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Egy másfajta gyerekszínház felé

Novák János a gyerekszínházak ismert és sikeres alkotója volt már akkor, amikor 
a Fővárosi önkormányzat 1992. –jában megválasztotta őt egy új, alakuló színház 
igazgatójának, ami indulásakor a Kolibri nevet vette fel. 

Novák zenészként kezdte a pályáját, színházi emberré is így vált. A gordonkata-
nári diplomája megszerzése után a Thália Színház zenéje lett. Itt „mindent stílust 
kipróbálhatott. A Tigris és hiénától a Petruskáig valamennyi produkcióban 
részt vett, s közben bekalandozat a világ népzene tájait, hogy magyar színpadon 
kamatoztassa tapasztalatait. (H. Valachi A) A Kazimír Károly vezette társulat 
ugyanis minden évben távoli kultúrák egy-egy híres művét tűzte műsorára a 
nyári játszóhelyén, a Körszínházban. Ezek egyikében, a 18. századi japán kabuki 
játékban, a Csúsingurában kapta az első önálló színpadi zeneszerzői feladatát. 
Erről ezt mesélte: 

„A Csúsingura zenéjének összeállításakor sokáig nem tudtunk mit kezdeni 
az eredeti dallammal, mert szokatlanul nagy énekesi feladatot igényelt volna. 
Japános zenét kellett helyette írni, ami mégsem hamisítás. Hangszerépítő barátom 
jóvoltából eredeti hangszereken, samiszenen és kotzocumin játszottunk. Ez volt 
az első komoly zenei teljesítményem, amit jogilag is elismertek.” (H. Valachi)

A Thália után az 1973-74-es szezontól Novák János a Huszonötödik Színházba 
szerződött, ahol a Jancsó Miklós rendezte Vörös zsoltár, majd az Iglódi István 
és Szigeti Károly rendezte Madách egyik zeneszerzője volt. Mindkettőben Cseh 
Tamás volt a társszerzője. Vele már dolgozott együtt 1973 tavaszán, mert a gitá-
ros-énekes Dal nélkül című első estjét (amelyet szintén a Huszonötödik Színházban 
mutattak be) az Ad Libitum együttes kísérte, amelynek Novák is a tagja volt. 

1974-75-ben Novák János „a Huszonötödik Színház kiküldöttjeként a mün-
cheni zeneművészeti főiskolán tanult. Tíz hónapon át rengeteget csellózott, és 
még több színházban járt. „A Le Grande Magice óriási élmény volt! Az avant-
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gárd zenei koncertek színházi vonatkozásaiból is sokat tanultam” – mesélte. 
– „Egyébként a második legjobb csellistaként tartottak számon Münchenben 
– ez nagy dolog – tartóztattak volna, de amikor a nyugatnémet kommunista 
pártnak írt három dalocskámat elénekelték május 1-én, az ösztöndíj meghosz-
szabbítása váratlanul elmaradt. Fél év múlva kaptam volna meg a művészeti 
diplomát.” (H. Valachi A)

1975-ben Ha tanultunk zsoltárokat címmel a Huszonötödik Színház műsorára 
tűzte Novák János Ady Endre verseire írt dalait. Ennek a bemutatónak a nyo-
mán szerkesztette meg Fábri Péter A ló kérdez című Ady-estet, amelyet az ELTE 
Balassi Bálint szavalóköre adott elő az Egyetemi Színpadon. Ezen a korábbiak 
mellett újabb Ady-megzenésítések is szerepeltek. Míg „Reinitz [Béla klasszikus] 
Ady-dalaiból a ferencjózsefi békeidők, a magyar ancien régime hamis idillje 
[szól], Novák János Ady-dalai viszont már a mi időn protest songjaira emlékez-
tetnek” – írta az egyik kritika. (kartal) Egy másik szerint Novák János zenéje 
„érdekesen ötvözi a folklór-elemeket, a virágénekeket és a mai pol-beat dalokat. 
(K. Zs.) „Novák János fülbemászó, izgalmas, sodró ritmusú dalai, amelyeket 
Ady verseire komponált, merészségükkel is kitűntek, hiszen néhány versnek – a 
zenében rejlő humor eszközeivel élve – merőben új jelentést adott” – tette hozzá 
egy harmadik kritika. (H. Valachi B)  

Az Ady-estnek Novák nemcsak a zeneszerzője, hanem a rendezője is volt. Ez 
volt az első színpadi rendezése. Az irodalmi esthez rendhagyó módon színházi 
előjátékot szerkesztett. A közönség „csak úgy foglalhatta el helyét az Egyetemi 
Színpad széksoraiban, ha átverekedte magát a teremhez vezető folyosó sötétjén, 
ahol gyertyafény-pislákolás mellett megannyi Ady-utalásba botlott. Utcanév-
tábla, plakátkép, újságcikkek kópiája köszönt reá a félhomályból, miközben a 
bábeli hangzavarhoz szoktatta a fülét. Ismerős verssorokat kiabáltak, kántáltak, 
énekeltek – gitárral, dobbal, lanttal kísérve – a szavalókör fekete ruhás tagjai. 
Csoportok és magányos proféták hirdették közhellyé laposított dörgedelmeiket. 
A közönség imigyen megtisztulva és kellő hangulatba ringatva várta az előítéletet 
rombolók előadását. Nem kellett csalódniuk. Eredetien szerkesztett, hangszerelt 
és koreografált est élményében részesültünk” – állapítja meg az egyik kritika. 
(H. Valachi B)

Egy másik kritika megállapítja a bemutatóról, hogy „nem hagyományos sza-
valóest. Ellenkezőleg. Néhány megszokott és néhány szokatlan eszközzel olyan 
irodalmi élményt ad, amely egy új Ady-arcot mutat.” (pálffy 1977) Minderről 
Novák János ezt mondta: „Az Ady-est nagy célja az volt számomra, hogy a régi 
Ady-műsorok szokványos dramaturgiája helyett egy olyan itt és most érvényes 
műsort produkáljunk, amelyet már Ady életében is előadhattunk volna. Úgy 
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érzem, ez sikerült. Hiteles volt az Ady-kép. És jó volt tudni, hogy ehhez, mint 
rendezőnek, nekem is közöm volt.” (H. Valachi A)

Az ELTE Balassi Bálint Szavalókörrel készítette el Novák János 1978 febru-
árjában az első gyermekelőadását.  A Vándor-móka című versekből, dalokból 
összeállított vidám színpadi játékhoz a verseket Surányi Ibolya, a kör vezetője 
válogotta. Az előadás előjátékaként a gyerekközönség verseket tanulhatott, illetve 
rajzversenyen vehetett részt. Majd az együttes „lassanként előszivárgó” tagja 
„vonatozásra hívták a kicsiket. Püffögve-puffogva vonatoztak, kanyarogta be 
a nézőtérre”, ahol is  mozdonyból visszavedlettek bohóccá, s kezdődött a játék.  

„Először – bemelegítésként – felelgetős nótát adtak elő bohócok. A kis nézők 
hamar bekapcsolódtak a játékba. Felgördült a nehéz függöny, és piros, kék, 
fehér és zöld autógumik között folytatódott a műsor, azaz kezdődött a címben 
is jelzett vándorlás. Mi mindenre jó egy autógumi! Lehet rajta lovagolni, aztán 
meg hajózni. S ha vihar kerekedik, megmozdul a nézőtér és a gyerekek felemelt 
karjukkal utánozzák a hullámzást, zúg a tenger…”  

 A vándorlás egyik állomása volt Tá-ti ország, ahová annak volt szabad a be-
lépés, aki tapsolva elénekelte a saját nevét. Aki így „nem jutott fel a színpadra, 
Tá-ti-ti fedővel, fakanállal dobolni, az segíthetett a harangnak bimbamolni. 
Közben pedig peregtek a versek József Attilától, Weöres Sándortól. Szép dalokkal 
ötvözték a vándorlást, énekeltek játékról, vonatról, cirkuszról.”

A vándorlás végén „a bohócok végre megérkeztek igazik otthonukba, a cir-
kuszba. – »Jaj, jön a sárkány!« – morajlott a gyereksereg, s valóban a nézőtér 
felett zsinóron ereszkedett, úszott a színpadra a gyönyörű piros papírsárkány.” 
Az egyórás Vándormóka „végén a bohócok rengeteg papírrepülőt küldtek a tap-
soló, ugráló, a színházból elmenni nehezen akaró gyerekeknek, akik igencsak 
belejöttek a játékba, s bebizonyították: érdemes nekik jól és jót játszani, hálás a 
közönség.” (pálffi 1978)

A következő gyerekelőadását szintén az Egyetemi Színpadon mutatta be 
Novák János két év múlva. Közben szerepelt Cseh Tamás Levél nővéremnek 
című első lemezén, amelyen a dalokat összekötő motívum is az ő szerzeménye 
volt.  Majd játszott az Antoine és Desiré című második Cseh Tamás lemezen is. 
És sokáig kísérte a gitáros-énekest az élő koncerteken is, miközben a többi zenei 
kísérő kikopott mellőle. 

Az 1977-78-as évadtól Novák János a Radnóti Színpadi zenei vezetője lett, 
ahol rengeteg előadás zeneszerzőjeként, zenei összeállítójaként vagy zenei mun-
katársaként működött közre. Közben elkészítette első filmzenéjét is, Gárdos 
Péternek a Tanácsköztársaság 60. évfordulójára készített tévéfilmjének zenéjét 
írta. Ezután rendszeresen ő szerezte Gárdos Péter filmjeinek zenéjét. Emellett 
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musicalt írt Nestroy Lumpácius vagabundusz című darabjából, amelye a deb-
receni Csokonai Színház mutatott be Bohák György rendezésében. Az előadás 
Pesten, illetve Szolnokon is vendégszerepelt, az utóbbi helyen a zenés színházi 
találkozó programjában. 

Novák János a második gyerekszínházi előadása szintén az Egyetemi Szín-
padon készült. 1980 novemberében került először színpadra a Bors néni, amit 
aztán vasárnap délelőttönként fél tizenegykor játszottak a gyerekeknek (és az őket 
elkísérő felnőtteknek). A Nemes Nagy Ágnes írásai alapján szerkesztett játékot 
Novák János rendezte, és a dalokat is ő írta hozzá. Az előadásra érkező közönsé-
get az előcsarnokban a Talla-galla együttes tagjai fogadták, s egy dalt tanítottak 
meg nekik. „A dalt, amellyel a születése napját váró Bors nénit köszöntik majd, 
ha lábujjhegyen, sorban bevonulnak a színházterembe, az Egyetemi Színpad 
kopott ünnepélyességű falai közé. A születésnapnak és a színháznak egyaránt 
szól az e lábujjhegyre emelkedő fegyelmezettség. Négy-tízesztendős gyerekek, 
akik óvodában, iskolában, utcán, rendelőintézeti folyosókon egyenes sorokba 
semmiféle módon nem kényszeríthetők, csöndre nem inthetők, [most] áhítattal 
várják az előcsarnokban a daltanulás közben megígért csodát: mese és valóság 
színházi egybeolvadását” – írja az egyik kritika. (Lőcsei)

A színházteremben „Titilla, a »macska« és Lackó, a »kisfiú« fogadja a most 
még megilletődött gyerekeket. Néhány dal és bemelegítő mulatság után felsza-
badultan ugranak fel a helyükről a fiatalabb nézők. Itt nem érdemes elterpesz-
kedni a bársonyszéken, hiszen lehet hajlongani, mint a szélfútta fák, és játszani 
a színészekkel, fent a színpadon.” (S. B.) „Verebes István – vagy némely napokon 
Horváth Péter – hiú és nyafogó, ám voltaképpen szeretni való macska képében, 
Kútvölgyi Erzsébet pedig kedves lurkó gyanánt avatja a kispublikumot pillana-
tok alatt a játék részévé. Mire Bors néni megérkezik …, senki sem érzékeli már, 
meddig ér a nézőtér és hol kezdődik a színpad, meddig nyújtózik a mese, a játék 
és hol lelhető föl a valóság határa.” (Lőcsei)

Amikor végre megérkezik maga Bors néni is, „az Egyetemi Színpad gyerekkö-
zönsége olyan örömmel fogadja felbukkanását, mintha régen ismert, közkedvelt 
mesealak lenne”. (virág) Bors néni is folytatja a gyerekekkel való közös játékot. 
„Mint afféle igazi nagymama, minden gyereket kedves mosollyal fogad a színpa-
don. Feladatot is ad nekik: [például] az elhullott borsokat kell megszemélyesíteniük 
a színpadi önkiszolgáló boltban. (S. B.) „Dayka Margit huncut öreg tündére 
beragyogja az Egyetemi Színpad szegényes díszleteit, a kopott nézőteret. Aligha 
lenne ilyen sikeres ez a műsor …, ha nem ő vállalkoznék a szerepre. Nem mintha 
Novák János ötletei nem lennének jók, vagy hogy kívánnivalót hagyna maga után 
Kútvölgyi Erzsébet, Verebes István és a Talla-galla együttes szereplése”. (virág)
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 Egy másik kritika Novák János egyik nagy érdemének azt tartja, hogy „meg-
látta Daykában a költői fantázia szülte Bors nénit, egyúttal lehetőséget teremtve 
e kivételes és elbűvölő színész egyéniségnek, hogy újra tanúságot tegyen magával 
ragadó alkotó kedvéről, töretlen varázslatosságának erejéről, ritka természetessé-
géről, örökifjú temperamentumáról. És nem utolsósorban lehetőséget teremtett 
nekünk, nézőknek, hogy Dayka Margit könnyed, szellemes, bensőséges játékában 
gyönyörködjünk.” (Pályi)

Az egyik, már idézett kritika így összegzi az előadás összhatását: „Bors néni 
álomvilágba utaztatja közönségét, táncba viszi az aprónépet. Ezek viszont úgy 
harsogják a születésnapi jókívánság nótát, mint egy igazi színházi kórus. Vagy még 
annál is szebben, mintha tudnák, azt a régen volt és mostanában újrasóvárgott 
teljes színházat, annak születésnapját is köszöntenék. A »totális színházét«, mely 
dráma, költészet, tánc és ének is egyszerre, közönség és művész közös, felemelő, 
megtisztító játéka is egyszersmind.” (Lőcsei) Egy másik kritika szerint „okos, 
jó műsor” a Bors néni, amelyben „egy nagy színész” szerepel. „Az lenne a jó, ha 
minél több gyerek látná, nézhetné meg”. (virág)

A Bors néni nagy sikérben – a benne lévő értékek mellett – az is közrejátsz-
hatott, hogy a nyolcvanas évek elején még viszonylag kevés kifejezetten gyerek 
közönségnek szóló előadás született. A fővárosban két hivatásos együttes működött 
ezen a területen, a Budapesti Gyermekszínház, amely az általános és a közép-
iskolás korosztálynak játszott, és az Állami Bábszínház, amely az óvodásoktól 
a felnőttekig minden korosztálynak készített előadásokat. Emellett alkalmilag 
még a Józsefvárosi Színház és a Thália Színház tartott gyerekelőadásokat, illetve 
„magánvállalkozásként” Halász Judit és Levente Péter készített gyermekműsorokat. 
Ebben a színházi közegbe robbant be a Bors néni, amelyből – a siker nyomán – 1981 
nyarán tévéváltozat is készült (ami december 24-én délután került adásba). 1983 
karácsonyára hanglemezen is megjelent a mese (az Egyetemi Színpadi előadását 
a Magyar Rádió rögzítette, ez alapján készült a lemezváltozat).   

„Nemes Nagy Ágnes és Novák János verses-zenés játékát igen sokan ismerhetik 
a televízióból (1981 karácsonyán sugározták), kevesebben egy budapesti színpadi 
előadásból, dalait gyakran sugározza a rádió is” – írta az Észak-Magyarország 
című lap 1983 áprilisában, abból az alkalomból, hogy Novák János Miskolcon – 
pontosabban Diósgyőrben – is megrendezte a Bors nénit. A Vasas Művelődési 
Központ (és az itt működő Kelet Irodalmi Alkotókör) kérte fel a rendező-zene-
szerzőt a munkára.   

„Bors néni szerepét Máthé Éva Jászai-díja érdemes művész formálja meg 
aranyos, csupaszív nénikévé, akiből sugárzik a gyerekek iránti szeretet, s akt 
valóban érdemes szeretni. Kitűnő mozgatója az egész játéknak Galkó Balázs, 
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aki mind az előzetes daltanulásban, mind az egész játék irányításában igen sok 
találékonysággal, érezhető jókedvvel tartja kézben a gyerekeket és az egész játé-
kot; nagyon jó M. Szilágyi Lajos mindent megoldó, varázslatos macskafigurája, 
és tetszett Ötvös Éva játéka” Lackó szerepében – írta az Észak-Magyarorzság 
kritikusa a Bors néni első vidéki bemutatójáról. (bm) 

 „Amikor az Egyetemi Színpadon bemutattuk Nemes Nagy Ágnes írásaiból 
a Bors nénit, élveztük, hogy a gyerekek mennyire szeretnek és tudnak együtt 
játszani a színészekkel. Tulajdonképpen ez vezetett minket, amikor A dzsungel 
könyvéhez hozzányúltunk” – mondta harmadik gyerekszínházi bemutatója kap-
csán Novák János, aki Horváth Péterrel együtt készítette el Kipling könyvének 
adaptációját s a rendezést is közösen jegyezték. 

Az 1982 áprilisában bemutatott produkciónak a Játékszín adott helyet, ahol az 
évad első felében egy másik gyerekszínházi előadást is bemutattak – az Ágacskát 
Csukás István írta és Tímár Béla rendezte – majd az évad végén egy újabb gye-
rekelőadás bemutatójára is sor került. „Az idei [1981-82-es] szezon legfontosabb 
jelensége a gyerekszínjátszásban az, hogy a Budapesti Gyermekszínház mellett 
több színház vagy színházi jellegű csoportosulás is bemutatott gyerekdarabokat, 
s ezzel megingott a Gyermekszínház monopolhelyzete, egészséges művészi ver-
seny lehetősége alakult ki. Ebben a versenyben a legfontosabb versenytársnak 
a Játékszín bizonyult azzal, hogy három produkciónak adott helyet” – írta egy 
összefoglaló. (Nánay)

Egy másik írás pedig így értékelte az Ágacska és a Maugli bemutatóját: „végre 
jelenthetem: történt valami biztató és támogatandó, mégpedig a gyakorlatban. 
Óvatosan írom, de hát remélhető, hogy nem kiabálom el: egyazon helyen, 
egymás után két olyan gyermekelőadás is létrejött, amelyekben tetten érhető a 
fundamentális szemléletváltozás, s amelyek immár feljogosítanak az igazi gyer-
mekszínjátszás üdvözlésére.” 

Bár a két bemutatót két különböző alkotói csapat hozta létre, de az elemző 
mégis a közös törekvéseket látja meg benne. „A két játékszíni gyermekprodukciót 
a pesti évad legfontosabb színházi tettének” minősíti, majd részletezi is, hogy 
miben jelentenek előrelépést: 

„Először is megtörtént a játék. Alapvonása ez ennek a sajátságos színházi 
profilnak. A gyermekek számára nem elsősorban színházi előadást kell celebrál-
ni, hanem alkalmat a játékra. Ebben a tekintetben a gyermekigények felettébb 
»modernek«; ezzel a közönséggel nyíltan, szinte brechti módon meg kell egyezni a 
közös játékvilág szabályaiban. Ez itt egy színház, mi vagyunk a színészek, és most 
megteremtünk egy másik valóságot, figyeljetek, hogyan működik! Az Ágacska 
is, a Maugli is erről a trambulinról rugaszkodik el.” 
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„A Maugli előadásán már az előcsarnokban fogadják a gyerekeket; Novák 
János, a rendező-zeneszerző vezetésével egy muzsikus csapat tanítja leendő né-
zőit a »dzsungelszignálra«. És később is, a színpadi őserdő megelevenítése egyet 
jelent annak megbarátkoztatásával. Nincs semmiféle gyerekriogatás, varázslás és 
hókuszpókusz, zene és dal, együtténeklés és nagyon emberi állatok csalogatnak be 
Maugli vadonába. Sir Kán például rolleren érkezik, tábornoki vállrojtokkal, tele-
aggatva érdemrendekkel; a remek Keres Emil olyan, akár egy pedelluskarikatúra.

Vagyis: ezek az előadások percek alatt belakható világot teremtenek, és 
eszközeik a játék során találják meg »helyi értéküket«. A jelszó: az ismerőstől 
haladni az ismeretlen – tehát a történet, a cselekmény felé. Ám ez a tapintatos, 
a gyerekeket kézen fogva magával húzó dramaturgia azért a konfliktusokat is 
vállalja.” Miközben azt is tudja, hogy a gyerekközönség számára „egy túlbo-
nyolított, túlcselekményesített mese helyett elsősorban figurákat és helyzeteket 
kell bemutatni. A cselekményszál tehát egyszerű, lényegében az egyes szerepek 
felvezetésére és »magánszámaira« ad alkalmat, e körülhatárolt (de nem klisésze-
rű) állatalakok azonban mégsem önálló epizódokat játszanak, mert a belépők, 
szólók és duettek mindig a főszereplőhöz, a központi figurához kapcsolódnak.”      

Az is összekapcsolja a Játékszín két bemutatóját, hogy mindkettőben a „ki 
vagyok én?” kérdése áll a középpontban. „A hányódó Ágacska és a dzsungelbe 
vetett Maugli rákényszerülnek, hogy megismerjék önmagukat és a környező 
világot. Ez a kutatás gyermeki jellemző is, mi több, tapasztalhatjuk, hogy igazán 
intenzíven és makacsul épp a gyermek él együtt a ki vagyok én? kérdésével. A 
színpadi játék témája tehát azonos a néző – életkori sajátosságaitól meghatározott 
– alaptémájával. És a tapasztalatok, melyeket a színpadon figurák a megismerés 
folyamatában, a játék folyamatában szereznek, úgy szintén nagyon hasonlóak a 
hétköznapi gyermektapasztalatokhoz.”

Végül összekapcsolja a két produkciót az is, hogy „a gyermekeknek játszó 
színász a Játékszínben lelkiismeretes felkészültséggel és virtuóz könnyedséggel 
gyakorolja a szakmát.” Nagy szakmai tudással jelenítik meg a történet „emberien 
megszemélyesített” állatfiguráit. (Mészáros)

Egy másik írás ehhez hozzáteszi, hogy „ a színészek tudatos önfeledtséggel, 
előre kitervelt spontaneitással játszanak. A nagyszínpadjaikon még mindig ritka 
»sugárzást« úgy érik el, hogy megdolgoznak a játékosságukért. Nem »dobják«, 
de élik többnyire kitűnő zenés-táncos magánszámaikat. Ekkor már az sem 
tragédia, ha – mint az alkatából következő »medveségét« alaposan kihasználó 
Benkóczy Zoltán, vagy a pompás mimikáját könyörtelenül bevető Schubert Éva 
(az óriásboa, Ká megszemélyesítője) – jókedvükben egy-két lapáttal rátesznek a 
kötelező vidámságra. Az öniróniát és a fenséget éreztet Szakácsi Sándor a fekete 
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párduc (karatermozzanatokkal ellenpontozott) szerepében. Pécsi Ildikó kedvesen 
undok sakál-intrikus, ráadásul elemi bájjal rollerezik.” (Iszlai) „A címszerepben 
Kútvölgyi Erzsébet remekel. Teljesítménye színjátszás, ének és tánc tekintetében 
egyformán kiváló: musical-alakítás, gyermekszínházi változatban.” (Barabás 1982) 

1983 novemberében Novák János a Miskolci Nemzeti Színházban is meg-
rendezte a Mauglit. „Jókedvű, egységes stílusban teremtett a miskolci előadás, 
s kihasználja a nagy tér adta látványos lehetőségeket. A dzsungel lakóit Molnár 
Zsuzsa, Máhr Ági, Zsolnay Júlia, Varga Gyula, Dóczy Péter, M. Szilágyi Lajos, 
Varga Tamás, Szirtes Gábor, Major Zsolt elevenítette meg. Somló István pedig 
kellemes énekes és szövegkísérettel avatta be a gyermekeket Maugli históriájába” 
– írta az egyik kritika. (ablonczy)

Közben megszaporodtak Novák János zeneszerzői feladatai. A Radnóti Szín-
pad zenei vezetőjeként majd’ minden előadás létrejöttében közreműködött vagy 
zeneszerzőként vagy zenei összeállítóként vagy zenei vezetőként. (Többek között 
„jó mai zenét szerzett” a Lukiánosz szövegeiből összeállított Szerelmeskedések 
című előadáshoz (Morvay), zenei aláfestést készített Fejes Endre Az angyalarcú 
című darabjának bemutatójához, „egy egész nagylemezre való” Nicolas Guil-
lén-verset zenésített meg ahhoz az esthez, amivel a 80 esztendős kubai költőt 
köszöntötte a Radnóti (–kas). Tom Kempinski angol író Magányos duett című 
darabjához írt „zenei betétei [a középpontban álló] hegedűművésznő belső 
tragédiájának megértését, a mű atmoszférájának megteremtését” segítették. 
(„Pécsi Ildikó a hat jelentben hatféle arcét mutatja meg Stephanie kemény, még 
lezüllöttségében is megdöbbentő tartás sugárzó” jelleméből.) (Szabolcsi) Két 
Ladányi Mihály-verset zenésített meg Miskolczi Miklós Színlelni boldog szeretőt 
című sikerkönyvének színpadi változatához (ami a Radnótin is siker lett, több 
mint kétszázszor játszották). 

A Radnóti Színpadon készítette el Novák János a negyedik gyermekszínházi 
rendezését. Keres Emil, a Radnóti akkori igazgatója szerepelt a Játékszínben 
bemutatott Maugliban, s nyilván az itt szerzett tapasztalatai alapján is járult 
hozzá, hogy egy új műfaj is megjelenjen színháza repertoárján, hisz a Radnóti 
addig nem játszott gyerekközönségnek. A farkas szempillái című darabot Horváth 
Péter írta 19. századi japán népmesegyűjtemények felhasználásával, Novák János 
pedig japán népdalokból ismerős hangsorokra építette az előadás zenéjét, amit 
ő is rendezett. Az előadást 1983 október 8-án mutatták be. 

„A színház előcsarnokában … a Novák János nevével fémjelzett műsorok 
jellegzetes képe fogad: a gyerekek rajzolnak, nézik, hogyan sminkel egy mű-
vész, a zenekar körüli tömeg éneket, japán társasjátékot tanul. A szülő révülten 
mosolyog, a büfé pang.” (Béres) „A látszólag pusztán atmoszférateremtés, a 
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kicsinyek oldását szolgáló előjátékról majd csak a darab során derül ki igazán, 
hogy könnyed, rögtönzöttnek ható mivolta ellenére mennyire szerves része 
az előadásnak. A mese szereplőivel kialakított kontaktus ugyani lehetővé 
teszi egyfajta spontaneitás beépítését a dramaturgiába, a színészek bizton szá-
míthatnak a gyerekek reakcióira, olykor aktív közreműködésére, sőt egy-egy 
jelenetben még a foyer-ban kiérdemelt jutalomtárgyak sem maradnak funkció 
nélkül.” (Bárdos) 

Az előjáték végeztével „a gyerekek egymás vállába kapaszkodva bekígyóznak 
a nézőtérre, elkezdődhet a játék a titokról szóló dallal.” (Béres) „»Aki kérdez, 
az bölcs« – így cáfolja meg mindjárt a kezdődő dalbetét azt az ostoba mondást, 
gyermeklerázó frázist, miszerint az, »aki kíváncsi, hamar megöregszik«, s arra 
biztat, hogy nézzünk csak a titkok mögé, használjuk bátran minden érzékszer-
vünket a világ elsajátítására. A Japán Fényerőd Farkasának kitépett szempilláján 
át megmutatkozik, mi a színlelt s mi a valódi, de csodák nélkül is szert tehetünk 
arra a képességre, hogy felismerjük a dolgok igazi értékét. 

De nem is ennek a summázott gondolati tartalomnak a színrevitele teszi 
méltatásra érdemessé a Radnóti Színpad munkáját. Sokkal inkább az a mód, 
ahogyan a színészek közönségüket meghódították. Fazekas István, Sebestyén 
András, Wohlmuth István, Szatmári György és a többiek olyan egységes 
teamet alkotnak, amelyről nem egy szülő vagy pedagógus tanulhatna gyer-
mekismeretet. Cseppet sem mívelt kedvességük, őszinte közeledésük adja azt a 
többletet, amely a szakmai felkészültséggel párosulva – s a mostani produkció 
nem támaszt efelől kétséget – példaadóan szolgálhatja a hazai gyermekszín-
játszás ügyét.” (Bárdos) 

A farkas szempillája a Radnóti sikeres bemutatója lett, több mint százszor 
játszották, számtalan vidéki helyszínen is megfordultak vele. 1984 novemberében 
Novák János a Miskolci Nemzeti Színházban is színre vitte a produkciót. „No-
vák János nagyon ismeri a gyerekeket. És alighanem nagyon szereti is őket. Így 
aztán nemcsak értük, hanem velük csinál színházat” – írja a helyi lap kritikusa. 
– „Nagyon módszeresen készíti elő azt a pillanatot, amikor a néző gyerekeknek 
kell beavatkozniuk az eseményekbe. Kezdi azzal, hogy színészei negyedórával 
a kezdés előtt foglalkoznak a nézőkkel. Somló István vezényletével különböző 
japán játékocskákra, dalocskákra tanítják őket. S ami pusztán felvezetőnek, 
bevezetőnek tűnik, az a játék menetében nagyon fontos dramaturgiai funkciót 
kap. Valamennyi játék, dal kötődik az előadáshoz, ahhoz a szereplőhöz, aki be-
tanítja a gyerekeknek. De nem csak az együtt éneklés, együtt játszás (a folyót, a 
legnagyobb japán barackfiú hadseregét egyaránt a nézőtéren ülők személyesítik 
meg) feladatát bízza Novák János a gyerekekre. Színpadra hívásuk sosem közjáték, 
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konkrét és határozott szerepeket bíz rájuk például akkor is, amikor a démonok 
legyőzősére indul” a főhős. Majd összegzésként a kritikus kijelenti, hogy „elsöprő, 
elementáris erejű játék folyik a színházban.” (Csutorás)

Közben megszaporodtak Novák János Radnótin kívüli feladatai is. Zenét írt 
Lengyel György Madách Színházban (A fösvény, A csata, Béla király, Salemi 
boszorkányok) és a Játékszínben (Vadkacsa) rendezett előadásaihoz. A Mensáros 
László főszereplésével készült debreceni Az ügynök halálának is ő volt a zene-
szerzője. Zenét szerzett több tévéjátékhoz, a Palotai Boris írásai alapján készült 
Reumavalcerhez, a Vercors művéből adaptál Farkascsapdához, az Erdő című 
Osztrovszkij-darab és A kertész kutyája című Lope da Vega-mű tévéváltozatá-
hoz; tévémusicalt készített Remenyik Zsigmond Akár tetszik, akár nem című 
regénye alapján. Ő írta a kísérőzenéjét több Macskássy Katalin rajzfilmhez, több 
Gárdos Péter-filmnek volt a zeneszerzője (Uramisten, Szamárköhögés, A hecc), 
Schiffer Pál több dokumentumfilmjéhez is ő szerzett zenét (Kovbojok, Dávid 
család, Dunánál). 

Az 1984-es Kaláka Folknapokhoz kapcsolódóan született meg Novák János 
ötödik gyermekszínházi rendezése. A júliusi vasárnap délelőtt lebonyolított 
program kifejezetten a diósgyőri vár adottságaihoz igazodott. Enyém a vár 
címmel Horváth Péter írt mesetörténetet – Novák János szerzett hozzá zenét 
–, amelyet a gyerekek bonyolíthattak tovább a fantáziájuk szerint. „Ügyességi 
játékok és találós kérdések megválaszolása után a lányok udvarhölgyekké, a fiúk 
apródokká léphettek elő, s részt vehettek a mesejátékban. Segíthettek legyőzni a 
Fekete lovagot, kiszabadítani a Hencegő Hercegnőt, s kideríthették, miért volt 
szomorú Hétormosi Vártornyosi Szörnyű Zebulon, a várúr”. (Kaláka)

Az egyetlen alkalommal játszott „eseményjátéknak” a következő nyáron lett 
folytatása a Margitszigeti Szabadtéri Színpadon. Az új környezet nyilván átalakí-
tott a játékot – olyannyira, hogy az eseményről beszámoló kritika egyenesen azt 
állítja, hogy „Horváth Péter a Margitsziget Színpadra írta – pontosabban találta 
ki – az egészet. Történetében játszanak a fák, a hangosító berendezés építményei, 
a víztorony, lovak járkálnak a nézőtéren, és a második rész fő attrakciója az a 
lovas torna, amelyet a Széchenyi István lovasklub kaszkadőrei – valamint Bubik 
István és Funtek Frigyes főszereplők – mutatnak be, szintén nem képzelhető el 
egyetlen kőszínházban sem.”

A nézőtérről felhívott gyerekek szerepléséről pedig ezt írja a kritika: a gyerek 
„hol varázslóinasként, hol kincsvadászként, hol udvarhölgyként” vesznek részt 
a játékban. „Az a természetesség, amely színpadi megjelenésüket jellemzi, már 
nem meglepetés. Többek között Horváth Péter és a zeneszerző-rendező Novák 
János korábbi gyerekelőadásai bizonyították, hogy a gyereknézők szívesen vesznek 
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részt a játékban, s hogy számukra természetesen, ha felmennek a színpadra, mint 
az, ha lenn kell maradniuk a székükben.” (Virág) 

„Ez a szabadtéri játék, amelyet jó színészek jól játszanak, egyike a legsike-
rültebbeknek ebben a nemben” – írta az előadás 1986-os felújítása kapcsán 
Barabás Tamás. (Pontos) Ugyanezen a nyáron az előadás hanglemezváltozata 
is megjelent. 1987 nyarán az egri várban készült el a produkció újabb változata, 
nagyrészt új szereplőkkel. 

A következő (hatodik) gyerekszínházi rendezését Mesélő kert címmel készített 
Novák János, újból a Radnóti Színpadon. A zenés happeningnek nevezett játékot 
ő állította össze Tamkó Sirató Károly verseiből s a zenét is ő szerezte hozzá. A 
produkcióról így számol be az egyik kritika: „A laza láncra fűzött mese Tenge-
recki Pálról (Lux Ádámn fh.) szól, aki Jóttesz király (Keres Emil) megbízásából 
indul – mondhatjuk így – világkörüli útra. A láncszemek pedig Tamkó Sirató 
Károly gyermekvers remekei. És ez még nem mind, mert Novák János mindig 
kitalál valami frappánsat, amivel kimozdítja a közönségét a bámész néző sze-
repéből. Most például kis túrát tehet a nézősereg a színfalak mögött. Akár egy 
akadályversenyen, a különböző állomásokon a szereplők fogadják a gyerekeket, 
játszanak velük, majd egy csúszdán lehancúrozva mindenki landolhat a nézőté-
ren. A sokszor nehézkes »megénekeltetés« is úgy megy itt, mint a karikacsapás, 
hiszen egy monitoron megjelenik a visszhangozandó dalszöveg, máskor pedig 
az események illusztrációja. (A számítógépprogramot általános iskolások készí-
tették)”. (Stuber)

Egy másik kritika szerint Tamkó Sirató Károly „gyermekverseiben rengeteg 
játékosság, csillogó nyelvi sziporka rejlik. [Novák János] Heilig Gábor [által 
előadott] ötletes zenéje remekül »fölhangosította« a versek belső muzsikáját, s 
mert vállalni azt is, hogy tömörebb, modernebb hangzást adjon a megszokott, 
minden gyermekműsorra jellemző gitárének formációnál. A színpad szinte pilla-
natonként változó színei adták az utazás élményét, az együttműködés pedig apró 
ötletek, kérdések, feleletek, a gyerekeknél letétbe helyezett zálogok teremtették 
meg a színészek és a közönség között. Lehetetlen volt nem figyelni, képtelenség 
volt nem részt venni a játékban. Afrika, Ázsia, India, Eszkimóka s Fűzfa Réka 
birodalom versvilága önfeledt játékba sodort bennünket. Tengereczki és a Ván-
dorzenész lankadatlan energiával azon dolgozott, hogy mindenütt ott lehessen, 
mindenben részt vehessen a közönség.” (S. F.)

A következő évadban Novák János megrendezte az előadást a Miskolci Nem-
zeti Színházban is, ahol már rendszeresen visszatérő vendégnek számított. A 
bemutatóról szóló kritika azt emeli ki, hogy a rendező nagyon jól ért a gyerme-
kek nyelvén. „Tamkó Sirató Károly képzeletbirodalmában úgy vezeti végig kis 
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tanítványait, hogy közben megérezteti velük az együttjátszás örömét. Szereplői 
lehetnek a darabnak, s megajándékozhatják a királylányt születésnapján, ha 
közben legyőznek néhány akadályt. S a gyerekek örömmel vizsgának Tamkó 
Sirató költészetéből, és szinte észrevétlenül teszik magukévá az új ismereteket. 
Mert Novák János játékosan tanít. Dallal, tánccal, zenével, csupa-csupa mókával. 
Bár a színpadon felvonultatja a modern kor vívmányait (hőse űrhajón utazik, a 
gonosz ellen csodafegyvert vetnek be, diaporámás kapcsolat áll fenn az utazók 
és az otthoniak között), a rendező mégis elsőssorban az emberi jóságról beszél a 
gyerekeknek. Arról, hogy a sivár panelbirodalom hogyan varázsolható lakályossá 
a világ különböző tájairól származó, az emberségességről tanúskodó növények-
kel. S e Tamkó Sirató állítás igazolásához színészeiben ideális játszótársakra lel. 
Közönségük nemcsak lelkes, de értően érzékeny is.” (Csizner) 

Az Enyém a vár egri bemutatójával párhuzamosan Novák János elkészítette az 
első felnőttszínházi rendezését is. Az Agria játékok keretében vitte színre Páskándi 
Géza Kiéheztetés című darabját, amely az egri vár török uralom alóli felszabadu-
lásának 300. évfordulójára készült. Novák most is hasonlóképp gondolkodott, 
mint a gyerekelőadásaiban, bár a nézők bevonására ezúttal nem került sor.

  A rendező a darabhoz „hozzáadott előzetes látványosságot (korabeli végvi-
tézkedést) is a piros alkonyatkor élvezni kezdő nézőknek. Sőt, hangulati-táncos 
aláfestéssel is kiegészítette a három órás komplett programot. A két rész között 
egyszer a közönség is változtatta a pozícióját. A kaszkadőrök benépesítette homok-
porondról a kobzát verő narrátor (természetesen Kobzos Kis Tamást) követvén 
áttelepült az ostromlott vár képzelt színhelye elő.” (iszlai)

Közben sokszínűbbé váltak Novák János zeneszerzői feladatai is. Továbbra is 
a Radnóti zenei vezetőjeként dolgozott, bár időközben változott az igazgató sze-
mélye, Keres Emilt Bálint András követte, s az intézmény fokozatosan színpadból 
színházzá változott, az előadóestek visszaszorultak s majd’ mindegyik előadáson 
drámát játszottak. Novák János számod előadás születésében működött közre: 
egyebek mellett Sam Shapard: Valódi vadnyugat), Calderón: Az élet álom, Márton 
László: Lepkék a kalapon, Werich-Voskoveć: Hóhér és bolond, Kárpáti Péter: 
Szingapúr, végállomás, Plautus: A hetvenkedő katona, Shaw: Johanna, Ibsen: Nóra 
című műveinek színre vitelében. (A Shapard darabban „igen jó country-zenék 
szólnak” – Barabás 1986; a Márton László bemutatóban „a jelmezeken, díszle-
teken kívül Novák János zenéje az, ami a mondandó érzékletességét a végsőkig 
fokozza” – Molnár; A hetvenkedő katonában „Novák János zenei vezető remekül 
hangszerelt át mindenféle-fajta zenét az előadás stílusához – Bóta.)

Közben megszaporodtak a felkérései más színházakhoz is. A Madách Színház-
ban több Lengyel György-rendezés zenéjét szerezte, a Cyranóhoz (amit nyáron 
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a Szegedi Szabadtéri Színpadon is játszottak), a Szabó Magda által Csokonai 
kollégiumi kicsapatásáról írt Szent Bertalan nappalához. A Játékszínben a 
Bánk bán (rendező: Berényi Gábor), a Nemzeti Színházban a Kard és kocka 
(rendező Ivánka Csaba), a Várszínházban az Antigoné zeneszerzője volt (Eörsi 
István átiratát Csiszár Imre rendezte). Az Arany János Színház Verebes István 
rendezte Úrhatnám polgárjához komponált „hangulatos zenét”. (Gaál) Az Uni-
versitas együttes számára a finn Leina Krohn Hüüraleinen úr című darabjához 
írt zenét, az Operettszínház Zsebszínpadán bemutatott A lepkegyűjtőnek is ő 
volt a zeneszerzője. 

Seregi Zoltán Novák Jánost kérte fel, hogy új balettjéhez, a Szentivánéji 
álomhoz komponáljon zenei effekteket. (Seregi László és Jármai Gyula – aki 
egyben az est karmestere volt – jó érzékkel válogatott Mendelssohn műveiből, a 
korabeli angol zenékből. Ezek közé harmonikusan illeszkedik Novák János az 
erdő varázsát idéző elektronikus hangzásvilága.” – Mátai)

Novák továbbra is írt filmzenéket (Gárdos Péter: A hecc; Schiffer Pál: En-
geszterlő), és voltak televíziós munkái. Jékely Zoltán, illetve Kiss Mari televíziós 
estjének volt a zeneszerzője. A Vekerdy Tamás pszichológus által írt és Dömölky 
János rendezte Különbözöm, tehát vagyok című tévésorozathoz írt zenét. Nestroy 
Lumpáciusz vagabundusz című darabja tévéadaptációjának is alkotótársa volt. 
(„Bohák György rendező Novák János kérte föl, hogy a televíziós változat zenéjét 
megkomponálja, aki egy kis ügyes csúsztatással a századfordulós Pest-Buda – igaz, 
csak képzeletünkben élő – zenei hangulatát próbálta belecsempészni a dalok és 
kórusok közé.” – (bernáth)) 

Keller Zsuzsa Csillaglány című mesejátékának televíziós feldolgozásához írt 
zenét. („Hogy milyen fontos mindannyiunknak ez a béke, a dalokból is megtud-
hattuk, amelyeknek – néha botladozó – szövegét Fábri Péter írta Novák János 
magával ragadó zenéjére.” –  Leopold)

Mert Novák János, miközben sok minden más felé terelhette volna – a Rádi-
ókabaré zenei vezetőjeként dolgozott, az Egyetemi Színpad felújított A ló kérdez 
című Ady-estjét, kortárs zenei hangversenyen játszott csellószólót, amatőr pop-
rock-dzsessz versenyen zsűrizett, ismét dolgozott Cseh Tamással (a 100. éjszaka 
című műsorában szerepelt, a Vasárnapi nép című lemezén működött közre), 
Kern András első szólólemezéhez írt egy számot – továbbra is fontosnak érezte 
gyermekszínházi előadások létrehozását. Csodák és furcsaságok címmel Pere-
martoni Krisztina zenés gyerekműsorát rendezte a Játékszínben. Závori Andrea 
egyszemélyes Alice csodaországban című előadásához írt zenét, és rendezte is 
az előadást. „A gyermekközönség … gondtalanul, partnerként élvezte Závori 
gügyögést és bűbájoskodástól mentes, tiszteletteljes előadásmódját.” – Feldmár) 
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Közreműködött Pécsi Ildikó Kerek erdő meséje című gyerekműsorának létrejöt-
tében. (Egy kiadó „felkért, hogy írjak egy mesekönyvet. Mondanom sem kell, 
hogy a kiadó csődbe ment. Viszont azt mondta Novák János zeneszerző barátom: 
»Ugyan, Ildikó, ne búsulj, megcsináljuk színházban!« Így született meg a Kerek 
erdő-előadás, amely az első rendezésem volt” – mesélte Pécsi Ildikó. – Deák)

Novák János A Mesélő kert című Tamkó Sirató-összeállításából Székely Andrea 
rendezett bábelőadást a pécsi Bóbita Bábszínházban. Maga a zeneszerző-rendező 
is új produkciót tervezett, de próbákat nem tudta megkezdeni a Játékszínben, 
mert a színház súlyos anyagi helyzetbe került. A bemutatót a következő évadra 
halasztották.  

Novák János ezt mondta a készülő új előadásról. „Korábbi gyerekdarab-rende-
zéseim során – Bors néni, Maugli, A farkas szempillái – is arra törekedtem, hogy 
a gyerekeken keresztül, a gyerekekkel együtt, a költészet és a zene segítségével 
fejezzem ki azokat az ősi dolgokat, például a félelmet, amelyek mindenkiben 
benne élnek. Az Alice pedig igen alkalmas erre, ezért nem is tekintem igazán 
gyerekdarabnak, persze nagy hiba lenne, ha nem a kicsiknek szólna. Elképesz-
tően kegyetlen mese a félelmekről, amelyek behálózzák mindennapjainkat. És 
akkor jön egy kislány, Alice, aki legyőzi a félelmét, mert megérti, hogy mindenki 
sebezhető, a félelmen úrrá lehet lenni. A látszólag őrült történetnek van egy 
belső, lelki igazsága.” 

 „A Játékszín bátornak mondható, hogy évad eleji gyermekelőadásnak éppen az 
Alice Csodaországban-t választotta” – írta a bemutató kritikája. – „A vállalkozó 
kedv azonban ebben az esetben meghozta az eredményét, élvezetes, jó előadás 
kerekedett belőle, amelyet elsősorban a gyerekek nagy szeretett és érzéssel fo-
gadnak Novák János zenéjével együtt.” (hanthy)  

Források:
 
(ablonczy): Két Maugli. Film Színház Muzsika 1983. december 3. 20. o. 
Barabás Tamás (1982): Maugli. Gyermekdarab a Játékszínben. Esti Hírlap 1982. 

április 19. 2. o.
Barabás Tamás (1986): Valódi vadnyugat. Bemutató a Radnóti Színpadon Esti 

Hírlap 1986. január 17. 2. o.
Bárdos Éva: A farkas szempillái. Gyermek-játék bemutató a Radnóti Miklós 

Színpadon. 1983. november 8. 7. o.
 (bernáth): Tv-notesz. Esti Hírlap 1988. szeptember 8. 2. o.
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Béres Attila: Japán csoda a Nagymező utcában. Mesejáték a Radnóti Miklós 
Színpadon. 

bm: Bors néni a Vasasban. Játékos bemutató gyermekeknek. Észak-Magyarország 
1983. április 19. 4. o. 

Bóta Gábor: Társulatépítő diákcsíny. A hetvenkedő katona a Radnóti Színpadon. 
Új Tükör 1988. május 8. 28. o.

Csizner Ildikó: Mesélő kert. Miskolci Nemzeti Színház. Új Tükör 1986. de-
cember 7. 3. o.

Csutorás Annamária: A farkas szempillái. Észak-Magyarország 1984. november 
23. 4. o.

Deák Attila: Végül szerelem lett. Szabad Föld 1992. augusztus 4. 13. o.
Feldmár Terézia: Alice Csodaországban. új Tükör Jókai Klub. Új Tükör 1989. 

január 28. 3. o.
Gaál Éva: Úrhatnám polgár. Köznevelés 1989. február 10. 14. o.
(hanthy): Alice a Játékszínben. Magyar Nemzet 1991. november 29. 10. o.
(iszlai): Kiéheztetés. Film Színház Muzsika 1987. július 27. 5. o.
Iszlai Zoltán: Az önfeledtség előzményei. Élet és Irodalom 1982. április 30. 12. o.
K. Zs.: A ló kérdez. Ady-emlékműsor az Egyetemi Színpadon. Új Tükör 1977. 

január 2. 41. o.
Kaláka folknapok. „Enyém a vár”. Déli Hírlap 1984. július 16. 2. o.
(kartal): A ló kérdez. Ady-műsor az Egyetemi Színpadon. Magyar Nemzet 1976. 

december 17. 6. o.
(–kas): Guillén-est. Radnóti Színpad. Esti Hírlap 1982. október 21. 2. o.    
Leopold: Ha összefogunk, erősebbek vagyunk. Mesebeli csillagháború a tévében. 

Fejér Megyei Hírlap 1986 május 6. 5. o.
Mátai Györgyi: Seregi így képzelte… Népszava 1990. január 4. 6. o.
Molnár Gabriella: Lepkék a kalapon. Ősbemutató a Radnóti Színpadon. Esti 

Hírlap 1987. március 7. 
Morvay István: Ókori szerelmeskedések. Bemutató a Radnóti Miklós Színpadon. 

Esti Hírlap 1981. április 2. 2. o.
(pálffy) (1977): A ló kérdez. Esti Hírlap 1977. március 19. 2. o. 
 (pálffi) (1978): Mire jó egy autógumi? Gyermekműsor az Egyetemi Színpadon. 

Esti Hírlap 1978. április 24. 2. o. 
H. Valachi Anna (A): Ady mai zeneszerzője. Magyar Ifjúság 1977. május 6. 20. o.
H. Valachi Anna (B): A ló kérdez. Ady-műsor az Egyetemi Színpadon. Egyetemi 

Lapok 1977. március 7. 8. o. 
Lőcsei Gabriella: Gyerekek színháza. Magyar Nemzet 1981. március 27. 4. o.
Mészáros Tamás: A tigris rolleren érkezik. Magyar Hírlap 1982. május 22. 7. o.



KOLIBRI KRÓNIKA

18

Nánay István: Gyerekszínházi állapotrajz. Színház 1983/9. sz. 6-13. o.
Pályi András: Napló színészekről. Bors néni és a gyerekek. Színház 1981/8. sz. 

28-31. o.
Pontos kritikák. Enyém a vár. Barabás Tamás. Új Tükör 1986. június 28. 29. o.
S. B.: Vidd el az öcsédet… Pajtás 1981. február 19. 11-13. o. 
S. F.: Mesélő kert. Pajtás 1986. május 15. 12-13. o.
Stuber Andrea: Mesélő kert. Radnóti Színpad. Új Tükör 1986. március 30. 2-3. o.
Szabolcsi Gábor: Magányos duett. A Radnóti Színpadi új bemutatója. Nép-

szabadság 1983. január 5. 7. o.
t. v.: Irány Csodaország! Pesti Műsor 1991. október 11. 3. o.
 (virág): Bors néni születésnapja. Magyar Hírlap 1981. február 14. 6. o.
Virág F. Éva: Sárkány és közönsége. Bemutató esőben, szélben. Magyar Hírlap 

1985. augusztus 10. 7. o.
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Új színház születik

Először 1991 novemberében jelentek meg az első hírek arról, hogy a Fővárosi ön-
kormányzat tervei között szerepel az is, hogy leválassza az Állami Bábszínházról a 
Jókai téri Kamaraszínházát. Itt 1970-től játszottak a bábosok – azért, hogy legyen 
játszóhelyük addig is, míg átépítik, bővítik az Andrásy úti épületet. De ennek 1976-os 
befejezése után is a Bábszínházé maradt a Jókai téri épület. Ezt korábban a Vidám 
Színpad használta kamaraszínházként, még korábban különféle kabarék működtek 
az épületben. Így hát az is felmerült, hogy bábelőadások helyett ismét élőszereplős 
előadásokat tartsanak a Jókai téren.   

„Visszavenné most a főváros a fából faragott színészektől, odaadná a faragatlan 
színészeknek, akiknél mind kevesebb a játszási hely, növekszik a munkanélkü-
liség. Valóságos színházi aranybánya lehetne ez a régi színházépület egy bérház 
tövében” – írta M. G. P.  A terv azonnal kiváltotta az a társulat tiltakozását. 
„Az Állami Bábszínház októberi, rendkívül társulati ülésén – melyen a színház 
igazgatójának nyugdíjba vonulását jelentette be dr. Baán László, akulturális 
bizottság elnöke – , megdöbbenve értesültünk a  Fővárosi Önkormányzat 
azon szándékáról, mely szerint a Jóka téri 10. szám alatt működő kamara-
színházunkat meg kívánja szüntetni, illetve a jövőben ott más típusú színház 
működését tervezi” – írták a Demszky Gábor főpolgármesternek címzett 
nyílt levelükben. Elmondták, hogy évente mintegy 350 előadást tartanak a 
Jókai téri épületen, „zsúfolt házak előtt, elsősorban óvodás korú gyerekeknek. 
A legkisebb korosztály ebben a mindössze 230 személyt befogadó, a bábjáték 
intim műfajának minden szempontból eszményien megfelelő kamaraszínházba 
találkozik először azzal a csodával, amelynek jószerével a nevét is itt tanulja 
meg: színház.” Kifejtették, hogy a Jókai téri épület elvesztésével nem csak ők, 
„az Állami Bábszínház művészei kerülnének igen nehéz helyzetbe …, de egy 
világszerte virágzó műfaj is”. (Levél)
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„Elképesztően egészségtelen állapotok uralkodtak ebben az intézményben” – 
válaszolta Baán László arra a kérdésre, hogy miért váltak szükségessé a változások 
az Állami Bábszínházban. – „A legfelső vezetőkön kívül szinte mindenki elől 
elhallgatják az információkat. Sok minden mesterségesen fenntartott. Az például, 
hogy a színészeket csoportokba osztották, és színházon belül más színészekkel 
alig játszhatnak együtt, merevvé teszi a struktúrát, gátolja a művészek szakmai 
fejlődését. Oly mértékben öröknek tűnt ez a szétszabdalt és szétzilált belső 
rendszer, hogy itt nem nőhetett fű senkinek.” 

Ezt a társulat egyik fiatal tagjai is megerősítette: „Próbálkoztunk már külön-
böző ötletekkel, kétszer, háromszor nekiszaladtunk a falnak, majd abbahagytuk a 
kísérletezést” – mondta Gazdag László. „Semmilyen formát nem találtak ahhoz, 
hogy a társulaton belül megvalósítsák az elképzeléseiket” – mondta Balogh Géza 
rendező. – „Ehelyett az igazgató letolta a fiatalokat, hogy miattuk van válságban 
a színház.”

Gazdag Gyula a Dody 54 Társaság tagjaként szólalt meg, amely 17 bábszínház 
tagból és hozzájuk társulat képzőművészekből, zenészekből állt. „Nem vetjük 
el a színház eddig hagyományait, sem a világhírű felnőtt produkciókat, sem a 
hagyományos, paravánon játszott gyerekelőadásokat. Ezen kívül azonban más 
lehetőségeket is keresünk” – nyilatkozta Gazdag. Ugyanakkor azt határozottan 
visszautasította, hogy mások pozíciójára törtek volna, meg akarták kapni a Jókai 
téri épületet, s hogy „följártak volna” az önkormányzathoz, ezért került a színház 
rossz helyzetbe. 

„Ha véletlenül úgy alakulna, hogy a fiatalok kapnák meg a Jókai téri szín-
házat, nagyon szívesen tartanék velük” – mondta ezzel kapcsolatban Urbán 
Gyula rendező. (Bóta 1991) Végül ő is beadta a pályázatát a Jókai téri épületre, 
nemcsak a Dody 54 nevű társaság. Az önkormányzat ugyanis végül elállt az 
eredeti tervétől, hogy új funkciót ad a kamaraszínháznak, ehelyett az Állami 
Bábszínház kettéválasztásra írt ki pályázatot, hogy két különálló bábszínházi 
társulat működjön az Andrássy úton és a Jókai téren. 

 A pályázati „kiírás igen szűkszavú volt. Csak annyit várt el a leendő di-
rektortól, hogy rendelkezzen felsőfokú végzettséggel és büntetlen előéletű 
legyen.” Minderre magyarázatként Buzásy Éva, a Fővárosi Önkormányzat 
színházi előadója annyit mondott, hogy elsősorban „menedzser típusú igaz-
gatót” szeretnének „választani, aki egyben művészethez értő szakember is.” 
Azt is elmondta, hogy a bíráló bizottságban ismert szakemberek vesznek részt, 
„például Spiró György, Csizmadia Tibor, Székely Gábor és Koltai Tamás. A 
pályázatok értékékelésben részt vesz a Bábművész Szövetség képviselője is. A 
végső szót a közgyűlés mondja ki”. (V. A.)
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A Jókai téri épületre végül öt jelölt nyújtotta be a pályázatát. Róluk véleményt 
mondott az Állami Bábszínház társulata is. Ezen a szavazáson a legtöbb voksot 
(35-öt) Urbán Gyula kapta (35-öt), második lett a Dody 54 társaság (27 szavazattal). 

A szakmai bizottság két jelöltet ajánlott a Kulturális Bizottság figyelmébe. 
Az általuk szervezett meghallgatásra a Dody 54 társaság mellett egy harmadik 
pályázót, Novák Jánost hívtak be. És a Bizottság végült őt jelölte az igazgató 
posztra. Ez azonnal kiváltotta a Dody 54 tiltakozását. „Nem vagyunk megelégedve 
a határozattal” – nyilatkozta a társaság nevében Gazdag László. „Nem értjük, 
hogyan nyerhette meg a pályázatot az a Novák János, akire a társulati szavazá-
son – több, mint hetven résztvevő közül – mindössze négyen voksoltak”. Azt is 
elmondta, hogy „a hírek szerint először mellettünk akartak dönteni. Csakhogy 
valaki előállt azzal, hogy Novák pályázatában mi is benne vagyunk, eszerint 
ránk akarja építeni a koncepcióját. Valóban szerepeltünk a pályázatában, de ezt 
korábban velünk az égvilágon senki sem közölte. S eszerint ők adták volna a 
tábornoki kart, mi pedig a gyalogságot. Rendkívül meglepett bennünket a bi-
zottság tagjainak azon kérdése is, miszerint miért vált ketté a Novák Jánosékkal 
közös pályázatunk. Ilyesmiről szó sem volt.” (Karizs)   

Minderről Novák János ezt mondta: „Székely Andrea rendezőasszisztens szólt, 
hogy a színházon belül van egy lelkes csapat, a Dody 54. Keresnek társakat, mert 
lehet, hogy így együtt megpályázzák a Jókai téri színházat. Aztán kiderült, nem 
akarnak közösséget vállalni velem, önállóan pályáznak. Nem szerepelt a kiírás-
ban, hogy külsős nem pályázhat, ezért úgy döntöttem: belevágok.” (Bóta 1992)

Végül a Kulturális Bizottság előterjesztésének megfelelően a Fővárosi közgyűlés 
1992. február 6-i ülésén Novák Jánost nevezte ki két évre a Jókai téren létesülő új 
színház igazgatójának. (Az Andrássy úti székhellyel tovább működő Bábszínház 
igazgatójának Villányi Lászlót, művészeti igazgatójának Koós Ivánt választották. 
Ebben az esetben a Kulturális Bizottság előterjesztése figyelembe vette a társulati 
szavazás eredményét. Az Andrássy úti színházra is öt pályázat érkezett.) 

Az egyik újságcikk úgy kommentálta Novák János megválasztását, hogy lát-
szólag „a főváros visszakozót fújt ugyan, de korábbi elhatározását megtartotta: 
mégiscsak kiveszi – nem hangosan és csatazajok közepette, hanem csendesen 
és lassan – a bábművészek kezéből ezt a kicsiny gyermekszínházat.” Ugyanis 
Novák János személyében olyan igazgatót nevezett ki, aki „soha nem dolgozott 
még a bábszínházzal, sőt kapcsolata sem volt a színházművészetnek e sajátos 
ágával.” (hanthy)

Erre Novák János egy interjúban azt válaszolta, hogy első színházi élménye 
„az Állami Bábszínház Fából faragott királyfi- és Petruka-előadásához kötődik. 
Ezt a műfajt az Operában untam, nem tudtam elfogadni, itt pedig revelációként 
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hatott.” Később felnőttként nemzetközi tapasztalatokat is szerzett a bábszínházról. 
„Néhány éve beválasztottak az ASSITEJ-be, a gyermekszínházak nemzetközi 
szövetségébe, elnökségi tagnak. Elhívtak Svédországba, ahol gyerekeknek szóló 
előadásokat néztünk. Ezeknek legalább ötven százaléka bábszínház volt. Na-
gyon sok volt köztük az egészen kiváló. A színészek hihetetlen átéléssel látták el 
animációs feladataikat. Ugyanakkor ők sem maradtak végig takarásában, »élő« 
színészekkel is fantasztikusak voltak” – mesélte. Ez alapján is úgy látja, hogy az 
Állami Bábszínházban kialakult klasszikus formanyelv „ma már gátja a fejlődés-
nek. Fantasztikus értékek jöttek létre. De Sztravinszkijnak is meg kellett tagadnia 
Beethovent ahhoz, hogy saját maga lehessen. Nekünk is azért kell megtagadnunk 
a klasszikus korszakot, hogy továbbléphessünk. Érzek magamban annyit, hogy 
a meglévő »bábtársulattal« el tudjak indulni. Föl tudom szabadítani bennük a 
színészt is. Meghívok olyanokat, akik létrehozhatják azt a műfajt, ami a báb, de 
ugyanakkor más is.”  

Ezért érzi igazán alkalmasnak magát a feladatra: „Engem nem kötnek azok a 
tradíciók és gátlások, amelyek mindenkit, akik egy bizonyos iskolában nőttek fel. 
Meglátom a tehetségeket, és fel tudom karolni azokat az irányokat, amelyeknek 
esetleg valamilyen ortodox szempont miatt nem adnának teret” – mondta. És 
még hozzátette: „Sokfélére nyitott vagyok, ha lesznek ehhez társaim, az mind-
annyiunkra ösztönző lehet.” (Bóta 1992)

 Egy másik interjúban azt mondta, hogy „elsősorban színházat szeretnék 
csinálni, amely ezúttal bábszínészekre épül. Csakhogy sokféle bábszínházi 
felfogás lehetséges, s azt az ortodoxiát, amely nálunk meghonosodott, nekünk 
nem kötelező folytatni”. De ennél többet még nem mondott, mert nem akart 
felelőtlen ígéreteket tenni, „máris darabokat hirdetni”.  

De a születő új színház koncepcióját már ismertette: „Abból kiindulva, hogy 
a Jókai téri színpadon eddig többnyire délelőtti előadások voltak óvodásoknak, 
legelőször ezt a műsorsávot szeretnénk új bemutatókkal fölfrissíteni. Délután és 
este befogadó színházat képzeltem el a mi intim terünkben, amelybe sok minden 
beleférhet a sanzonesttől a kabaréig (bábbal vagy anélkül), vagy a szűkebb közön-
ségréteget érdeklő avantgárd előadásokig, amelyekhez elővehetnénk Szentkuthy, 
Déry és mások darabjait.” (Varsányi)   

Másutt azt is elmondja Novák János, hogy pályázatában „bizonyára az tet-
szett az illetékeseknek, hogy a korábbi gyakorlattal ellentétben több lábon álló 
színházat” szeretnének csinálni a Jókai téren: „délelőtt-délután az óvodáskorú, 
illetve a 6-14 éves korosztály, esténként pedig a felnőtt közönség számára.” Szerinte 
erre kötelezi őt a hely szelleme is. „Itt a Jókai téren ugyanis 1945 előtt »rendes« 
színház működött, a Megyasszay Színpad Somogyi Kálmán igazgatása alatt. 
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Néhány szereplős darabok bemutatásra most is megvannak a technikai-műszaki 
lehetőségek.” (GARAI)   

Az Állami Bábszínház társulatának tagjait azonban elbizonytalanította Novák 
János megválasztása. Legalábbis ez derült ki azokból a híradásokból, amelyek 
beszámolnak az önkormányzati döntés utáni társulati ülésről. Ezen mutatko-
zott be Koós Iván és Villányi László mellett a Jókai téri épület új igazgatója is. 
„Márciusban itt a szerződtetések ideje, s a színészek egyelőre, saját bevallásuk 
szerint, bizonytalanok” – írja az egyik újságcikk. – „Néhányan máris úgy érzik, 
hogy kicsúszott a lábuk alól a talaj. (Ráadásul a Jókai téri direkció mindössze 12 
színészre tart igényt.) A színház társalgójában néhány színész üldögél. Kérdé-
semre elmondják: elég idegesítő a létbizonytalanság. Egybehangzó véleményük 
szerint várják az ülést és Novák János bemutatkozását. A direktort persze sokan 
ismerik, zeneszerzőként és gyermekdarabok rendezőjeként. Bábszínházat még 
nem vezetett.” (Várhegyi)    

 „Az elmúlt tíz évben zeneszerzői munkám mellett sok gyerekelőadást ren-
deztem” – válaszolta erre Novák János egy interjúban. – „Szívügyemmé vált 
a gyermekszínház. Mivel a bábjátszás az egyik legadekvátabb gyerekszínházi 
forma, a lelki kötődésemnek ez az alapja. A szakértelmet a társaimul szegődött 
művészek, rendezők és tervezők garantálják.” „Társulatom kiválasztásában a 
személyes beszélgetéseken kívül Székely Andrea (vele közösen pályáztuk a 
színházat) és Lengyel Pál rendező véleményére támaszkodhatok, és termé-
szetesen a színészek véleményére is. Hiszen nagyon fontos, hogy ebben az új 
színházban egymást szerető, egymást tehetségét megbecsülő tagokból álljon 
a társulat.” (Hanthy)

Majd még a beszélgetés végén hozzátette: „A legtöbb régi bábos, akivel volt 
szerencsém személyesen elbeszélgetni, tudja, hogy az erre a kis színpadra illő 
ötleteik mindig kapnak majd lehetőséget a bemutatkozásra. Vendégszereplé-
sükre már az első évadban is számíthatunk. Véleményeikből a megújulásért 
való szurkolást és nem a félelmet hallottam ki. Bizonyítani persze elsősorban 
nekem és a hozzám szegődött tehetséges és bátor művészeknek kell. Most azért 
harcolok, hogy ennek a bizonyításnak meglegyen a megfelelő műszaki és anyagi 
háttere, hogy a társulat csak a művészi munkára figyelhessen. Ne az előítéletek 
számítsanak, hanem az előadások színvonala kedveltesse meg a nézőkkel ezt az 
új színházat, amelyben mindig nyitott kapukra találnak mindazok – a nagy 
öregek és tehetséges amatőrök –, akik tenni akarnak valamit a bábművészet 
megújításáért.” (Hanthy)
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Források: 

Bóta Gábor (1991): Csőd előtt az Állami Bábszínház? Magyar Hírlap 1991. 
december 3. 13. o.

Bóta Gábor (1992): „Minden néző megszólítható”. Magyar Hírlap 1992. február 
11. 13. o.

(GARAI): Színes és kicsi: Kolibri. Kurír 1992. május 20. 7. o.
(hanthy): Gyanú. Magyar Nemzet 1992. február 1. 7. o.
Hanthy Kinga: Éles késsel jól kell vágni. Bábszínház – válás előtt (2.). Magyar 

Nemzet 1992. február 13. 10. o.
Karizs Tamás: Kettő helyett három bábszínház lesz. Furcsa fővárosi döntés, 

értetlenkedő művészek. Mai Nap 1992. január 31. 10. o.
Levél Demszky Gábornak. Bábosok veszélyben. 1991. december 2. 12. o.
M. G. P.: Bábszínház. Helyek. Népszabadság 1991. december 14. 25. o.
V. A.: Döntés a paraván mögött. Népszava 1992. január 21. 6. o.
Várhegyi Andrea: Sok bábu közt… Népszava 1992. február 14. 6. o.
Varsányi Gyula: Ortodoxia nélkül. Novák János a Jókai téren. Népszava 1992. 

február 18. 9. o.
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„Induljon a pezsgés

– ez az első évad döntő feladata” – mondta Novák János az egyik első, igazgatóként 
adott interjújában. (Varsányi) Ennek jegyében egy majálissal mutatkozott be az új 
színház: május utolsó kettő és június első szombat-vasárnapján ingyenes előadásokat 
tartottak a Jókai téren, a színház előtti játszótéren. Olyan darabokat játszottak, 
amelyekben az új színházba átszerződött bábszínészek játszottak. Az előadások előtt 
„rézfúvósok muzsikáltak, s az előadás után a gyerekeket” beinvitálták „a színházba, 
ahol bábokat készíthettek, rajzolhattak.” (Kárpáti) Ez a majális némileg kárpótolni 
próbálta a nézőket azért, hogy az Állami Bábszínház lemondta a májusra, júniusra 
kitűzött előadásokat, s ezzel gyakorlatilag félbeszakította az évadát. 

„Május elsejétől – az eredetileg tervezett augusztus elseje helyett – lényegében két 
bábszínház született” – mondta erről Koós Iván. – „A szétválás időpontját előre-
hozta az önkormányzat, azért, hogy megfelelően és megnyugtatóan készülhessünk 
fel az őszi kezdésre. Kettéválást segítő plusz pénzt egyik intézmény sem kap.” 
„A Jókai téren föl kell állítani egy új – az önálló működéshez nélkülözhetetlen 
apparátust. Emiatt valamint az elengedhetetlen racionalizálás következményeként 
sajnos a dolgozók harminc százalékát kellett elküldeni” – tette hozzá Villányi 
László, aki azt is elmondta, hogy hiába végeztek pontos számításokat, amelynek 
eredményeként „a háromnegyed-egynegyed arányban” történő vagyonmegosztást 
tartották volna igazságosnak, „ehelyett az önkormányzat kulturális bizottsága – 
velünk nem közölt, talán meg sem lévő gazdasági számítások és megfontolások 
alapján – kétharmad-egyharmados arány mellett döntött.” 

  Novák János teljesen másként látta a helyzetet, s azt is, hogy miért volt szükség 
a színházak évad végi leállására. „Február 15-én kinevezték a két színház vezetőit, 
Koós Ivánt és Villányi Lászlót bízták meg a közös ügyek intézésével. Én lénye-
gében csak névleg voltam igazgató, nem tudtam senkit felvenni. Az évad június 
15-éig meg volt szervezve, nemcsak a két színházban, hanem temérdek tájelőadás 
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is. Nekem nem volt művészeti titkárom, dramaturgom, gazdasági igazgatóm, 
akik segítettek volna a következő évad megtervezésében. A legfontosabb kérdés 
az volt, milyen arányban oszlik meg a közös költségvetés. Sok vita és rengeteg 
kimutatás elkészítése után kétharmad-egyharmad arányban maradtunk. Ez 
mindenre – pénzre, társulatra, tárgyakra egyaránt vonatkozik. Végül kiderült, 
hogy kevés a pénz ahhoz, hogy elindíthassuk a következő évadot. Ha egy hónapig 
nem játszunk, az számottevő megtakarítást jelent.” (Bóta A) 

Közben elkezdődött az új társulat szervezése is. „Az Állami Bábszínház 
korábbi együtteséből tizenkét színész szerződött hozzánk, s többé-kevésbé itt 
maradt a műszaki-technikai gárda is. Ők szegény üres kézzel… Az önállósulás 
utáni éjszaka mindmáig ismeretlen tettesek betörtek hozzánk, és ellopták a 
nélkülözhetetlen szerszámgépeinket. Közel 400 ezer forint a kárunk!” – mesélte 
Novák János egy interjúban. (GARAI B) Egy másik beszélgetésben így mutatja 
be az új társulatot: „12 bábszínész csatlakozott hozzánk. Nagy örömünkre ide 
szerződött Kemény Henrik, aki ősztől Vitéz László és barátai címmel önálló 
produkcióval mutatkozik be. … Színházunknál dolgozik Orosz Klaudia báb-
tervező és Székely Andrea, akivel együtt adtuk be a pályázatunkat. Ő segített 
nekem a társulat verbuválásában, s a jövőben rendezőként tevékenykedik, 
akárcsak Lengyel Pál. A színház dramaturgja Fábri Péter és Kárpáti Péter, akik 
sokat segítettek az új évad műsortervének összeállításánál. Ebben a színház-
ban eddig a legkisebbeknek játszottak. Mi úgy válogatjuk a műsort, hogy új 
közönségréteg – kisiskolások és felnőttek – felé nyissunk, persze anélkül, hogy 
régieket elveszítenénk.” (Kárpáti)

Az új színháznak először a Mandala színház nevet szánták, de végül a Kolibri 
név mellett döntöttek. „A névadónk kicsi, színes és szép. A hasonlóság? A tár-
sulatunk is kicsi, s a műsorunk – remélem – szép és színes lesz” – magyarázta a 
névválasztást az igazgató. (Kárpáti) Máshol egyszerűbb magyarázatot adott a 
névválasztásra: „éppen nyomkodtam a tévét, bejött egy cseh adó és kicsi, színes 
madarak, a kolibrik röpködtek ide-oda. Könnyedén, szépen.” (K. Sz.)

Az évad végi pezsgés folytatásaként évad eleji pezsgéssel indult a Kolibri Színház 
első évada.  1992. augusztus 23-24-én rendezték meg az első Kolibri fesztivált. 
„Szeretnénk bemutatni a formáldó arculatunkat, hogy ősszel már szinte régi 
ismerősként fogadjanak bennünket a gyerekek és a felnőttek egyaránt, és hogy 
minél hamarabb elterjedjen, itt valami újdonság készülődik” – mondta Novák 
János igazgató. (-rács-) 

Az első Kolibri fesztivál jelmezes felvonulással indult óriásbábokkal. Köz-
tük volt a színháznak nevet adó kolibri is. „Igazi csatazaj” fogadta a „kétszeres 
életnagyságú bábfigurákat”. „Valamennyi apróság kezet, lábat, illetve mancsot, 
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uszonyt és egyéb mesefigura-testrészt akart szorítani velük.” (G. T.) A menet a 
Vörösmarty térről indult és a Jókai térig jutott el. Itt Marschall Miklós, Buda-
pest főpolgármester-helyettese, a fesztivál fővédnöke köszöntötte a nézőket és a 
résztvevőket. Majd a Kolibri Fészekben – az új színház egyik játszóhelyen – Koós 
Iván megnyitott a Vásári bábjáték története című kiállítást. 

A fesztivál első előadását a magyar vásári bábjáték élő legendája, Kemény 
Henrik tartotta a Jókai téren. Ő Vitéz Lászlót keltette életre. De bemutatkoztak 
a külföldi rokonai is. Többek között föllépett „Dan Bishop, aki a hagyományos 
angol bábjátéknak, a Punchnak mestere, vagy az osztrák Trittbuttl, akik a híres 
Kasparl figurát keltik életre.” (L. I.) Franciaországból érkezett „a magyar szárma-
zású Michel Indali marionett játékos, a híres Grand Teatrino Della Marignana 
Olaszországból”, de érkeztek vendégfellépők Romániából és Belgiumból is. 
(Medgyesy)    

A magyar együttesek közül fellépett többek között a Figurina, a Maskarások, 
a Kereplő, a MárkusZínház, a Dody 54 társaság. Felnőtteknek szólt a nyíregyházi 
Móricz Zsigmon Színház Cyrano című előadása (melyet Zsótér Sándor rendezett 
Rostand darabjából). Ezt a Kolibri Színházban játszották. Ugyanitt este és éjszaka 
filmvetítések is tartottak. A Kolibri Klubban (egy újabb játszóhelyen) pantomim 
játékokat és monodrámákat lehetett megtekinteni. 

„Az első nemzetközi utcai bábjátékos-fesztivál megrendezése nagy tettre-
készségről tanúskodik. Megvan az esély rá, hogy jó színház lesz a Jókai téren” 
– értékelte az eseményt egy újságcikk. (Bóta B) A siker nyomán Baán László, a 
Fővárosi Önkormányzat Kulturális Bizottságának elnöke azt nyilatkozta, hogy 
„sikeresen átalakítottuk az Állami Bábszínházat, bár ezt komoly viták előzték 
meg.” (Bóka B.)

A Kolibri fesztivál idején még csak félig volt kész a színház új előcsarnoka, 
amelyet szeptember végén avattak fel. A színház előterét „a padlótól a plafonig 
Henri Rousseau őserdőt ábrázoló festményének másolata díszíti. A dúsan burjánzó 
növényrengetegben majmokat, párducokat és különböző egzotikus madarakat 
fedezhet fel a figyelmes szemlélő. A kép hangulata a gyerekvilághoz és a színházak 
díszletvilágához egyaránt közelít.” (-óra) (A vadonképet három képzőművész 
hallgató festette az előcsarnok falára. – A dzsungel)

„Azt szeretnénk, hogy kis vendégeink már az első pillanattól kezdve e mese-
világban érezzék magukat – mondja Novák János igazgató. Ezért is igyekszünk 
többet, újabbat nyújtani, mint amire korábban a bábszínház vállalkozott. Segítsé-
gül hívjuk a technikát is: újfajta bábokat tervezünk, és különleges látványelemeket 
fogunk felhasználni.” (GARAI A)
Források: 
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Bóka B. László: Baán(kódás) nélkül a színházakról. Kurír 1992. szeptember 30. 7. o.
Bóta Gábor (A): Csipkerózsika korábban alszik. Budapest Bábszínház és Kolibri 

Színház. Magyar Hírlap 1992. május 19. 15. o. 
Bóta Gábor (B): A Kolibri ismét szárnyra kap. Magyar Hírlap 1992. augusztus 

31. 13. o.
A dzsungel hangjai. Népszava 1992. augusztus 22. 6. o.
G. T.: Nagyot a kobakra. Kurír 19921. augusztus 24. 7. o.
(GARAI) (A): Kolibri-parádé. Kurír 1992. szeptember 23. 11. o.
(GARAI) (B): Színes és kicsi: Kolibri. Kurír 1992. május 20. 7. o.
K. Sz.: Kicsi és színes. Kolibri Színház. 1992. október 2. 45. o.
Kárpáti György: Kolibri a Jókai téren. Pesti Műsor 1992. június 19. 5. o.
L. I.: Kolibri Vitéz Lászlóval. Színházpremier a Jókai téren. 1992 augusztus 23. 11. o.
(Medgyesy): Madonnák, királynők és más kedves figurák. Vasárnap nyílik a 

nemzetközi utcai bábfesztivál. Magyar Nemzet. Ön és a programok 1992 
augusztus 22. V. o. 

(-óra): Őserdő a Kolibriben. Magyar Nemzet 1992. szeptember 22. 12. o.
-rács-: Nagy Kolibri és Mirr-Murr. Óriásbábok felvonulása. Mai Nap 1992. 

augusztus 14. 11. o.
Varsányi Gyula: Ortodoxia nélkül. Novák János a Jókai téren. Népszava 1992. 

február 18. 9. o.
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Bemutatódömping

1992. szeptember 27-én vasárnap délelőtt 11 órakor tartotta első bemutatóját a Ko-
libri Színház. A norvég Tor Age Bringsvaerd meséjét állították színpadra. 1980-ban 
jelentette meg a Móra kiadó a szerző két könyvét (Locspocs, a kis tengeri szörny 
úszni tanul; Locspocs, a kis tenger szörny izgalmasa kalandja az emberekkel). majd 
1985-ben magyarul is megjelent a sorozat harmadik darabja, a Locspocs és a Bolygó 
hollandi. Ez utóbbiból készül a Kolibri első bemutatója. A Kozák Katalin fordította 
mesél Kárpáti Péter adaptálta színpadra, az előadást pedig Székely Andrea rendezte.  

„Az író neve nem ismeretlen hazánkban, az Egyetemi Színpadon már bemutatták 
A hatalmas színrabló című darabját, s a mű bábváltozatát a pécsi színház bábosai 
is eljátszották. A Locspocs és a Bolygó hollandit a XX. kerületi zeneiskola gyer-
mekbábosaival már színre vittem, diplomát is nyertünk az előadással” – válaszolta 
Székely Andrea arra a kérdésre, hogy miért erre a darabra esett a választás. 

A rendező röviden a történetet is elmesélte: „Előkelő tengeri szörny család 
lakik egy szigenten álló elvarázsolt kastélyban. Velük él Locspocs, a bájos kis 
szörny, akinek megesik a szíve a tengeren bolygó hollandin, akitől mindenki 
fél, s akit mindenki kerül. Elhatározza, hogy megfejti a titkát és feloldja az átok 
alól.” (kárpáti) (A meséből nem sokkal a magyar megjelenése után rádiójáték is 
készült, majd 1989 tavaszán Kaposvárott Czeizel Gábor rendezésében a színpadi 
változatot is bemutatták.) 

„Meg kell követni Novák Jánost és társulatát minden előzetes gyanúért, mert 
Tor Age Bringsdvaerd norvég szerző darabja (a premieren a szerző is részt vett) 
parádés bábjáték, vérbeli színpompás bábelőadás” lett – írta egy kritikus, aki maga 
is megfogalmazta aggodalmait az Állami Bábszínház szétválasztásakor, hogy a 
Jókai téri épület „új gazdája majd nem törődik a kicsiknek szóló bábjátszással, s 
ezzel elvész számukra a hely”. (hanthy 1992 A) 

A Kolibri első bemutatója azonban nemcsak bábelőadás lett, hanem olyan 
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előadás is, amely sok szempontból a műfaj hazai megújításának szándékát jelzi. 
Erről így ír az egyik kritika: „Sokáig alig láthattuk a bábszínészek arcát. Meg 
sem hajoltak, szereposztási tábla sem volt a színház előterében, mert az a tév-
hit uralkodott, hogy ez illúzióromboló lenne a gyerekek számára. Hogy ők is 
játszanak a mackóikkal, babáikkal, ők is megmozdítják ezeket, az senkit nem 
érdekelt. Most a színészek úgy játszanak a bábjukkal, mint otthon a nebulók. 
Orosz Klaudia olyan figurákat tervezett, amelyekbe nem kell kézzel belebújni, 
nem is bonyolult a mozgatási technikájuk, mint a marionetteknek, akár otthoni 
játékszernek is használhatók. 

A színészek pedig látszanak, szinte összeolvadva a bábjukkal. Amikor ők 
mosolyognak, dühösek vagy félnek, olyan, mint a figuráik arcán ugyanez a kife-
jezés tükröződne. Mint ahogy akkor is mozog az egész testük, amikor a paraván 
mögött játszanak, élénk a mimikájuk, csak teljes személyiségük igénybevételével 
tudnak életet lehelni a holt anyagba. Jó ezt látni, szépek ezek az arcok, érződik 
a művészeken, hogy hisznek a munkájukban. A gyerekek pedig élvezik, hogy 
nagykorosítva lettek, hogy nem akarják eltitkolni előlük azt, amit úgysem lehet. 
Szívesen ellesik a fortélyokat, és amikor hazaérnek, valószínűleg ők is kipróbálnak 
néhányat belőlük. Ez persze nem jelenti a csodák száműzését a produkcióból. 
Ha szükség van rá – leginkább a tenger megjelenítésekor – libbennek, úsznak és 
eltűnnek a bábok a »semmibe«, a jól ismert fekete színházi technika segítségével.

Ez a játéknak az a síkja, amikor Locspocs a világban kíváncsiskodik, messze jár 
hazulról, idegenben van. Ekkor nem látszanak az animátorok, nem »otthonos« a 
mozgatási technika. Amúgy csupa kedves sárkányt, szimpatikus szörnyet látunk. 
Nincs az előadásban igazi gonosz, farkas, róka, boszorkány vagy egyéb rémség. 
Nem egyetlen gonosztól származik a baj, hanem a világ olyan, hogy valamilyen 
módon jó lenne rendet csinálni benne.”

A kritikus azt is megállapítja, hogy Székely Andrea „biztos hozzáértéssel és 
szeretettel szervezte meg az előadást. A szeretet ugyan nem esztétikai kategória, 
ebben az esetben azonban mégsem figyelmen kívül hagyható. Minden közre-
működőn érződik az ügyszeretet, ami átlelkesíti az egész produkciót.” Azt is 
hozzáteszi, hogy „valamennyi bábszínész, Mult István, Török Ágnes, Meixler 
Ildikó, Németh Tibor, Kássa Melinda, Szívós Károly, Farkas Éva jó teljesítményt 
nyújt. Kezdetnek egyáltalán nem rossz a produkciót.” (Bóta 1992)  

Egy másik kritikus is úgy véli, hogy „a nagyszerűen sikerült, lendületes és 
látványos előadás jó előjel az új évadra.” Azt is hozzátéve, hogy „jó gondolat volt 
a kicsiny színpadon helyet szorítani Kiss Tünde hárfájának és Somló György 
tangóharmonikájának. A ritkán látott és hallott hangszerek kellemes élőzenével 
kísérték az előadást, és legalább akkora élményt jelentettek a gyerekeknek, mint 
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Fülöp bácsi, a kétfejű szörny, aki tüzet tud okádni.” (hanthy )
1992 októberében két újabb premiert tartott a Kolibri Színház. Az elsőn (1992. 

október 4-én vasárnap délelőtt) Vitéz László újra itthon címmel Kemény Henrik 
mutatta be családi öröksége egyik darabját. „Vitéz László a nagyapám kezén kelt 
életre” – mesélte a bábjátékos. – Ő a vásárokat járta – kezdetben mint csizmadia 
–, de aztán megszerette a cirkuszi életet, s ezért cirkuszt alakított magának. A 
vásáron megismerkedett a külföldről hazánkba átjövő vándor bábjátékosokkal, és 
az ő hatásukra kezdett el bábjátszással foglalkozni.” (Módos) Máshol így folytatja 
a történetet: „Ha valami artista produkció kimaradt a műsorból, előkerült he-
lyette a báb. Mindig nagy sikert aratott vele. Később, mikor már egyre nehezebb 
volt fönntartani egy társulatot, a bábjátszás mellett döntött. … Budapesten, a 
Fehérvári úton építette föl az első bábszínházát, amit később édesapán örökölt 
és működtetett tovább…” (Kazai)

Arról, hogy ő maga hogyan lett bábjátékos, így mesélt Kemény Henrik: „Még 
nem jártunk iskolába, amikor a testvéremmel, Matyival már segítettünk a papár-
nak. Csetlettünk-botlottunk a színpadon, kézhez adtuk a kellékeket, szó szerint 
ismertük a bábjáték szövegét” (Módos), „így szinte észrevétlenül csöppentünk 
bele a munkába.” „A Papa soha nem kényszerített ara, hogy az ő mesterségét 
folytassam” – teszi hozzá máshol. (Kazai)

Arról, hogy ő maga és kedvenc figurája, Vitéz László hogyan került a Kolibri 
színpadára, ezt mesélte: „Kecskeméten a bábosok találkozóján odajött hozzám 
Novák János, a Kolibri igazgatója, és megkérdezte, van-e kedvem a színházhoz 
szerződni. Már hogyne volna, feleltem. Boldog vagyok, hogy a még nagyapám 
által teremtett Vitéz László végre hivatásos bábtársulatba került. Rég kiérdemelte.” 
(Karácsony) Ugyanezt Novák János igazgató így fogalmazza meg: „Kemény 
Henrik és vele Vitéz László negyven év óta először nálunk lépnek kőszínházban 
színpadra.” (K. Sz. 1992)

Kemény Henrik 1973-ig az Állami Bábszínház tagja volt, de ott nem játszott 
Vitéz Lászlót. „Ellentéteink voltak az akkori igazgatóval, Szilágyi Dezsővel” – 
mesélte erről. – „Ő úgy gondolata, hogy Magyarországon a népi bábjátéknak 
nincsen számottevő hagyománya. Vitéz Lászlóról, családom örökségéről elfeled-
kezett. Megváltam az Állami Bábszínháztól, kezembe vettem Vitéz Lászlót, és azt 
kérdeztem tőle: ugye, meg tudunk állni a saját lábunkon. Ő bőszen bólogatott. 
Azóta járom az országot öcsémmel, Kemény Mátyással együtt, nagyapám és 
apám nyomdokain.” (Karácsony) 

A családi örökségből Kemény Henrik először Az elátkozott malom című da-
rabot játszotta el Kemény Henrik a Kolibri színpadán. Az előadást így mutatja 
be az egyik kritikusa: „Láttam már néhányszor a piros bugyogós obsitos vitézt, 
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amint palacsintasütővel elagyabugyálja a két fehér lepedős Halált, hozzá a három 
ördögöt. Először magam is annyi idős lehettem, mint a mostani premiernézők. 
Nagyapám fogta a kezem, sikongva ijedeztem a haláltól meg a krampuszoktól, 
riadoztam, amikor Vitéz László vasvillát döfött a sátán torkába, nagyokat nevet-
tem a szótekeréseken, hogy teszem azt: a paprikapiros huszár a csárdába bemegy 
tizenkét liter szilvásgombócért. Aretino szövege lehet elmésebb, Macchiavelli 
cselekménye kiesztergáltabb, Shakespeare költészete mélyebb bölcselmű, Vitéz 
László mégis az eleven ősi színház: megvív benne a Jó a Gonosszal, a pojáca 
lebirkózza a Halált, kupán veri a félelmeket, fölszabadít szorongások alól, a 
pákosztos haszonleső diadalmaskodik a színpadon.”

De a kritikus leginkább azt hangsúlyozza, „hogy egy mesélő kedvű felnőtt 
gyermek, a 68 éves Kemény Henrik belefeledkező bája és drámai ereje, tréfahányó 
kedve és őszinte tündérisége tartja életben a játszott darabot. Egymaga a pala-
csintasütővel hadakozó leszerelt huszár, valamint a kopasz halál. Ő a háromféle 
ördögöcske és ő adja a molnármestert is. Tizenévesen már beállt papája paravánja 
mögé. Azóta ahányszor újrajátssza, úgy játssza, mintha először játszaná. Virágzó 
mesefa. Egy nagy művész gyermeki őszinteséggel.” (M. G. P.) 

A Kolibri Színház másik októberi bemutatójára Novák János és Fábri Péter 
fűzte csokorba Pilinszky János meséit. A költőnek 1974-ben jelent meg A nap 
születése című kötete. Az ebben olvasható hat verses mese közül négyet dolgozott 
fel a Kolibri bemutatója. A címadó történet mellett a Kalandozások a tükörben, 
az Ének a kőszívű királyról és az Aranymadár címűeket. A négy rész „négy vagy 
még több előadási stílust ötvöz, így vezetjük a gyerekeket akciókon, mozgás-
színházi elemeken, hagyományos bábozáson és szertartásszínházi rítusokon át 
a könnyebb és tökéletesebb megértésig, átélésig” – mondta az előadásról Novák 
János rendező. (K. Sz. 1992)

Ugyanerről az egyik kritika így ír: „Kicsit eljátsszák, kicsit elmondják ezeket 
a meséket, kicsit bevonják a természet hangjainak megjelenítésébe a nézőket. 
Olykor az irodalmi színpadi előadásmód bukkan fel, máskor, amikor már a 
szókimondó kicsinyek igencsak követelik a bábokat, azok is megjelennek. A 
mellékszereplőket amúgy hagyományos módon, láthatatlan kezek mozgatják, a 
főhős lépteit és mozdulatait azonban a nagyérdemű szeme előtt igazgatják. Van 
varázslat meg nincs is, szerte-szertefoszlik stílusváltásokkor. Azt hihetnénk, ezt 
a szokatlan ötvözetet csak a felnőtt követheti éberen, ám a gyerekek is élvezik, 
értékelik a játékot, főként, hogy őket magukat is bevonják ebbe.” (mátraházi)

„Igen egyszerű módon, az emberi test és néhány fátyol, széles szalag segítségével 
mesélik el a gyerekeknek a Kolibri színpadán … a Pilinszky-meséket” – írja egy 
másik kritika. – „Egyszerűen, szinte díszlet nélkül megoldott színpadkép, szép 
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színészi játék és egy csodálatos hétfejű sárkány – ennyi az előadás”, amelyben 
„fellelhető volt mindaz a törekvés és jó szándék, amely az újonnan induló tár-
sulatot jellemzi. Már maga a darabválasztás jelzi, hogy igényes irodalmi alap-
anyagból kívánnak a kicsiknek is előadásokat készíteni. Végigkíséri a játékot a 
zene, amelynek megszerettetése, közelhozás Novák Jánosnak egyik fő törekvése. 
(Novák nagyon jól ért a gyerekek nyelvén.) S fellelhető az új formák, színpadi 
megoldások iránti igény is a színrevitelben.” (hanthy 1992 B)

1992. október 20-án újabb bemutatót tartott a Kolibri, ekkor tartották az első 
előadást az Állami Bábszínház próbaterméből átalakított új játszóhelyen. „Ez a 
testközeli bábozás műhelye lesz” – mondta a Kolibri Fészekről Novák János. 
– „Korszerű gyermekelőadásokat tervezünk. Színpad és nézőtér egyetlen kis 
szobából áll: a földön párnákon, a szereplőktől karnyújtásnyi távolságra ülnek 
a gyerekek.” (K. Sz. 1992)

Az első itteni bemutató is ezt az alcímet kapta: „bábelőadások testközelben”. 
Két előadás volt látható benne. Az egyik az egész műsor címét adta: A gyermekek 
hídja. „A kis nézők közé telepedő szereplők köténye szolgál díszletül, a bábzsá-
kokból készült bábokat kosarakból varázsolják elő, a bohóc nagy dobozból kel 
ki s a kicsinyeket iparkodnak bevonni a Kássa Melinda mókába” –írta róla egy 
kritika. (mátraházi) 

A másik produkciót Török Ágnes és Szívós Károly hozta létre és játszotta. „Ha 
kell, testükből formálják a díszleteket, két bábot is mozgatnak egyszerre, maguk 
is megjelennek a paravánok előtt, majd újra elbújnak, leleményesen reagálnak a 
bekiabálásokra. Egyszerű kellékeket használnak, megtréfálják egymást, jól érzik 
magukat játék közben, és ezért a nézők is élvezik azt, amit csinálnak, Lelkesek 
és tehetségesek” – írta egy kritika. (Bóta 1993 B)

Egy hónap múlva, 1992. november 21-én tartották a Kolibri Fészek második 
bemutatóját. Barbo Lindgren könyve (és Kúnos László fordítása) nyomán született 
a Kukacmatyi, amelyet Novák János rendezett. Ez volt az első évad legsikeresebb 
bemutatója, több mint egy évtizeden át volt műsoron, sokfelé járt az országban, 
sőt külföldön is. 

Mi lehetett a siker titka? Például az, hogy egy hétköznapi helyzetből indult 
ki, de azt a játék a fantázia birodalmába emelte. Az egyik kritika így mutatja be 
a történetet. „A darab váza egyszerű: egy kedves, kicsi úriember (aki ráadásul 
csendes is meg rendes is …), Kovász Emil kínzó magányát, alkalmankénti sírógör-
cseit parkbéli sétákkal próbálja meg gyógyítani, és megismerkedik egy kukaccal. 
Hétköznapi történet, mondom. Kukacmatyi sajnálatra igencsak méltó jószág: 
éhes, fázik. Főhősünk tehát befogadja, óvja a hidegtől és Szarkáné szomszéd éles 
csőrétől, szabóhoz viszi és cukrászdába hívja (földieper-tejszínhab kombinációval 
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traktálja). Kovász Emil segít neki, és lesz egy barátja, aki ugyan néha nem kér, 
hanem követel, néha kicsit nyűgös, de például kitűnően zongorázik, lényegében 
egy vidám, érzékeny bohém, aki inkább öltözik sárga ruhába (piros kalappal) 
mintsem hordja a Kovász Emil-féle egyenszürkét. (–nyulasy–) 

Kovász Emil és Kukacmatyi barátságának (majd válságának) történetéből 
egyszemélyes színház született „Emil mellett magát Matyit, a kukacot is 
Bán János, illetve az ő két mutatóujja játssza felváltva. De ő a szabó is – aki 
Matyinak ujjatlan-száratlan öltönyt varr, gyűszűkalapot dug a fejébe –, sőt 
ő a pincér s a szarka is. Nem véletlen, hogy a rendező választása Bán Jánosra 
esett. Ő a kevés magyar színészek egyike, aki képes egymaga »bemozogni« 
a színpadot”. (karizs) 

Bán játéka a siker egyik meghatározója. Nemcsak személyessé teszi a történe-
tet, hanem megnyitja a közönség fantáziáját is. A néző „talán el sem hiszi, hogy 
egy színész, néhány apró kelléktől eltekintve színházat teremt a saját ujjával. 
Merthogy [nemcsak] Kukacmatyit, Szarkánét, Szabó urat, a pincért, a rendőrt, 
a dühös járókelőt, [hanem] a zárat, a nyikorgó ajtók a varrógépet [is] Bán János 
személyesíti meg. Matyi pedig lehet a nagyujj, a mutatóujj. Feltűnhet a kalap 
peremén lévő lyukban, a zakó belső zsebében, ülhet az asztalon, majszolhatja 
a salátát.” (Szabó)

Mindeközben „egyszerűen bejátssza a teret Bán János. Olyan humorral, alá-
zattal és bájjal, hogy a kiskorú nézők visítva nevetnek, kacagnak,és a felnőttek 
ámultan figyelik, mire is képes egy tehetséges ember.” (Ny. M.)

„A barátság lényegéről szóló mesét az előadás minden didaxistól mentesen, 
pusztán a történet megjelenítési módjával hozza közel a közönséghez, rengeteg 
melegséggel, humorral” – összegzi az előadás hatását egy újabb kritika. (Dömötör)

A következő bemutatót december 4-én tartotta a Kolibri Színház. A közeledő 
karácsonyra tekintettel Betlehemes játékot mutattak be. „Bevezetőül a színpad-
ról egyforma ruhás színészek köszöntik” a nézőket, „karácsonyi mondókákat, 
angol gyerekverseket mondanak. Ady Endre, Weöres Sándor költeményeiből 
énekelnek. Mellettük a színpad egyik oldalán karácsonyfa. Feldíszítve csupa 
házilag elkészíthető dologgal, egyszerű mézeskalács figurákkal, papírból kivágott, 
hajtogatott madarakkal,  a csúcsán kukoricacsuhé babával. Az almákat pedig 
még készíteni se kellett. 

Az előadás előre jelzett meglepetése a Muzsikás együttes érkezése. Vezetőjük 
elmagyarázza, milyen vidékre való zenét is fognak játszani, bemutatja a hangsze-
reket. Legnagyobb sikere az ütőgardonnak és kecskedudának van, amikor azok 
szólnak, mindvégig tapsolnak a gyerekek.”

A Muzsikás együttes után „az ő műsoruk alatt is mindvégig a színpadon lévő 
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színészek ismét előtérbe lépnek. Kis bábfigurák segítségével játsszák Jézus szüle-
tését, kezébe fogják a bábokat, beszélnek a nevükben. Nép, vallásos és templomi 
énekek hangoznak fel…” 

Kássa Melinda – aki maga is szerepelt [az előadásban] – rendezőként szere-
tetteli, szívmeleg produkciót hozott létre”.  (Nádudvari)

Decemberben még egy bemutatót tartott a Kolibri, ezúttal a Fészekben. Tisza 
Bea és Bodnár Zoltán Dorottino a nevem című műsora mesék, bohóctréfák, 
bábjelenetek, bűvésztrükkök és gyerekdalok sorozatából állt.  

„Azt írja az újság, hogy a gyerekek nem szeretnek nevetni – közli Dorottino 
(Tisza Bea) és Zoli bohóc (Bodnár Zoltán) a Kolibri Fészekben. De hogy ez 
egyáltalán nincs így, azt hamar bebizonyítják a kedves bűvészmutatványokkal, 
bohóctréfákkal, a színvonalasan összeállított műsorral is. A Móra Ferenc műveiből 
válogatott produkciót önfeledten nézték a gyerekek, együtt izgultak a nagyha-
talmú sündisznócskával, aki medvén akart lovagolni, és kórusban mondták a 
művészekkel a jól ismert Móra-verseket a zsiráfról, a kecskéről, a cinegéről és a 
csókás csókáról.” (d.) 

A Kolibri következő bemutatója egy befogadott előadás volt. „Novák János, a 
Kolibri Színház igazgatója már pályázatában kifejtette, hogy a bábjátékon kívül 
befogadószínház is lesz a Jókai téri gyerekteátrum. Ígéretét beváltotta” – írta a 
Váradi harangok ajánlója. (v. a.) Ekkor a nagyváradi újságírónő, Simon Maga 
monodrámája került színre, amely „hitele dokumentumok alapján egy második 
világháború idején deportált zsidó asszonyról szól. Egy olyan életről, amelyik 
minden másodpercben a megsemmisüléssel szembesül.” (L. P.)  

Az előadást a Kolibri főügyelője. Bogner József rendezte, aki ezt mondta az 
előadás születéséről: „Ezt a darabot 1987-ben mutatták be odaát, Meleg Vil-
mos rendezésében. Nagyon megrázott, és már akkor elhatároztam, ha sikerül 
átjönnöm, itt szeretném megrendezni. Úgy vélem, a holocaustról szükségszerű 
beszélni. Egyszerűen azért, mert koncentrációs táborok ma is épülnek, elég ha a 
valamikori Jugoszláviára gondolunk. Fenyegető jelek figyelmeztetnek arra, hogy 
ne hallgassunk róla.” 

A rendező azt is elmesélte, hogy „a monodrámát egy kellékes játssza. Simonfi 
Amál nem akármilyen kellékes, erdélyi [báb]színésznő volt [szintén Nagyvára-
don]. De miután áttelepült, nem volt üres státus. A nagy lehetőség most jött el 
számára”. (v. a.)

Az előadásról így számolt be egy néző: „Függöny, díszlet – hagyományos – 
nincsen. Két fatuskó ferdén egymáson, egy 5-6 lépcsős készség – ez minden. Egy 
padlásszoba berendezése. Azé a helyiségé, ahol a monodráma (?!) szereplője búcsú-
levelét írja – egy nappal a bevagonírozásuk előtt – kedvesének. És megelevenedik 
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egy (számomra ismeretlen) erdélyi színésznő – Simonfi Amália tolmácsolásában 
a holocaust, minden borzalmával, megaláztatásával, felejthetetlen iszonyatával. 
Kezemet szám elé szorítva rázkódom a zokogástól. Kisfiam a hátamat tapogatja. 
Tudja, miért sírok.” (Gál) 

A Kolibri következő bemutatója is felnőtt előadás volt. „Kitaláltunk egy szín-
házat, amely nemcsak kisóvodásoknak, hanem kisiskolásoknak és felnőtteknek 
is szól, és amelyben minden újat akaró színház ember kipróbálhatja magát” – 
mondta erről Novák János. Az új bemutatóról pedig így beszélt: „Találtunk egy 
teljesen őrül darabot, Márton László korai művét – aki rettenetesen megrémült, 
amikor megtudta, hogy elő akarjuk adni. Azt mondta, azóta már tud darabot 
írni. Éppen ezt akartam – egy őrült, pimasz, színes darabot, olyat, amilyet más 
színházak nem játszanak.” Mert maga is „pimasz, színes, színházat akar. Ponto-
sabban olyat, amilyen még nincs.” (P. I.)

Márton László A római hullazsinat című 1979-ben írt darabjára Kárpáti Péter 
hívta fel a figyelmet, s a Kolibri Pincében Ruszt József rendezett belőle előadást. 
„Először nagyon megijedtem” – írta a szerző. – „Féltem, hogy fiatalkori munkám 
gyarlóságai miatt bukás lesz. De Ruszt tudta, amit tudott. A gyarlóságokból és 
gyengeségekből is értéket tudott teremteni.” (Márton)

„A mű szellemes kanavász, s mintha egyenesen tobzódna abban, hogy nem 
kell a kiskorú nézőközönség színvonalához igazodnia. Ennek következtében jó 
esély van rá, hogy a nagykorúak se értsenek egy kukkot se” – írta a darabról iro-
nikusan az egyik kritika. (Stuber) „Itt nincsenek jellemek, hagyományos drámai 
cselekmény” – nyilatkozta maga a rendező. – „A néző asszociációs készségére 
építünk, arra, hogy kinek mi jut eszébe. Abszurd bohózat, így jellemezte maga 
a szerző is. Számomra a játék szükségességéről, szomorúságáról szól.”

Játékos maga a darab ajánlása is: „Van itt minden: egymásra kardot rántó 
hercegek, zsinatoló bíbornok, ötletes gaztettek és hullák minden mennyiségben.” 
(eszes) A darabban megjelenített alaphelyzet szerint „a földből kiásott bíborosok 
választanak pápát. Történetesen egy medvét.” De egy konkrét történet kibontása 
helyett a darab „leginkább valami középkori moralitásféle paródiájának hat.” (Zappe) 
A Ruszt József rendezte „előadás fantáziadús elegye a bábszínháznak és az élőnek.” 
(Stuber) Orosz Klaudia szavaiból az is kiderül ki, hogy a rendező a játékosság 
mellett erősen épített a képi hatásokra is. Ruszt „csak az utakat mutatta, én meg 
otthon skicceket rajzoltam, hoztam minden nap az újakat. Addig hoztam, amíg 
nem sikerült a neki tetsző, a végleges” – mondta a tervező. Azt is hozzátéve, hogy 
„kicsit groteszkebb figurákat kell csinálni a felnőtteknek, mint a kicsiknek.” (Józsa)

Az előadás csúcspontja a pápaválasztó zsinat, ahol csupáncsak hullák szavaz-
nak. „Aki a hullát kiásta / készítse elő bólintásra” – hangzik el a machináció 
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szervezőjének utasítása, mire a játéktér előterébe emelkednek a halálfejes, zörgő 
csontkezű hullabábok. A mulandóság riasztó függönyeként takarják színpadot, 
ahol a játszók – a történet és az elődős szerinti bábmozgatók – a zsinegeket 
rendezik. Mozdulataik nyomán félelmetesen eleven, vonagló táncba kezdenek a 
csontvázak. Közben a táncritmust dúdoló kórust halljuk: „i-ga-zi ge-ne-zis/ ez - 
is - i-gaz, i-gen-is.” Így hazudja át ez a világvégi kísértetjárás magát új kezdetté.

Ruszt Jószef ötletdús rendezése egyszerű elemekből teremtett mélyértelmű 
formát, harsány hahotával fogadható bánatos előadást. A szerepeiket váltogató, 
színészként és bábjátékosként egyaránt színen lévő szereplők (Bodnár Zoltán, 
Kormos Gyula, Meixler Ildikó, Németh Tibor, Szívós Károly) úgy idézik a 
klasszikus komédiajátszás stíluselemeit, hogy az allegorikus színjáték formáit is 
felismerjük. Önfeledt játékosságuknak súlya van.

A Kolibri következő nagyszínházi bemutatója is felnőtt előadás volt. Két 
egyfelvonásost, Szomory Dezső Incidens az Ingeborg-hangversenyen és Lengyel 
Menyhért Az árny című darabját mutatták be. A rendező Tolmár Tamás volt, 
aki nem sokkal korábban A színházcsináló színrevitelével aratott sikert a Bu-
dapesti Kamaraszínházban. A két darab azért kerülhetett egy műsorban, mert 
„mindegyik egy-egy színpadi-színházi botrány történetét meséli el. Az Incidens 
az Ingeborg-hangversenyen, Szomory sokat játszott műve, komédiára veszi a 
budapesti koncertjén a közönség soraiban váratlanul a mamáját felismerni vélő 
norvég zongoraművész históriáját. Lengyel Menyhért tragikusabbra hangolja 
Az árny meséjét: itt egy váratlanul főszerephez jutó segédszínészben szakadnak 
fel a sok évvel korábbi sérelmek, csalódások sebei, s vetül rá a szerepre az élet 
drámájának elviselhetetlenül súlyos árnya, tragikus kicsengésű botrány okozva.” 

Az egyik kritika szerint „Tolmár Tamás, a két játék rendezője jól tartja stílusban 
a kis darabokat. Szomory túlzásaira, szógörgetegeire, fölpörgetett szituációira 
szelíden ironikus fényt vet, a pózokat, manírokat picikét túlhangsúlyoztatja, s 
ezzel megteremt valamiféle távolságot a stílromantika és a jelen között. Furcsa 
módon ezáltal az abszurdok felé tolódik el; időnként Mrozek vagy Ionesco jut 
eszünkbe. És nemcsak nekünk vagy Tolmárnak, hanem a színészeknek is. …  
Ugyanakkor Az árny sem nélkülözi az enyhe iróniát, az idézőjeleket.”  (Takács)

A Kolibri új bemutatójában neves vendégművészek játszottak. Mindkét da-
rabban szerepelt Bubik István, aki ekkoriban tért vissza Londonból, ahol kilenc 
hónapot töltött, mert ki akarta vonni magát a színházi nagyüzem szorításából. 
„Akiben van becsvágy, ambíció, az keresgél” – nyilatkozta Bubik. – „ebben a 
kis, kopott Kolibri Színházban mindenki próbál valamti felfedezni magában, 
bízva az új partnerekben, helyszínekben. Kedvem volt intim helyen játszani.” 
(Bóta 1993 A) 
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A másik neves vendég Galambos Erzsi volt, aki szintén mind a két egy-
felvonásosban szerepelt. Ő a József Attila Színház tagja volt (ott ekkoriban 
a Gaál Erzsi rendezte Éjjeli menedékhelyben „énekelte” Lucát), de sokfelé 
máshol is játszott, például a győri Kisfaludy Színházban és a Fővárosi Ope-
rettszínházban. 

Bubiké „az este” – írja az egyik kritika. – „Legfeljebb a sziporkázó Galam-
bos Erzsivel osztozik rajta. Bubik az első részben Ingeborgot alakítja, fekete 
frakkban, fehér parókáéval, egy nemes oroszlán fejével. Némán és ihletetten 
lép a pódiumra, s úgy közelíti meg a hangszert, akár egy sámán a sámánkod-
nivalót. Előadja a zongorán a Holdfény-szonátát. Minden hangot érzelemmel 
jelenít meg, nagy bátran, bájjal és humorral. Nem úgy játszik, mint egy virtuóz 
pianista, hanem mint egy virtuóz színész. A második részben Bubik csontko-
pasz fejjel lép elénk. Tőrös csupa elfojtott szenvedély, veszélyes egzaltság. Az 
előadás legszebb és legerőteljesebb jelenete – képileg és színészileg –, amikor 
bevallja múltját a Sipos András megformálta színiigazgatónak. Ülnek egymás 
mellett, felülről hull rájuk a fény, csillan Bubik fején. Ülnek, s alig-alig van 
szükség szavakra.” (Stuber)

A korábban idézett kritika így értékeli a bemutatót: „Lehet, hogy a Jókai téren 
kialakulóban van a Nagymező utcai Radnóti vetélytársa? A színpadi kisplasztikák 
kedvelői csak nyernének ezen a versengésen.” (Takács)

A Kolibri következő bemutatója (1993. április 18-án vasárnap délelőtt) ismét 
bábszínházi előadás volt, de ez sem csak a gyerekközönségnek szólt. Egy nálunk 
(akkoriban) ritkán látható műfajra, a marionett technikára épült az új bemutató, 
amit a művészeti ág mestere, a cseh Jan Dvorák rendezett. Előtt kurzust is tartott 
a Kolibri bábosainak, hogy elsajátítsák a technikát (sőt magukat a marionettbá-
bokat is Prágában faragták).  

A Barbanti Genovéva vérfagyasztó történetét az Osztrák-Magyar Monarchia 
vásárain játszották. A szájhagyományként terjedő szöveget csak a 19. század 
végén jegyezték le Alsó-Ausztriában. Ezt Fábri Péter fordította magyarra. A 
darabban „az egykori  monarchiát három marionett figura képviseli: a cseh 
Kasparek, az osztrák Hanswurst és a magyar Vitéz László. Valójában róluk 
szól a mese: a kisemberek kínlódásáról, megaláztatásáról, küzdelmükről az 
életben maradásért, kényszerű ravaszkodásukról, csínytevéseikről” – mondta 
a fordító. (G. T.)

És valóban ez az előadás egyik érdekessége, „hogy a rendező Jan Dvorak 
jóvoltából először szerepel egy színpadon az a három közép-európai bábhős, 
akiknek egy tőrőlmetszett jellemét és alakját igyekszik az előadás többek 
között bizonyítani. E bizonyítási eljárás abból a meggyőződésből és megy-
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győzni akarásból ered, hogy a közép-európai kultúra közös gyökérből nőtt 
ki, amit tehát nem »tőosztással« gyengíteni, hanem egyben tartással erősíteni 
kell.” (hanthy 1993)

A színpadra vitt „alsó-ausztriai bábjátékban nagy erővel csap össze a jó és a 
gonosz. Nem feltétlenül a nyílt színen püfölik egymást, amint ahogy megszoktuk. 
Nem olyan harsány a játék, mint a piactereken, több az intrika, a nyakatekert 
furfang, az álnok cselszövés.” (Bóta 1993 C) A sok szempontból a romantikus 
rémdrámák cselekményét idéző történetben „az ártatlan grófnő áldozatul esik 
a belé szerelmes és viszonzatlan érzelmeire bosszút esküdő udvarmester cselszö-
véseinek, és a bitótól csak a három mókás, minden rosszra, de minden jóra is 
kapható figura, Kasper, Hanswurst és Vitéz László mentik meg. A végkifejlett 
természetesen kielégítő, minden jóra fordul, és az ártatlan áldozatokat eltemetik.” 
(hanthy 1993)

Az előadáson nem „érződik, hogy ez az első marionett-előadás a színházban” 
– állapítja meg az egyik kritika. (Bóta 1993 C) Egy másik egyenesen „pompá-
zatosan szép marionettjáték”-nak nevezi a bemutatót, „meseszép díszletekkel 
és bábokkal. Hogy az előadás szép, az ma már a Kolibri Színház szinte állandó 
jelzője, és ezért mindenképpen dicséret illeti a színház művészeit, jelmez- és dí-
szlettervezőit, az ott dolgozó rendezőket. Hiszen már a nemes szépség is nevelő 
lehet az olyan gyermekelőadásban, amelyben az épp csak színházhoz szokó néző 
ízleli a műfajt”. (hanthy 1993)

1993 májusában a Kolibri Fészek repertoárjába került Závory Andrea egysze-
mélyes előadása, amelyet az Alice csodaországban című regényből Gyurkó László 
írt és Novák János rendezett, és a zenét is ő írta hozzá. 

A Kolibri Színház egy éves születésnapján került először közönség elé (1993. 
május 16-án) az évad utolsó bemutatója. Erich Kästner Május 35. című regénye 
színpadi változatát Horváth Péter rendezte. „Nekem is nagy élményem volt ez 
a könyv” – nyilatkozta a rendező. – „Apám olvasta fel nekem sok évvel ezelőtt. 
A regény színpadra adaptálását magam javasoltam. Nem tudtam akkor még, 
hogy mit is vállalok. Újra elolvastam a regényt, most már aztán nehezen tudnám 
megindokolni, hogy miért is tetszett annak idején ez a történet. Ugyanis rájötten, 
hogy nincs benne semmiféle logika. Valójában ötletek halmaza. Pedagógiai tar-
talma sincs. A képtelenség netovábbja, de egyben ez adja az olvasónak az örömöt 
is. Ezért érdemes színre vinni.” Horváth Péter azt is elmondta, hogy nemcsak 
rövidítette a történetet, hanem egyes képeket teljesen átírt, „hogy megfeleljen a 
mai ízlésnek.” (Várhegyi)    

„A Május 35. főszereplőjét, Konrádot egészen hétköznapi nyugtalanság in-
dítja mesebeli világkörül útjára: tart a másnapi földrajz dolgozattól, és szeretné 
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megismerni a felmérés témájául kijelölt Csendes-óceánt. A történetet az utazás 
élményei adják”. (Dömötör) „A bábszíndarabbá varázsolt Május 35 nem túl-
ságosan szerteágazó cselekményű, hány fontosabb utazási kalandra koncentrál, 
azokra, amelyeket a produkció elvárt (korú) publikuma meg is tud emészteni. 
A bábszínjáték eszköztára, stílusa sok mindenből összetett, olykor bábcirkuszi, 
olykor marionettszerű, máskor árnyjátékos, »emberjátékos«, miközben a báb-
színészeknek módjuk nyílik egyúttal az ember és a báb közötti párbeszédre, a 
direktebb emberábrázolásra is” – értékelte az első évad utolsó bemutatóját egy 
kritika. (Bőgel)

Az első évadban 14 előadást mutatott be a Kolibri. Ezt a nagy számot az ma-
gyarázza, hogy csak két előadás került át az Állami Bábszínház repertoárjából a 
Kolibribe. Emellett vendégelőadásokat fogadott be a színház, koncerteket ren-
dezett, filmklubot működtetett. Próbál a nevének megfelelően minél sokszínűbb 
programmal jelentkezni. 

„Egy új társulat, ráadásul, ha a neve is új, tehát egyáltalán nincs kapaszkodója, 
mint például egy repertoár, folyamatosan bizonyítási kényszerben van. A művészi 
színvonalat kell bizonyítani, annak pedig egyetlen módja van, a bemutatózápor” 
– nyilatkozta Novák János. (K. Sz. 1993) 

Források: 

Bóta Gábor (1992): A ’La Nebulók. Tor Age Bringsvaerd: Locspocs és a Bolygó 
Hollandi. Criticai Lapok 1992/10. sz. 6-7. o.

Bóta Gábor (1993 A): „Felnőtt környezetre vágyom”. Találkozás Bubik Istvánnal. 
Magyar Hírlap 1993. március 6. Ahogy tetszik V. o.

Bóta Gábor (1993 B): Foglalkozásuk: bábszínész. Magyar Hírlap Ahogy tetszik 
1993. július 24. V. o.

Bóta Gábor (1993 C): A holtból ők alkotnak élőt. Marionett-előadás a Kolibri 
Színházban. Magyar Hírlap 1993. május 12. 19. o.

Bőgel József: Bájos éleselméjűség. Vasárnpai Hírek 1993. május 23. 8. o.
(d.): Zoli bohóc és a többiek. Népszava 1993. március 29. 6. o.
Dömötör Adrienne: Gyermekjátékok. Barbanti Genovéva vérfagyasztó törté-

nete; Barbro Lindgren: Kukacmatyi; Erich Kästner-Horváth Péter: Május 
35. Criticai Lapok 1993/20. 12-13. o.

eszes: Egy abszurd bohózat víziója a Kolibri Színházban. Mai Nap 1993 február 
24. 11. o.



BEMUTATÓDÖMPING

41

G. T.: Dróton rángatva. Kurír 1993. április 16. 9. o.
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szeptember 25. 2. o. 
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(mátraházi): A nap születése. Zenélő bábszínház. Magyar Nemzet. Ön és a 

Szórakozás 1992. október 31. IV. o.
Módos A.: Vitéz László újra itthon. Kemény Henrik bábszínháza. Kisalföld 

1993. július 12. 6. o. 
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séget. A Hírlap. Dunaújváros és a városkörnyék lapja 1994. április 28. 5. o.
P. I.: Őrült, pimasz, színes. Kurír 1993. január 17. 11. o. 
Stuber Andrea: Gyermekszínház gyermektelenül. Népszava 1993. április 6. 6. o.
Szabó Bea: Emil, a nagyujj. Kurír 1992. november 25. 14. o. 
Takács István: Botrányok a Kolibriben. Új Magyarország 1993. április 24. 9. o.
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Zappe László: Zsinatolnak a halottak. A Kolibri Pince előadása. Népszabadság 
1993. március 8. 9. o.

v. a.: Váradi harangok. Premier ma. Népszava 1993. január 8. 6. o.
Várhegyi Andrea: Május 35. A nem létező nap. Népszava 1993. április 28. 6. o.
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Kicsiknek és nagyoknak

„Képtelenség ez a két évre szóló kinevezés” – mondta Novák János egy interjúban 1993 
januárjában, a Kolibri első évadának közepén. – „Egy színházi »nagy öreg« nem fog 
ideszerződni csak azért, mert hallja, hogy Novák valami újat akar csinálni, hanem 
kivár, ráér akkor is jönni, ha megbízatásomat meghosszabbítják. Én viszont nem vár-
hatok, muszáj dupla vagy semmire játszanom.”  De azt is hozzátette, hogy valójában 
nincs ellenére ez a hazardírozás. „Azért sem, mert úgy látom, hogy a hebrencs és a 
mindenbe belekapó természetem ellenére itt mégsem a szétesés, hanem a rendeződés 
mutatkozik, és ez jó.” Ugyanakkor azt is elmondta, hogy a társulatban „mindenki 
tele van ötletekkel, amelyeknek én megpróbálok megfelelő kifejezési formát teremteni. 
Ugyanakkor együtt is kell bizonyítani”. (P. I.)

A Fővárosi önkormányzat azonban nem hagyta sokáig bizonytalanságban Novák 
Jánost és a Kolibri társulatát, mert már a következő évad elején kiírta az újabb 
igazgatói pályázatot a Kolibrire, immár négy évre. Erre egyedül Novák János adta 
be a pályázatát, s ezt a szakmai testület, majd a kulturális bizottság is támogatta, 
így a közgyűlés meghosszabbította Novák János mandátumát. Hasonlóképp járt 
el a Radnóti és a Madách Színház esetében is Bálint András és Kerényi Imre 
újraválasztásával. (Ekkor dőlt el az is – hosszabb folyamat eredményeként –, hogy 
az Arany János Színház helyén Székely Gábor nyithat új színházat, illetve hogy 
az Arany János gyerekszínház addigi igazgatója, Meczner János lesz a Budapest 
Bábszínház új vezetője.) 

   A Kolibri második évada is fesztivállal kezdődött a Jókai téren, most is volt 
óriásbábos felvonulás a Vörösmarty térről, ezúttal is érkezetek külföldi vendé-
gek és játszottak hazai bábosok. A gyerekelőadások mellett ezúttal is tartottak 
felnőtteknek szóló előadásokat, illetve koncerteket is. 

A Kolibri fesztivál nyitónapján mutatta be a társulat a Margitszigeten a Sza-
badtér Színházzal közös produkcióját, a Szia, szia Szauruszt. Ezt Durell (akkor) 
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közismert művéből Béres Attila írta, a zenét Novák János szerezte, az előadást 
Székely Andrea rendezte. „Különböző technikákat alkalmazunk” – mondta az 
előadásról előzetesen a rendező. – „Lesuznek olyan madárbábok, amelyeket kötélen 
reptetünk, ezeknek a madaraknak meglesz a jelmezes, kosztümös megfelelőjük. 
Báb és ember közös játékár épül az előadás, így könnyen megvalósíthatók a 
csodák. Nem feltétlenül akarunk illúziót kelteni, úgy játszunk, mint otthon a 
gyerekek. A nézőtérre is kijönnek a szereplők, bevonják a közönséget a játékba, 
az idő kerekét például együtt forgatják vissza.” (Bóta A)   

„Jó az a rendező ötlet, miszerint a szereplők kombinálják a színjátszást a bábjá-
tékkal. Majd minden hősünknek akad egy bábpárja, kicsinyített alteregója, »aki« 
olykor – a távolságot, a perspektívát jelzendő – életnagyságú partnere helyébe 
lép” – állapítja meg az egyik kritika, amely mégis a látványt tartja a produkció 
fő erényének.

A Margitszigeti Szabadtéri Színpad „tekintélyes és impozáns tér, ahol a színre 
vivők fantáziájának legfeljebb a Kolibri költségvetése szabhat határokat. (Minden 
bizonnyal szab is.) Mondani se kell: az őstermészet és az ősállatok világa valóságos 
Kánaán a tervezők számára. Vayer Tamás díszlettervező bolyhos, lila-zöld közegbe 
helyezte a dinókat, s gondoskodására jellemző, hogy még madárliftet is építetett, 
tekintettel egyes repülő gyík-fiókák lustaságára. A legnagyobb kihívást az ősállatok 
konstruálása jelenthette, s ebben nagy leleményről tett tanúbizonyságot Haiman 
Vera jelmeztervező, Székely Andrea rendező és mindenki más, akinek része volt 
a néhai állatok seregének felvonulásában. Kedves, bumfordi, mégis látványos 
és meseszerű szauruszok grasszálnak fel s alá, némelyik négy láb meghatással, 
másik kétkeréken, s a fejlődés magasan fokán belép (bepöfög) a képbe a tizenegy 
méter magas, terepszínű, kétütemű” Trabantra szerelt tiranoszaurusz. (Stuber)

  A második évad első kőszínházi bemutatóját 1994. október 10-én vasárnap 
délelőtt tartott a Kolibri. Ekkor a Vitéz László hazatér című sorozat második 
darabjaként Az elásott kincs című történetet játszotta el Kemény Henrik. „Csil-
logó tekintetű gyermekek és önfeledten nosztalgiázó szüleik töltötték meg azon 
a vasárnap délelőttön a Kolibri nézőterét”, hisz „generációk nőttek és nőnek fel” 
Vitéz László „igazságosztó történetein.” 

„Rajtam kívül már senki sem játszik hagyományos népi bábjátékot” – mondta a 
bemutató kapcsán adott interjújában Kemény Henrik. – „Ezért aztán alig győzöm 
a felkéréseket, de mindenhová elmegyek, ahová hívnak, az ország legtávolabbi 
részeibe, a legkisebb faluba is.” Azt is hozzátette, hogy „a legfontosabb ezen a 
pályán: érezni a közönséget. A paraván mögött nem az én személyem fontos, 
hanem a figura lelke. Ha nem tudnám elérni, hogy a gyerekek reagáljanak percről 
percre, akkor már nem lenne érdemes tovább csinálni.” (Warholik)
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A Kolibri Színház következő bemutatója a magyar bábművészet egy másik 
nagy alakjához kapcsolódik. Kovács Ildikó rendezte az Adjátok vissza Pinocchiót 
című előadást (melynek premierje 1993. október 17-én vasárnap délelőtt volt). „Ez 
az előadás csak reflektál a Collodi-műre” – írja az előadás kritikája. – „Nem a 
negédesen negédes Pinocchio-történet zajlik a deszkákon, hanem valami más, 
arról, hogy a világ rossz. Arról, hogy a világ úgy rossz, ahogy van. hogy csodák 
úgy vannak, hogy nincsenek. Aztán, egyszerre kicsordul a könny az ember sze-
méből a nagy méltatlankodás közepette, és nem tudja, miért. És szégyenkezik 
kicsit emiatt.”  

„A Kovács Ildikó rendezte bábszínházban alig vannak bábok. Három-négy. 
Felnőttek vannak a színen, összesen heten.” „A színpad erősei agresszívek és 
ostobák. Szeretik a pénzt és az életet, mert minden megvehető, és mert az élet 
csakis a megvásároltakból állhat össze, elégedettek és boldogok is a maguk mód-
ján, és már nem értik a finom hangokat, a falból előszivárgó zenét. Színházuk 
lélektelen és mechanikus, ahol utálják őket a nekik játszók, iskolájukban fafejűek 
tanítanak fafejűeket, magnókazetta forog agyuk helyén a szívük helyére ültetett 
elem ütemezése szerint, vidámparkjukban pedig gyilkos játékokat játszanak ezek 
a felnőttek gyilkos fegyverekkel, s hívják a cirkuszukat Boszniának, Szomáliának, 
nem is tudni, minek hívják az ő cirkuszukat. 

Közéjük érkezik Pinocchio. Pinocchio meztelenül érkezik oda, tisztán és 
kiszolgáltatottan. Kopasz, koravén kisgyerek méretű bábú. A legszebb, amit 
én életemben színpadon láttam. Egyetlen merev anyagból kifaragott arcon 
megteremteni a szomorúságot, a vidámságot, a csalódást, az örömöt, a sírást 
és a nevetés, nyilván lehetetlen. Dan Fraticiu [tervező] számára nem az. A lélek 
legmélyén élhetnek az ilyen figurák, mint ez a mostani. Onnan előhozni őket 
idő és erő, s neki volt ideje és ereje. Volt szeretete, mondhatnánk másként – erről 
szól a darab.” (Zalán)

A Kolibri Fészekben zajlott a következő bemutató (1993. november 7-én). 
Saint-Saëns zoológiai fantáziának nevezett (kamarazenekarra és két zongorára 
írott zeneművének, Az állatok farsangjának bábszínházi változatát játszották. A 
feldolgozott mű kétszeres persziflázs: az egyes állatfajok mögött jól felismerhe-
tők a megfelelő emberi tulajdonságok. Az állatokat Simonfi Amália bábművész 
„varázsolta” a nézők elé, a figurákat Orosz Klaudia tervezte, az előadás Bogner 
Jószef rendezte, a zenei közreműködő Csizmás Zsolt és Kósa Gábor volt. 

A következő gyerekbemutató szintén a Kolibri Fészekben zajlott. Az észt Jaan 
Kroos Marcipánmester című meséjét Békés Pál dolgozta át. A kétszereplős játékot 
Bodnár Zoltán és Sallai Virág adta elő, az előadást a Gerendás Péter előadta dalok 
és zenék színesítették. Az 1993. november 20-án tartott premier valójában csak 
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magyarországi bemutató volt, mert a Novák János rendezte előadást októberben 
– a Kukacmatyival együtt – játszották már a Kolibri Színház angliai turnéján. 

„Fantasztikus dolog volt látni, hogy Angliában az általános iskolai tanterv-
ben létezik egy play-time nevű óra” – mesélte angliai tapasztalatairól Novák 
János. – „Az iskola összes tanulója le-leballag a tornaterembe, ott törökülésben 
leülnek körbe, és pisszenés nélkül végignéznek egy-egy színielőadást, ami 
után a vasalt nadrágos gyerekek a földön ülve workshopon vesznek részt, a 
színészek és az irodalomtanárok addig maradnak ott, ameddig csak kérdése 
van valakinek, az sem baj, ha nyolcadszorra teszik fel ugyanazt a kérdést. Ezt 
a rendszert szeretnénk itthon meghonosítani, keressük a vállalkozó szellemű 
magyartanárokat.” (K. Sz.)   

Közben egy újabb felnőtt bemutatóra is sor került a Kolibri nagyszínpadán. 
Dosztojevszkij Karamazov testvérek című regényéből Richard Crane, a london 
Nationa Theatre dramaturgja írt egy négyszereplős színpadi változatot (amelyben 
az összes szerepet – beleértve a női figurákat is – négy férfiszínész játssza). En-
nek a darabnak a bemutatása szerepelt a Csiszár Imre vezette Nemzeti Színház 
terveiben, de az előadás végül nem született meg, mert az igazgatót leváltották 
a Nemzeti éléről. Néhány színésze viszont megalakított a Nyitott Színház nevű 
vállalkozást, s ennek keretében kezdték el próbálni a darabot. Rendezőnek 
megnyerték Crane feleségét, Faynna Willamset. 

A bemutatóra végül a székesfehérvári Vörösmarty Színházzal való koproduk-
cióban került sor, a pesti előadásokat pedig a Kolibri fogadta be. A négy szerepet 
Bán János, Gesztesi Károly, Mihály Győző és Megyeri Zoltán játszotta. 

A Pincében is sor került egy felnőtt bemutatóra a Kolibri saját produkciójában. Ez 
volt Fábri Péter első rendezése. Két Puskin-egyfelvonásost állított színre. „A Mozart 
és Salierit régóta ismerem, s úgy tudom, Magyarországon még nem játszották szín-
padon” – mesélte a rendező. – „Évek óta próbáltam különböző rendezőket rávenni, 
hogy állítsák színre a művet, sikertelenül. Tavaly, amikor a Kolombusz, az őrült 
spanyol című produkció született, belém villant, hogy a rockopera szereplői közül 
Borbély László milyen remek lenne Salieri, Novák Péter pedig Mozart szerepére. 
Azt viszont egyetlen rendező sem szereti, ha nemcsak művet, hanem szereposztást 
is ajánlanak neki, ezért úgy döntöttem, magam viszem színre a Mozart és Salierit. 
Rendszeresen dolgozom a Kolibri Színházzal, így adott volt, hogy náluk rendezzem 
meg a darabot. A Pince remek, hangulatos helyszín, ahol elmélyült munkát lehet 
folytatni, s intim környezetet nyújt ezekhez a művekhez.”  

„Kézenfekvő volt, hogy a másik egyfelvonásosnak a Don Juan kővendégét 
válasszam, s az is adott volt, hogy aki Mozartot alakítja az egyik műben, az a 
csábító a másikban, és aki Salierei, az lesz a kontúr.” (Réfi) „Fábri Péter rendezése, 
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a rokonszenves akaráson kívül, inkább az ötleteket halmozta, s nem a gondolati 
csomópontokat kereste: két szintet teremtett, és a kettő közt elveszítette a dara-
bokat. Egyrészt hagyományos előadást, »színházat« igyekezett létrehozni kifelé 
fordulásokkal és nézőbevonásokkal, másrészt borzasztóan »maira« hangolni e 
19. századi orosz-spanyol-osztrák történéseket, archetipikus vándorlegendákat” 
– értékelte az előadást a kritika, amely így zárul: 

„Nem éreztem reménytelenek a kísérletet sem Puskin revitalizálására, sem 
egy újabb, nem intézményes alapon szerveződő játszó közösség felállítására, de 
az erőltetettség, a túlzások, a kívülről kényszerített asszociációk elkedvetlenítők, 
akármilyen formációban tűnnek is elő.” (Budai) 

Szintén a Kolibri Pincében a következő felnőttszínházi bemutató 1993. de-
cember 8-án. Forgách András először a Petőfi Irodalmi Múzeum felkérésére 
állított össze egy szövegkönyvet Móricz Zsigmond, az akkori felesége, Holics 
Janka, illetve a szeretője (későbbi felesége), Simonyi Mária levelezéséből. Ezt a 
magyar írók szerelmi életét bemutató sorozat keretében fel is olvasták. Előtte a 
zalaegerszegi Nyílt Fórumon is készült belőle egy változat. Majd Forgách a szín-
revitelek tanulságait felhasználva továbbírta a darabot. Ezt a változatot kezdte el 
próbálni a Kolibri Pincében Koltai Róbert, Börcsök Enikő és Csákányi Eszter. 
Végül Csákányi mellett Blaskó Péter és Kari Györgyi szerepelt a Czeizel Gábor 
rendezte előadásban, amely Tercett címmel kerül a közönség elé.   

„Forgách András annyi finomsággal és érzékenységgel kezelte dokumentu-
manyagát, a leveleket, hogy a kész mű szinte lebeg” – írta az előadás egyik kritikája. 
– „A tartalmas és mély házasság mellé emelődő vibráló, érzéki, a szenvedélyeknek 
inkább az erejével, semmint indokolhatóságával hitelesített viszony az író figu-
rájában ütközik össze, de nem robban, csak erjeszt, nem tombol, csak sistereg, 
nem gyilkol, csak valaki belehal. Ez a bizonyos lebegés szépséges jeleneteket hoz 
színpadra: amikor a hazataláló Móricznak vacsorát tálal a felesége, vagy lesöpri a 
láthatatlan porszemet férje zsakettjéről, a megbonthatatlan intimitás üli sajátos 
diadalát a házasság romjain.

A Kolibri Pince bemutatója nem a Tercett című dráma első előadása. Akik 
láthatták »felolvasva« annak idején a Petőfi Irodalmi Múzeumban is – szintén 
Czeizel Gábor rendezésében –, alighanem meggyőzőbbnek találták azt a szere-
posztást, melyben a két nőt Eszenyi Enikő (Mária) és Bánsági Ildikó (Janka) 
játszotta (Zsigmondot pedig Vajda László). Az a szerencsés egyensúly ugyanis, 
amely ott, a színésznők egyenrangú játéka révén jellemezte a »ménage a trois«-t, 
most úgy billen fel, hogy természetszerűleg árt a mondandónak. Melynek egyébkén 
az ikerszerelem bemutatása mellett lényeges vonulata Móricz, az író vélhetően 
legerősebb »drive«-ja, az alkotás is.
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Bár Czeizel Gábor rendezése finomságában, érzékenységében felér Forgách 
írásával, térkezelésében pedig szinte csodát művel, s két ponton még színészvá-
lasztása is tökéletes – a produkció mégsem éri el lehető legjobb szintjét. Miközben 
Blaskó Péter izgágaságában, tehetetlenségében erős, ütközőpontként is sodródó 
Zsigmondja mindent megtesz, hogy Máriához fűződő bonthatatlan szenvedélyét 
hitelesnek mutassa, Kari György Máriája nemigen segít neki ebben.”

 Viszont „a másik oldalon ott van Csákányi Eszter, akinek összefont karja, 
egyetlen mozdulata, mimikája vagy gesztusa – és akkor még meg sem szólalt! 
– többet elmond egy asszonyi sorsról, egy összetartozás minőségéről és gyötrel-
méről, mint egy egész monodráma. És hát természetszerűleg felerősíti a fentebb 
említett egyensúly borulást, pusztán azzal, hogy remekül teszi a dolgát.” (Csáki)

Szintén a felnőtteknek szólt a Rosszcsirkeff Mária emlékiratai című produkció. 
Ez a kanadai Stephen Leacock Karinthy Frigyes fordította (ferdítette) groteszk 
szövegre épült, amely a századelő érzelgős leánynapló-regényeit parodizálta „egy 
butuska kamaszlány nevetséges történetében”. Török Ágnes és Szívós Károly 
bábdarabját már a második Kolibri fesztiválon is játszották 1993 augusztusába, 
de a Kolibri Pince repertoárjába csak 1993 novemberében került. 

A két bábművész nemcsak játszotta, hanem tervezte és rendezte is az előadást. 
„Egy szinte életnagyságú bábut láttunk, hosszú szőke kóchajával ágyán ülve, 
heverészve, fekve, amint ábrándozik, szenveleg, vihorászik, mindezt a háttérben 
álló művész kezeinek kifejező mozdulataival és tökéletesen szinkronizált hanggal 
kísérve. Az áttételes játék egy fokkal erősíti a szöveg ironikus jellegét. A kissé 
groteszk baba néha még a babájával játszó kamaszlányt sugallja, akin annak 
segítségével vetíti ki önmaga kusza lelkivilágát, zavaros gondolatait. A bábu 
maga a napló.” (Oberten) (Török Ágnes és Szívós Káoly a Pécsi Nemzetközi 
Bábfesztiválon UNIMA diplomát kapott a produkcióért.)

A legkisebbeket célozta viszont meg a Kolibri Fészek következő bemutatója 
(1994. március 26-án). Nick Championnak, egy dél-angliai utazó gyerekszínház 
igazgatójának a mesedarabját tűzték műsorra. A Jeremiás, a hóember története 
viszonylag egyszerű. A címszereplő egy „kislány, Samantha barátja lesz, a tavasz 
közeledtével [azonban] olvadni kezd. Meg kell hát valahogy menteni. S a jó barát, 
ha igazán az, nem hagyja cserben pajtását, lehetetlent nem ismerve cselekszik.” 
Az előadást a Prágai Bábművészeti Főiskolán végzett Kiszely Ágnes rendezte. „Az 
ötletek, amelyek a szerzői és rendezői találékonyságból születnek, nem hagynak 
üresjáratot, s nem engedik unatkozik az amúgy hamar elfáradó, lankadó figyelmű 
gyermekközönséget” – értékelte a látottakat egy kritika. 

Azt is hozzátette, hogy „a mai gyerekszínház sokféle tehetség, tudás, ismeret 
szükséges. Két színészt [Tisza Beát és Bodnár Zoltánt] láthatunk több szerepben, 
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kislányként és kisfiúként, bábosként és táncosként. Nem kis feladat ez az olyan 
színpadon, ahol minden hiba, minden tévesztés fölnagyítódik és láthatóvá lesz. 
A két fiatal tisztességgel állja a próbát, és mivel a darab végén a mindvégig szí-
nen lévő fagylaltos kocsiból a közönségnek fagylaltot osztogatnak, még abban 
sincs részük, hogy a tapsnak örüljenek. A taps ugyanis a nagy boldog evésben 
és maszatolódásban elmarad. Pedig megérdemelnék. (hanthy) (Az előadás az 
1995 márciusában megrendezett kecskeméti bábfesztiválon a legjobb előadás 
díját nyerte el.)  

Szintén kicsiknek szólt, s szintén a Kolibri Fészekben került színre az évad 
végén (1994. április 30-án) A komédiás disznó. Ez Káss Melinda rendezésben egy 
Móricz-mese mellett három Gárdonyi Géza történetet dolgozott fel (a címadó 
mű mellett A zöld erszény és A hálátlan kígyó címűeket). 

Fiataloknak és felnőtteknek (pontosabban főleg fiatal felnőtteknek) szólt az 
évad utolsó nagyszínpadi bemutatója (1994. április 30-án). Ekkor került színre 
a Megyeri Gyalog Galopp, a Monty Python kultikus filmjének feldolgozása. A 
Novák János rendezte merész vállalkozást így értékelte az egyik kritika: „A báb az 
a műfaj, amely az abszrudot leginkább kezelni képes. Itt lendülhet a legmesszebbre 
a játékos fantázia a valóságtól, a megjelenítésnek – mozgásnak, formának – itt 
lehet a legkevesebb köze minden realitáshoz. Nem jelent ez könnyebbséget. Sőt. 
A történetfűzés szála itt szakadhat a leghamarabb. Léva Sándor díszlete a parányi 
színpad minden centiméterét kihasználja a sokszereplős, sok helyszínű, sokféle 
mozgást igénylő cselekmény életre keltésére. A rendező is kihasznált mindent a tér 
kibővítésére. A nézőtér jobb- és baloldalán egyaránt jönnek-mennek a szereplők. 
… A magyar, a »megyeri« gyalog galopp színház, bábszínház, horrormusical és 
társalgási dráma – él mindezen műfajok formai és tartalmi lehetőségeivel. És 
ezeken túl is, számtalan ötlettel és leleménnyel csihol erényt abból, mi korlátja 
lehetett volna.” „Ha a szereplők élvezik a játékot, az a közönség számára külön 
gyönyörűség. Itt ez történik” – teszi még hozzá a kritikus. (Józsa)

Egy másik kritikus a Kolibri rövid történetébe illeszti az új bemutatót: 
„Novák János igazgató komoly társulatformáló munkába kezdett. A Locspocs 
és a Bolygó Hollandiban – Székely Andrea rendezés –, a Pilinszky János me-
séiből készült összeállításban – Novák »veznyletével« – együtt jelentek meg 
a holt tárgyak és figurák az élő színészekkel, s ebből érdekes játékmód kezd 
kialakulni. A Ruszt József által rendezett Márton László-darabban (A római 
hullazsinat…) felnőtteknek is bemutatkozott az együttes, szintén azt prezen-
tálva, miként tárgyiasodhat el az ember, és miként válhat elevenné a holt. 
Lassan stílus formálódik a kísérletekből. Ennek a kialakulóban lévő stílusnak 
a legizmosabb előadása a Megyeri Gyalog Galopp. A remek összmunka közben 
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mindenkinek egyéni arca van. Szinte valamennyi szereplő több alakba bújik és 
újabb és újabb meglepő ruhában, maszkban jelenik meg. Orosz Klaudia báb-
jai komikusan túlzóak, Lévai Sándor díszletei kajánul »vigyorognak«, önálló 
szereplővé válnak.” (Bóta B)

 Mindezt Novák János is hasonlóképpen látja. Legalábbis az derül ki abból 
az interjúból, amit a Kolibri igazgatója a második évad végén adott: „Minden 
nehézség ellenére sokkal többet tudtam megvalósítani ebben a két évben, mint 
amiről valaha is álmodhattam. Egy számomra ismeretlen csapattal kezdtem 
el együtt dolgozni, nem tudtam, hogy mire leszünk alkalmasak. Bizonyítás 
vágy mindenkiben, természetesen benne is volt, talán ez volt a hajtóerő. Most, 
a két esztendő elteltével ugyanaz a tizenkét színész tartozik a társulathoz, mint 
kezdetben. Őszinte légkörben dolgozunk, és úgy érzem, mindenki előbbre 
lépett művészileg. A legutolsó bemutatónk, a Megyeri gyalog galopp talán erre 
is bizonyíték. Ebben az előadásban színészként énekes, táncos szerepekben és 
bábszínészként, a bábmozgatás sokféle lehetőségét kihasználva játszik a teljes 
társulat. Ezekből az elemekből – a gyerekszínházi előadásokban kipróbált új 
színházi eszközökből – kezd kialakulni valami, amire később talán már, mint a 
Kolibri Színház sajátos stílusára emlékezhetnek a nézők.” (Hanthy)

Források:

Bóta Gábor (A): Semmi közük Spielberghez. Dinoszauruszok a Margitszigeti 
Szabadtéri Színpadon. Magyar Hírlap 1994. július 4. 13. o.

Bóta Gábor (B): Bábok és színészek együtt játszanak. Gyalog galopp Kolibri 
módra. Magyar Hírlap 1994. május 3. 15. o.

Budai Katalin: Csizmadöntegés. Két Puskin-egyfelvonásos. Színház 1994/3. 
sz. 43-44. o.

Csáki Judit: Sötét verem. Forgách András: Tercett – Kolibri Pince. Criticai 
Lapok 1994/1. sz. 8. o.

(hanthy): A hóember olvadni kezd. A Kolibri Fészek új bemutatója. Magyar 
Nemzet 1994. április 15. 10. o.

Hanthy Kinga: Csipkerózsika és a szponzor herceg. Bábosok a paraván előtt: 
kétéves a Kolibri. Magyar Nemzet 1994. június 13. 8. o. Józsa Ágnes: Nem 
repül, de bábszínház. Criticai Lapok 1994/6. 10. o.

K. Sz.: A Kolibri, most. Interjú Novák Jánossal. Magyar Napló 1993. december 
24. 54. o.
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Oberten János: Kolibri-nap. Temesvári Új Szó 1993. november 6. 1. o.
P. I.: Őrült, pimasz, színes. Kurír 1993. január 17. 11. o. 
Réfi Zsuzsanna: „Mozart, te nem vagy méltó magadhoz!” Két Puskin-mű a 

Kolibri Pincében. Pesti Hírlap 1993. december 1. 12. o.
Stuber Andrea: Dino. Durell-Béres Attila-Novák János: Szia, szia Szaurusz! – 

Margitszigeti Színpad. Criticai Lapok 1994/10. sz. 7-8. o. 
Warholik Zoltán: Kemény Henrik bábszínháza. Magyar Hírlap 1994. novem-

ber 3. 13. o.
Zalán Tibor: Az ember s a bábszínház. Élet és Irodalom 1993. október 22. 3. o. 
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Létezünk…

Nem volt zökkenőmentes a Kolibri második születésnapja 1994 májusában. Ekkor 
is – akárcsak az előző évben – új bemutatóval szerettek volna ünnepelni. 

„Ma szerettük volna először játszani Pozsgai Zsolt Bakkfy és a csúnya király-
kisasszony című meséjét, de elfogyott a pénzünk, őszre kellett halasztanunk a 
premiert” – mesélte Novák János igazgató. Majd azt is hozzátette: „Megkaptuk 
Kárpáti Pétertől a jogot, hogy bemutathassuk Országalma című mesejátékát, 
ezt Pogány Judit rendezte volna, de a színház elveszíti a jogokat, ha négy 
hónapig nem mutatjuk be, és mi pénzhiány miatt képtelenek voltunk rá. 
Péter pedig beadta a darabot a Vígszínház drámapályázatára és pechünkre 
második lett.” Így elsőször a Pesti Színházban került először színpadra a 
Kárpáti Péter-darab. 

„Egész Nyugat-Európában a miénkhez hasonló színházi formák a legéletké-
pesebbek és a legmozgékonyabb, mi azonban állandó pénzhiánnyal küzdünk” 
– panaszkodott az igazgató. (Bóka) Ennek ellenére 1994 augusztus végén megren-
dezték a 3. Kolibri fesztivált a Jókait téren, majd szeptemberben (24-én szombat 
délelőtt) megtartották a Pozsgai Zsolt-mesejáték bemutatóját is. Az előadást 
maga a szerző rendezte. 

„Pontos színészi játék társult … a klasszikus mesemotívumok értő, de eredeti 
újrafogalmazásához” – írta egy kritika. – „Jó a két főszereplő, Tisza Bea (Lilo-
na) és Bodnár Zoltán (Bakkfy), erős királykisasszony(ok)ként Farkas Éva és a 
királyok, szolgák, tudósok vetésforgószerűen változó hármasa (Szívós Károly, 
Kormos Gyula, Németh Tibor). Remek epizódista a két állatalakként Meixner 
Ildikó és Bartha Antal, tündérként Török Ágnes.”  (-nyzs-)

Valamelyest rendeződhetett a színház anyagi helyzete is, mert az évad kezdetére 
befejezték az épület felújítást. Kicserélték „az elavult fény- és hangberendezéseket”, 
megújultak „a nézőtéri széksorok, valamint a szőnyeg és a falikárpit”. (h. k.)



LÉTEZÜNK…

53

Az új évadban is életben tartotta a vásári bábjáték hagyományát a Kolibri. 
A nagyszínpadon színre került a Vitéz László újra itthon harmadik része is, 
amelyben Kemény Henrik két vásári játékot játszott, A füttyös ördögöt és A 
csodaládát. A Kolibri Fészekben pedig bemutatták Bartha Antal Májasurka 
című egyszemélyes gyermekeknek szóló produkcióját, melyet Kiszely Ágnes 
rendezett. Az évad közepén, 1995 januárjában pedig megrendezték a Kemény 
Henrik 70. születésnapját köszöntő gálát, melyen külföldi vendégek mellett 
fellépett a Kolibri teljes társulata.) 

A báb- és mozgásszínház, a zeneművészet és a hangköltészet sajátos össze-
kapcsolását kísérlete meg a Húrok című előadás, amelynek 1994 októberében 
volt a bemutatója. A Csizmadia Tibor rendezte előadás két zeneműhöz, Márta 
István Magyarországon még nem játszott vonós négyeséhez és Ravel F-dúr 
vonósnégyeséhez kapcsolt mozgó színpadi képeket, a két részt pedig Szkárosi 
Endre hangköltészeti kompozíciója kapcsolta gondolati egységbe.    

Az előadásról így számol be egy kritika. „A Danubius vonósnégyes nagyszerű 
hölgyei: Zs. Szabó Mária, Miklós Adél, Nagy Enikő, Ribli Ilona derengő ellen-
fénybe, békabrekegéssel bevezetve szólalnak meg. Márta István Az üvegfúvó 
álma című műve hangzik a húrokon. A látványtervező Orosz Klaudia bepólyált 
végtagokra, gézekből tekert babákra emlékeztető amorf tárgyai lebegnek, vo-
naglanak a zene ritmusára. Egymást keresik, lökdösik, s elkezdődik egy születési 
misztérium. Rugalmas fehér kelméből szőrös és szőrtelen, szép formájú lábak 
nyúlnak ki lehetetlen szögekben. A vajúdás után világra bukó újszülött olyasféle 
szörnyszülött, mint amiket a néphit emleget, a születése után falra fölfutó »agos« 
gyermekről szólva. Motívumok jönnek-mennek. Itt még elegendő számban és 
sorrendben. De hogy hová? Nem baj. A zene szép. És ha nagyon akarom, értem.

A bő órányi produkció legizgalmasabb perceit adják Szkárosi Endre »idegen 
nyelven« szóló halandzsa szövegei. Humor, feszesség, szkepszis, derű. A fekete 
térben fehér kottapapírok, gézbe csomagolt, alighanem valahonnét »mentett« 
hegedű. Tűz sistereg föl. Eső csordogál. Anyagtanulmány tűzre, vízre, hege-
dűkre.” (Gabnai 1994) 

Másfajta zene ihlette a Titkosírást című bemutatót, amely lényegében Kovács 
Kriszta lemezének bemutatója volt. A bábjátékkal színesített koncerten fellépett 
Török Ágnes és Szívós Károly, valamint Borbély László színművész. Az előadást 
Silló Sándor rendezte. (Az 1994. november 19-én bemutatott produkciót reper-
toárszerűen játszotta a Kolibri.)

 Karácsony előtt (1994. december 22-én) Novák János felújított a korai gyere-
kelőadásai közül a leghíresebbet, a Bors nénit. Tizenkét évvel korábban Dajka 
Margit játszotta a címszerepet. „Az 1982-es előadás igencsak szerény anyagi 
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támogatással jött létre” – emlékezett a felújítás kapcsán Novák János. – „Nem 
kaptunk próbapénzt, csupán kétezer forintot összesen a díszletekre, jelmezekre. 
Dajka Margitnak annyira tetszett a szerep, hogy saját zsebéből vásárolta meg 
jelmezeit, parókáját, kellékeit. Ami még hiányzott, azt lelkesedéssel pótoltuk. 
Bizonyára azért is aratott ez a darab átütő sikert: másfél év alatt több mint 
háromszázszor játszottuk, felvette és jó néhányszor már sugározta a televízió 
is.” (Garai) 

Dajka Margit legendás szerepét a Kolibri felújításában vendégként Molnár 
Piroska alakította, a többi figurát a Kolibri társulatának tagjai játszották: Tisza 
Bea, Gazdag László, Mult István. Az előadás a Kolibri Színház több évtizedes 
repertoárdarabja lett, még ma is műsoron van.   

A Kolibri előadásáról így ír egy későbbi (felnőtt) beszámoló: „A színházpla-
fonnak meredő krokodilfejjel ékesített előtérben nemcsak a kabátjától, távol-
ságtartásától is megszabadul az ember: az előadás bevezetőjeként már odakint 
megkezdődik a zenés-táncos felkészülés a nagy eseményre, Boros néni 80. 
születésnapjának megünneplésére. A nézőtérre betódulva igencsak kapkodnia 
kell a fejét annak, aki egyetlen jelenetet sem akar elmulasztani a darabból, hi-
szen az események elöl és hátul, fenn és lenn , a színpadon és a széksorok között 
egyaránt zajlanak. Senki nem lepődjön meg, ha Bors néni a világítástechnikai 
berendezések közül csillámport szitál a hajára, ha a nap és a hold leválik az égről, 
és strandlabdaként vándorol kézről kézre, ha a gyerekét a színpadra szólítják, és 
a meseboltban a zöldség-gyümölcs rekeszbe terelik. A vízimolnárnak korántsem 
hétköznapi kisfiúnak, varázslómacskának, remeteráknak öltözött színészek nagy 
beleéléssel játsszák szerepüket. Nincs nehéz dolguk, hiszem a hamar megjegyez-
hető rímes-ritmusos szövegek a zenészek közreműködésének köszönhetően újból 
és újból tapsot csalnak a tenyerekre.” (Gy. I.)

A nagyszínpad következő gyerekbemutatója Fábri Péter meséi alapján készült. 
Még 1986-ban jelent meg Az elvarázsolt hangok című mesekötete, ebből három 
mese szolgált az azonos című előadás alapjául. Az 1995. február 25-én bemutatott 
produkciót a francia marionettművész, Michel Indali rendezte (aki már kétszeri 
is fellépett a Kolibri fesztiválon) és Sallai Virág, Szívós Károly és Török Ágnes 
játszotta. 

1995 februárjában még egy gyerekbemutatója volt a Kolibrinek. A Fészekben 
került színre (először február 22-én) az Illemtan című előadás, amely Mosonyi 
Alízt írásai alapján készült Kárpáti Péter dramaturgiai segítségével. Az előadás 
valójában bohócjáték, Kamilla és Kökörcsin csínytevéseinek sorozata. 

„Mosonyi Aliz Illemtan című könyve – amely még nem jelent meg könyves-
boltokban – … igazi bohóctréfára való darab, rengeteg játéklehetőséggel, amely 
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valahol a jólneveltség visszás oldalát is bemutatja” – mondta a Kamillát vendégként 
játszó Vági Zsuzsa. (R. Zs.) Partnere Meixler Ildikó volt. 

„A színészi játékmódot illetően tűzijátékos esemény ez a produkció, Novák 
János rendezésében. Pattogó, feszes, pillanatra sem enged” – írta egy kritika. – 
„Micsoda öröm, hogy Meixler Ildikó mellett, aki a legszebben beszélő magyar 
színművészei egyike, megjelent egy nyurga, ellenállhatatlan humorú nő-bohóc, 
egészen különös erejű, alighanem a mindennapi valóságon edzett, vehemens 
iróniával – Vági Zsuzsa. Szigorúan tiszta, igényes és energikus színházat csi-
nálnak a két tenyérnyi Kolibri-fészekben, ami nem csupán gyerekeknek jó.” 
(Gabnai 1995)

A harmadik évadban – a korábbiakkal ellentétben – már csak két felnőtt előadás 
született. Az egyikből az derült ki, hogy a Kolibri Pince egyre határozottabban 
arra törekedett, hogy a kortárs dráma fórumaként működjön. Márton László 
és Forgách András művei után 1995 februárjában Pozsgai Zsolt Prófétakeringő 
című darabját tűzték műsorra. 

„A Bakkfy és a csúnya királykisasszony sikere után ajánlotta fel Novák János 
igazgató, hogy felnőtteknek szóló darabomat bemutatnák a Kolibri Pincében, 
és mert nagyon szerettem a társulattal együtt dolgozni, rám bízták a rendezést 
is” – mesélte Pozsgai Zsolt. A darab születéséről pedig ezt mondta: „Hernádi 
Gyulának volt egy drámaötlet a cet hasában tolongó prófétákról, ez indította el a 
fantáziámat. Amikor elkészültem a Prófétakeringővel, megmutattam Hernádinak, 
és megígértem, hogy helyben megeszem a kéziratot, ha úgy érzi, eloroztam az 
ötletét. Nem kellett papírt ennem.” 

A Prófétakeringőről mg azt is elmondta, hogy „nem titkoltan az utcán lévő 
igazságokról beszél, olyan egyszerűen és közhelyesen, ahogy ott elhangzanak. Azt 
akartam elmondani, hogy él ebben a manipulált világ egy kis embercsoport. … Ezek 
az emberek mind az ismerőseim, régóta bennem élnek. Valamennyien áldozatok, 
munkájuké, hivatásuké, az erőszaké, az elrontott, kiüresedd világé. Valami jobbra 
vágynak, de nem ismerik a megoldást. Külön-külön belepusztulnának az életbe, 
ám együtt túlélik a szörnyűségeket. ez adhat némi optimizmust a világnak.” (O. Á.)

Az előadást magát így értékelte egy kritika: a Prófétakeringőt „maga Pozsgai 
rendezte, s így hamisítatlan formában ölthettek testet az író szándékai. A színészek 
tehát fegyelmezetten felmondják a darabot – de közben hitükkel, energiájukkal 
életet is lehelnek belé. Elképesztő volt látni, hogy a Kolibri Pince maroknyi 
közönsége előtt – lehettünk vagy tizenöten – Mult István (Táncos), Farkas Éva 
(Fiatal lány), Bodnár Zoltán (Fiatal fiú) és a többiek micsoda odaadással élték 
meg ezeket az absztrakt papírlényeket. Ezek az alakítások, ha nem is árnyaltak és 
sokszínűek, mindenesetre következetesen kidolgozottak. Világos, hogy Kormos 
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Gyula orvosát az öntudat tette agresszívvá, és csapásként éli meg a fölényét, 
ami elválasztja a többiektől. Kássa Melinda Öregasszonya durvasággal leplezi 
érzékenységét, amely végzetesen kiszolgáltatottá tehetné őt ebben a véglények-
től hemzsegő világban. Németh Tibor (Bányász) átütő erővel elevenít meg egy 
bosszantóan sablonos szerepet.” 

 A kritikus azt is elmondja, hogy „Pozsgai nem realista művet akart írni, 
drámájával az abszurd felé kacsingat. A várakozás modellhelyzet és a katasztró-
fa-szimbolika Beckett hatásáról tanúskodik.” (Tasnádi)  

A másik felnőtt bemutató az előző évi sikert, a Megyeri gyalog galoppot foly-
tatta – legalábbis tematikában. A Merlin születése című darab ugyanis nagyjából 
ott ér véget, ahol a Gyalog galopp elkezdődik. De az új bemutató anyaga teljesen 
más természetű, mint a Monty Python film története.

A Merlin születését – amely magyarországi ősbemutatóként került a Kolibri 
színpadára – a több tucat Shakespeare apokrif között tartják számon. Egyik szerzője 
Wylliam Rowley volt, de az korántsem biztos, hogy a darabírásban maga Shakespeare 
volt a partnere. Az angol reneszánsz drámát Fábri Péter fedezte fel s fordította újra 
(s nyilván ő szorgalmazta a bemutatását is). Bár tele van ötletekkel, „mégis több-
nyire lassú, nehézkes az előadás” – állapítja meg egy kritika. – „Köztudott, hogy a 
bábosoknak nem feltétlen erősségük a »veretes« szövegmondás. Nehezen birkóznak 
a tengernyi szöveggel, némelyikük beszéde dilettáns. Sajnos sokan a hősszerepekkel 
sem képesek megbirkózni … Pedig a Megyeri gyalog galoppban mindenki tehet-
ségesnek mutatkozott. Elsöprő erejű volt a produkció lendülete, bámulatra méltó 
a diákos hevület. A paródia, a fancsalin groteszk humor valószínűleg közelebb 
áll a bábosok lelkületéhez, mint az ünnepélyesség. Anyanyelvi szinte beszélik az 
abszurd nyelvét, viszont beletörik a bicskájuk a realista játékmódba.” (Bóta 1995 A) 

   A negyedik évadban már csak egyetlen újabb saját felnőtt bemutatót tartott 
a Kolibri. Vélhetőleg az anyagi nehézségek eredményeként ekkor határozottan 
letisztult a színház profilja a gyerekelőadásokra. „Bár musicaltől drámáig min-
dent játsszunk, a gyerekeknek szóló előadásokkal arattuk a legnagyobb sikert” 
– mondta Novák János igazgató a Kolibri harmadik születésnapján, ahol azt is 
elmondta, hogy a következő évben kevesebb bemutatót fognak tartani. „Erre a 
szűkös költségvetés kényszeríti a színházat.” (v. cs.) De „ha talpon akarnak ma-
radni”, erre kényszerülnek. „Mert hiába van sok jó ötletük, ha a pénzük kevés.” 
„Mindazonáltal a Kolibri meg akarja tartani úgynevezett családi színház jellegét, 
vagyis egyaránt óhajt játszani a gyerekeknek és a felnőtteknek.” (t. i.)

A negyedik évadát is a Jókai téren megrendezett fesztivállal indította a Ko-
libri. Ezen a magyarországi bábszínházakon kívül marosvásárhelyi, kolozsvári, 
szabadkai, valamint osztrák és francia vendégművészek léptek föl.



LÉTEZÜNK…

57

A negyedik évad első bemutatóját (1995. október 7-én) a Fészekben tartották. 
Itt Ivan Perinova Tenyérbe zárt mese című darabja került színre Kiszely Ágnes 
rendezésében. A három szereplős játékot Bodnár Zoltán, Sallai Virág és Tisza 
Bea adta elő. 

Ugyancsak a Fészekben játszották először október végén Huzella Péter Tu-
dod-e, hol van Garaboncia? című műsorát. „Huzella nem színész, inkább dalnok, 
aki Zalán Tibor kedvesen groteszk, elmélázásra és gyermeki »továbbszövésre« 
alkalmas szövegét beleérző szülőként meséli, és hihetetlen energiával, kamaszos 
huncutsággal énekli. Mintha otthon játszanának a papa és gyerekei. Bárki 
megfoghatja, megmozdíthatja a mese figuráit, ötletei lehetnek, hogy az égből 
lelopott, bezárt napot hogyan lehet kiszabadítani, miként lehet napfényessé tenni 
a világot” – írta a produkcióról egy kritika. (Bóta 1995 B)

Zalán Tibor a Kolibri következő bemutatójában is fontos szerepet játszott. 
Ő készítette el az Andersen-mese A rút kiskacsa adaptációját, amelyet Székely 
Andrea állított színpadra a nagyszínházban. (A tervező vendégként Gyarmathy 
Ágnes volt, a dalokat pedig – Zalán Tibor verseire – Novák János írta.) Az imént 
idézett kritikus fenntartásokkal írt az adaptációról („nem mindig bomlanak ki a 
szituációk, a szereplők gyakran csak elmesélik, hogy mi történt velük”), ugyan-
akkor dicsérte a színészek játékát. Például „Mult István rút kiskacsaként megéli 
a kitaszítottak pokoli keservét, szívfájdító kanosszáját. És tud megcsodált tollú, 
pompázatos hattyúvá válni. Hatásos, gyakran túl hatásos is a Székely Andrea 
által szervezett játék. Amikor az előadás végén a rút kiskacsa – aki végre meg-
lelte a társait – már harmadszor repül el a nézőtér feje fölött, méghozzá egyedül, 
ahelyett, hogy örülne a többi hattyúnak, akkor a mese igazságát feláldozzák a 
hatás kedvéért.” (Bóta 1995 B)

„Novákék szomorú fél évet tudnak a hátuk mögött,melynek során egymás 
után kellett a premiereket lemondaniuk, finanszírozási problémák miatt” – írta az 
1995-96-os évad első feléről egy újságcikk. (Konczek) A kényszerűség hozhatta, 
hogy a következő nagyszínpadi előadásként a Kolibri Színház befogadta a reper-
toárjába a Figurina Bábszínház kézjátékát. Ezután pedig felújították Novák János 
korábbi rendezését, A farkas szempilláit, amelyet először a Radnóti Színpadon 
mutattak be 1983-ban. A rendező – akárcsak az ősbemutatón – „megint bevonja 
a gyerekeket a játékba.” Ezzel azonban valójában „kipróbáltatja a gyerekekkel 
a színházat. Megtapasztaltatja velük, hogy a színház nem mások által csinált 
messzi csoda, bárki alkotóvá válhat. Harcolhat, mókázhat, kiélheti a vágyait.” 
(Bóta 1996)

Egy másik kritika a Kolibri társulatának történetében helyezi el a felújítást: 
„Az egykori  bábásokból mostanra érett, színielőadásokra való társulat lett, 
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akik mozgásművészetüket jól tudják hasznosítani a paraván előtt is. Élvezettel 
mókáznak, játszanak a gyerekeknek”. Elrepítenek „a mesebli Japánba, ahol talál-
kozhatunk a barackfiúval (Bodnár Zoltán), Jurikóval, a szegény szolgálólánnyal 
(Tisza Bea), öreganyóval (Sallai Virág), öregapóval (Mult István), a gonosz 
Jamaudával (Farkas Éva)”.  A gyerekkközönség „igazi színházat lát, olyan előa-
dást, amelyikben még a szegénységből, a kis játéktérből és a kicsiny társulatból 
is erényt kovácsolnak.” (hanthy)

„A Kolibri Fészekben rendszeresen születnek olyan előadások, amelyekben 
néhány színész »összeáll« és közösen kipróbál valamit” – írja a már idézett kritika 
a következő kolibris bemutató, a Rózsa és Ibolya kapcsán. – „Kássa Melinda szí-
nésznő, aki nyugdíjas kora ellenére a Kolibri ifjú csapatához fiatalodott, korábban 
már rendezett. Hihetetlen energiával vesz részt a közös munkába. Ezúttal Arany 
János meséjét, A Rózsa és Ibolyát vitte színpadra, amely hosszú ideig szerepelt a 
Bábszínház műsorán. Kássa úgy játszatja el a történetét, mintha otthon, a gyere-
kek kedves babáikkal, a maguk szórakoztatására játszanának. Nincs is paraván, 
látjuk a színészek átszellemült arcát, látjuk, hogy lehelnek életet egyszerre több 
figurába, látjuk, hogy szórakoznak maguk is. Gyönyörűek Orosz Klaudia bábjai, 
mint maguk is költészetté válnának.” (Bóta 1996)

Az 1996. március 3-án bemutatott mesejáték szereplői Török Ágnes, Szívós 
Károly, Kássa Melinda, illetőleg Meixler Ildikó, valamint Vas Éva és Veres András 
stúdiós hallgatók voltak. Az előadásban közreműködött Sipos Mihály, a Muzsikás 
együttes tagja, aki citerájával Arany János nagyszalontai népdalgyűjteményéből 
válogatott zenei anyagot játszott, a vidék jellemző táncaiból pedig Farkas Zoltán 
készítette a koreográfiát. (A Rózsa és Ibolya a szcenikai ötletekért és az együttes 
játékért díjat kapott a békéscsabai bábfesztiválon 1996 nyarán.)

A negyedik évad utolsó gyerekszínházi bemutatóját 1996. május 4-én tartották. 
A Francia Intézet támogatásával készült Az előszobaszekrény boszorkánya. Pierre 
Gripari meséjéből Szívós Károly és Török Ágnes készített előadást (az előbbihez 
a rendező, az utóbbihoz a tervező funkcióját kapcsolata az előadás színlapja), 
s ők ketten is játszották a produkciót, melynek zenéjét Novák János szerezte. 

A negyedik évad egyetlen saját felnőtt bemutatója a Kolibri Pincében John 
Lennon műveiből készült. „A sok évi kemény munka után felívelő Beatles-siker 
kezdetén fogott hozzá, hogy a nyelvi humorra, a szóferdítésre, a groteszk nyelv-
kezelésre alapozva történeteket, »novillákat« írjon, ezek jelentek meg a kétségtelen 
tehetségre valló D.L. On His Own Writes és az A Spannard in the works című 
köteteiben. Lenon részéről ujjgyakorlatok voltak ezek … A művész végül nem is 
teremtette meg képzeletvilága tisztán irodalmi formáit, ám a Novák János ren-
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dezte, dramaturgként Hutai Katalin által jegyzett Egyedültem – J. L. saját eszei 
című »Kolibris pincekabaré« színpadi formákba rendezi azt. Pontosan arra épít, 
ami Lennon humora mögött ott rejlik: a gyermeki sérülések okozta neurotizmus 
nyelvi agresszióba szublimálódok, s ez adja szövegvilágának kötőanyagát. Erre 
építi a pincekabaré jelenetlogikájának folytonosságát az előadás, bőven élve a 
szűkre szabott dimenzió kínálta életlehetőségekkel, az amatőrszínházi eszközök 
profi alkalmazásával. Orosz Klaudia díszlete, Novák János zenéje, Rotter Oszkár 
koreográfiája, Farkas Éva, Gazdag László, Kormos Gyulaq, Alexis Latham, Dobos 
Csilla és Kiss Árpád játéka együtt teremtik meg a sokszor túlpörgetett nyelvi 
ötletek mögött rejlő emberi atmoszférát, s így bontják ki ennek a természeténél 
fogva nem túl tágas prózának a legjobb dimenzióit.” (Szkárosi)

„Úgy érzem, hogy arányban vagyunk a tervekkel és megvalósításokkal” – vá-
laszolt Novák János a Kolibri negyedik születésnapján arra a kérdésre, hogy mire 
volt elég az elmúlt négy év. – „Arra volt elég, hogy a főváros megtudja, megszokja 
azt hogy létezünk, így egyre többen és többen járnak az előadásainkra. Ennek 
természetesen nagy ára volt, hiszen a három helyszín korlátlan mennyiségű 
munkát követel meg a társulattól. Időnként a színészek hitelezik meg a pénzt a 
produkciókhoz a majdani megtérülés reményében, de ettől nem lettünk, nem 
akartunk hősök vagy mártírok lenni, hiszen azt csináljuk, amit szeretünk. Sokan 
szeretnek bennünket, és mi nem vagyunk akkorák, hogy belezavarjunk a nagy 
játszmákba.” (Lukács)
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Családi színház

„A Kolibri nem bábszínház, hanem olyan gyermekszínház, amely bábelőadásoknak 
is helyet ad – szögezte le Novák János színigazgató a társulat” ötödik évadnyitó 
ülésén. (színpadon)

A Kolibri gondokkal zárta az előző évadot és gondok között nyitotta meg az újat. 
„Novák János igazgató elpanaszolta: három évvel ezelőtt, a megalakuláskor ígéretet 
kapott a fővárosi önkormányzattól, hogy nem kell felvállalnia a korábbi vezetéstől 
»örökölt« 13 millió forint tb-hátralékot, de ebből nem lett semmi, sőt kötelezték 
őket, hogy három év alatt négymillió forintos évi részletekben ki kell fizetni az 
egészet. Nyolcmilliót már le is szurkoltak, de ezt a működési költségekből voltak 
kénytelenek elvonni. Emiatt csökkenteni kellett az előadások és az új bemutatók 
számát, de így is állandó életveszélyben vannak. Csoda lenne, ha kihúznák év 
végéig, de ha mégis, akkor végre utolérhetnék önmagukat.” (Karácsony)   

„A színház gazdasági vezetése tehát napról napra élve zsonglőrködik a támoga-
tásokkal és a bevételekkel, hogy a társulat nagyobb veszteség nélkül élje át ezeket 
a nehéz hónapokat. A Kolibriben semmiféle túlmunkáért nem jár külön pénz, 
s most még arra sincs lehetőség, hogy a fizetéseket emeljék. Az utolsó, kolibri 
fészekbeli bemutatóra a színészek maguk kölcsönözték a faanyaghoz szükséges 
pénzt, amit azután a színház megadott.” (Hanthy B)

„Mi olyan terhet hurcolunk magunkkal, amely az induló helyzetünkből, 
nem pedig a rossz gazdálkodásból fakadt” – mondta máshol Novák János. – „Új 
színházként nem lehettek tartalékaink, nincs egy buszunk a tájelőadásokhoz, a 
játékhelyeink egyikének a kialakítás be sincs fejezve, a másik a szellőzést nélkülözi, 
a technikai berendezéseink is hiányokat. Azért, hogy az állam, a fenntartónk felé 
teljesítsünk, nem tudom megfizetni a pluszmunkát, magam sem veszem fel, ami 
járna. Sőt olykor a magunk zsebéből előlegezzünk meg összegeket. Fillérekből 
élünk, ráadásul minket afféle »kis bábszínházként« kezelnek, annak kívánalmai, 
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paraméterei között működünk, holott már régen »családi színház« vagyunk. 
Hosszú távon lehetetlen helyzet, hogy napról napra élünk. Legalább tavaszig ki 
kell húznunk csőd nélkül…” (B. E.)

A gondok ellenére a Kolibri elkezdte az ötödik évadját – a szokásos nemzetközi 
fesztivállal. Ezen a hazai bábosok mellett belga, francia, valamint erdélyi előadók 
léptek fel. Az 1996 májusában lezajlott UNIMA Fesztiválon az érdeklődők széles 
„képet kaphattak a világ bábszínjátszásáról, a Kolibri Fesztivál elsődleges célja 
a kerület gyermekeinek szórakoztatása és a régi bábos hagyományok felelevení-
tése.” (P. M.) 

Az ötödik évad első bemutatóját 1996. október 5-én tartották a Kolibri Fé-
szekben. Mátyás-mesékből összeállított angol nyelvű előadást játszottak, mert a 
színház az ősz elején háromhetes angliai turnéra indult. Ez már a negyedik turnéjuk 
volt a szigetországban, korábban a Kukacmatyival, a Jeremeiás a hóemberrel és 
a Marcipánmesterrel vendégszerepeltek ott. Most a Mátyás király lopni megy 
angol nyelvű változatát játszották. „A direktor szerint ezek a hosszú fellépések 
egyáltalán nem kirakatturnék. Mert elsősorban nem a szakma képviselőinek 
játszanak, hanem az angol gyerekeknek.” (KÁG) Az előadásban Tiszta Bea és 
Bodnár Zoltán mellett Alexis Latham játszott (aki már a John Lennon-estben is 
szerepelt). Az angliai turné sikeres, volt, 15 előadásban hétezer néző előtt játszották 
a Mátyás király lopni megy című előadást. Ennek 1997 január 27-én a Fészekben 
bemutatták magyar nyelvű verzióját is, ekkor Latham helyére Németh Tibor lépett.

Szintén Novák János rendezte az évad első nagyszínpadi bemutatóját (amelyre 
1996. november 15-én került sor). Felnőtt közönségnek játszották el (nem bábokkal, 
hanem „élő” színészekkel) Szőcs Géza szóló Ki lopta el a népet című történelmi 
keresztmetszetét. 

„A kitűnő erdélyi író fanyar humorral idézi fel évezredes történelmünket 
– mondja [a bemutató kapcsán] Novák János a darab zeneszerzője és egyben 
rendezője. – Kissé tartok a fogadtatástól, mert Angliában ugyan bátran vájkálnak 
országuk, népül múltjában, de mifelénk ez még meglehetősen szokatlan. Szőcs 
Géza darabja nem kímél senkit és semmit, leemeli a piedesztálról a szobrokká 
merevedett példaképeket. Az előadás formája is ehhez alkalmazkodik: ének 
és zeneszámok, revüjelenetek és látványelemek gazdagítják a produkciót, 
melynek szereplői között van többek között Árpád fejedelem, Benyovszky 
Móricz, Bánk bán, IV. Béla, Zsigmond császár, Csontváry Kosztka Tivadar, 
Bornemissza Gergely, Dobó Katica, a sír szelleme, nemkülönben Jókai Mór, 
Herczeg Ferenc, sőt Franz Kafka húga is. … A szerző gazdagon használ irodalmi 
idézeteket Katona Józseftől, Jókai Mórtól, Arany Jánostól, Petőfi Sándortól és 
másoktól.” (GARAI)
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„Világostól Nagyidáig 15 felvonásban illusztrálja Szőcs Géza a honfoglalás után 
történteket a Kolibri Színházban bemutatott millecentenáriumi mutatványában, 
színpadi antológiájában, ahol a magyar irodalom jeleseinek vendégszövegei 
spékelődnek bele a heroici-hostoricoollage-ba. A darab nem dráma. Ironikus 
szoborcsoport. A millenniumi emlékmű papírosból. Történelmi szatírjáték 
fiúknak” – írja az előadás egyik kritikája. 

„Sok szellemesség és kényszerszellemesség van Szőcs irodalomtörténeti far-
ce-ban, amit leginkább a filológiai működtet és tart egyben. Összejátszatja Bánk 
Gertrudját a Hamlet Gertrudjával, Elmés lelemény. Gondolatébresztő szellemi 
játék, de nem drámai helyzet. A harcos politikus, a szavakkal jól vívó publicista, 
a valóság fölöttit ízzel-tűzzel-csínnal daloló költő szövegeket bocsátott a színház 
rendelkezésére. Pannon puzzle-ját a színházat igazgató muzsikus, Novák János 
állította színpadra, igen találékonyan váltogatva kabaréhangot érzelmes látvány-
nyal, zsebrevüt cserélget paródiával.” (M. G. P.) 

1996. december 7-én volt a Kolibri következő bemutatója a Fészekben. Az 
Ófrancia széphistóriát, Aucasin és Nicolete XIII. századi szerelemi történetét 
vitték színpadra. „A kicsiny teremben, a Fészekben színre vitt énekes mese (chan-
te-fable) alkalmas arra, hogy képviselje a színháznak a megalakulása óta követett 
irányvonalát” – állapítja meg egy kritika. – „Olyan klasszikus alapanyaghoz nyúlt 
ismét a rendező, Székely Andrea, amelynek bábszínházi színreviteléhez szükség 
van találékonyságra, nincs szükség viszont népes szereplőgárdára. Bizonyos, hogy 
ezek az előadásban fellelhető jellegzetességek – a kicsiny játéktérben alig néhány 
embernek kell megoldania minden feladatot – a szükség szülöttei. A Kolibri sze-
gény színház, ezért kénytelen olcsó, könnyen utaztatható produkciókat készíteni, 
ha el akar mozdulni előadásaival az Andrásy úti kis stúdióból.

A színre állítók azért arra törekedtek, hogy a szükségből erényt kovácsolja-
nak. Három szereplő, Kormos Gyula, Czipán Mónika és Sebeők Réka meséli, 
zenéli, énekli, bábozza el az epekedő és kissé nyámnyila francia gróf, Aucasin 
és a kereszténynek nevelt leleményes szaracén rableány, Nicolete romantikus, 
ugyanakkor nem kevés iróniával megírt történetét.”

„A rendező, Székely Andrea mindent megtett azért, hogy élvezetes, jó pro-
dukciót faragjon a szerelmi történetből. Ám ha összehasonlítjuk ezt az előadást a 
hasonló motívumokból építkező Rózsa és Ibolyával, melyet szintén a Fészekben 
láthattunk még az elmúlt évadban, el kell ismerni, a mi két szerelmesünk törté-
net jobb, gyereknek valóbb, mint a franciáké, Arany János verseit pedig nehéz 
túlszárnyalni.” (Hanthy A)

1997. február 8-án ismét a Fészekben volt bemutató. A Kolibri folytatta törekvé-
sét a vásári bábjáték felélesztésére, életben tartására, ezúttal Vitéz László elfeledett 
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rokonát, Paprika Jancsit támasztották fel. „Úgy tartja a fáma, hogy Paprika Jancsit 
azért találték ki, hogy legyen Vitéz László mellett egy csak tréfás, mókás figura.” 
(Koródi) Ezúttal azonban önálló életre kelt Bartha Antal játékában. Együd Géza 
gyűjtéseinek felhasználásával Kiszely Ágnes írta és rendezte az előadást.   

Az ötödik évad második nagyszínpadi bemutatóját, amelyet eredetileg decem-
berbe terveztek, 1997. március 7-én tartotta a Kolibri. Materlinck A kék madár 
című darabját Pogány Judit állította színpadra.  

A színésznő még 1987-ben együtt járt Novák Jánossal együtt Svédországban 
a nemzetközi ASSITEJ meghívására, így kerültek baráti kapcsolatba, ennek volt 
köszönhető a vendégrendezésre szóló meghívás. (Pogány Judit korábban már 
több gyerekelőadást is színpadra állított Kaposvárott, és régóta szó volt arról is, 
hogy a Kolibriben dolgozzon. Például ő rendezte volna Országalmát, ha a Kolibri 
mutatta volna be a Kárpáti Péter-darabot.)

A kék madarat a színház dramaturgja, Zalán Tibor javasolta, ő is készítette 
a Kolibriben bemutatott változatot. De Pogány Judit is nagyon fontos feladat-
nak érezte ennek a műnek a bemutatását. „Ez a darab, szerkezetét tekintve és 
a benne elrejtett élettapasztalat alapján is a gyerekek Peer Gyntje. Különös 
és csodás világok sorát járja be a két gyermekfőszereplő. Mire végigjárják a 
különböző országokat, birodalmakat, túljutottak mindenféle veszedelmen, 
titkok sorát fejtették meg, addigra jelentős tudással élhetik tovább az életüket” 
– nyilatkozta. (Bóta)

Pogány Judit rendezése nyomán a Kolibri addigi történetének leglátványosabb 
előadása jött létre a pici színpadon. „A gyerekeknek csak egyféle előadást érdemes 
csinálni” – nyilatkozta Pogány Judit. – „Olyat, amelyben a színház csodája a ká-
bítószer erejével hat rájuk, hogy soha többé ne tudjanak és ne akarjanak színház 
nélkül élni.” A kék madárban sok „a csak gondolatilag megragadható szimbólum, 
miközben ma akciófilm árad mindenhonnak vagy az izgalmakra kihegyezett 
mese, és egyre hangosabb a csinn-bumm. A kék madár a szeretetről szól, amiről 
ma eleve kicsit ciki beszélni, de legalábbis nem divat. Mindenekelőtt tehát azon 
kellett eltűnődnünk Zalán Tibor dramaturggal – aki a darab friss fordítójaként 
versekkel és dalokkal egészítette ki a mesejátékot –, hogy hogyan szólaljon meg 
színpadon a költői nyelven beszélő történet – ama kissé leszűkült szókincsünk 
ellenére – a gyerekeknek érthetően és átélhetően. Ezért is gondoltam, hogy az 
előadásnak kedvesebb, melegebb hangon kell szólnia, mintha minden színpadi 
masinéria a kezünkre játszhatna.” (Bársony)  

Pogány Judit a bemutató előtt és után is elmondta, hogy „szponzorokat keres, 
egymilliót kellene felhajtania, mert úgy érzi, a közös felelősség miatt kötelessége 
segíteni A kék madár előadását olya igényesen kivitelező Kolibri Színházat. Egy 
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gyerekelőadáshoz ugyanis nélkülözhetetlen a tökéletes illúziókeltés, és ez sokba 
kerül.” (Stelzer) (Máshonnan az is kiderül, hogy a Kolibrinek „korábban ér-
vényes szerződése volt egy céggle, amely A kék madár című darabot támogatta 
volna. A premier előtt azonban csődbe ment a vállalkozó, s máshonnan kellett 
nagyon gyorsan pénzt teremteni.” – Szemere)

A kék madár játékstílusa is kicsit más lett, mint ami a színház addigi előadá-
saiban megvalósult. „A Kolibri játékstílusa könnyedebb, szabadabb, játékosabb, 
formabontóbb, mint amit a mostani előadás igényel” – nyilatkozta a rendező. – „A 
kék madár klasszikusabb, költőibb alkotás, mint amit ezek között a falak között 
megszoktak. miután több mint százharminc szereplő van az eredeti műben, igen 
nehéz egy kis térben rendet teremteni a színpadon. Az anyagi gondok miatt sokkal 
később kezdték készíteni a díszleteket, a jelmezeket, mint ahogy az ideális lett 
volna. De aztán a legnagyobb technikai hibák közepette sokszor valami csoda 
születik a színpadon. Ilyenkor olyan katarzist élek át, hogy úgy érzem, nekem is 
van boldogságot jelképező kék madaram.” (Bóta)

„A kék madár fordulatos (helyenként kimondottan izgalmas), csodákkal 
teli mesejáték, amely a gyerekek és felnőttek számára egyaránt élvezhető” – 
állapítja az egyik kritika, amely arról ezt írja, hogy mit az előadás a kicsiknek. 
– „Tartalmilag egy érdekfeszítő, minden gügyögés nélkül előadott (a kalandok 
félelmetes mozzanataiban például kellőképpen ijesztően ábrázolt) történetet, 
formailag pedig igazi, hamisítatlan mesevilágot. És itt nemcsak azt a rengeteg 
technikai-szcenikai trükköt kell megemlíteni, amelyek segítségével például 
az élettelen dolog (a Tűz, a Víz, a Kenyér, a Tej, a Cukor és a Fény) megeleve-
nednek, a fák és az állatok többek között a Kutya és a Macska pedig emberivé 
alakulnak, …  hanem a produkció látványvilágának többi összetevőjét is. Ezek 
közé tartoznak Rajnai Gitta jórészt a gyerekrajzok egyszerű, tiszta és kissé naiv 
világát idéző díszletei és Bodnár Enikő szellemes, karakterteremtő jelmezei 
… ugyanúgy, mint Orosz Klaudia különböző méretű és stílusú, a hús-vér 
színészekkel (az egyenletesen színvonalas teljesítményt nyújtó felnőtt- és gye-
rekszereplőkkel) zavartalanul »együttjátszó«, sőt velük időnként egybeolvadó 
bábjai. Ezeket a helyenként kifejezetten groteszk bábokat a felnőtt néző külön 
élvezettel figyeli”. (Hochenburger)

Az ötödik évadot három felnőtt előadással zárta a Kolibri. Galkó Balázs 
válogatta töredékek című összeállítást, amely pikáns történeteket gyűjtött össze 
a magyar irodalom klasszikusainak tollából. A Cziprán Mónika, Galkó Balázs, 
Gazdag László és Németh Tibor és Uracs Mónika (zongora) előadta produk-
cióról így számol be egy írás: „Két vörös reflektor megvilágította helyiségben 
foglal helyet a nagyérdemű. A pódiumra két estélyibe öltözött ifjú hölgy vonul 
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be három szmokingos úr kíséretében. A versek és dalok hatását tévéképernyőn 
felvillanó képzőművészeti alkotások és régi pikáns fotók fokozzák. (A költemé-
nyekből idézni csak sűrű kipontozásokkal lehetne …) A költők, akik zavarba 
ejtik a közönséget: Janus Pannonius, Kosztolányi Dezső, Lőwy Árpád, Dzsida 
Jenő, Szép Ernő, Szilágyi Tibor, Várady Szabolcs és Orbán János Dénes, míg az 
arcpírt festő nóták Pálóczy Horváth Ádám ötödszázfél magyar énekéből valók. 
A végig borotvaélen egyensúlyozó művészek … olykor távolságtartó, máskor 
összekacsintóan közvetlen előadásmódja vastapsos sikerré oldja a nézők kezdeti 
feszengését.” (S. G.)

„Ritkaság, hogy egy iskolai színjátszó csoportja bebocsátást nyerjen a főváros 
színházi életébe. Most ez történt. A Kolibri Színház lehetőséget adott a Javne 
Színháznak – a Lauder Javne Zsidó Közösségi Iskola hat éve működő »társulatá-
nak« –, hogy legújabb bemutatóját a Kolibri épületében, a repertoár részeként, a 
lehető legszélesebb nyilvánosság előtt tartsa meg” – olvassuk a Különös látogató 
című bemutatóról szóló írásban. 

„A Javne már korábban is vendégeskedett a Jókai téren. A különös látogató 
azonban közös produkció, a Kolibri művészei is közreműködnek benne. A közös 
bemutató létrejöttében feltehetőleg nagy szerepe lehetett Balla Margitnak. Az 
iskolában tanító neves művész nemcsak a látványterveket készítette, ő az előadás 
szövegkönyvének írója és a rendező is. Az alapul választott I. B. Singer-novellá-
ból – a krakkói úriemberből – szerencsére nem próbál drámát írni. Színre kerül 
viszont a természeti csapások sújtotta, nyomorgó zsidó falu és az azt meglátogató, 
segítségét felajánló titokzatos idegen (róla a végére kiderül, hogy maga az ördög, 
aki a Földre jött, hogy megtartsa lakodalmát Lilith-tel) egyszerű és tanulságos 
története. Ez a történet azonban csupán váz, keret mindahhoz, amit a bemutató 
alcíme ígér: »Folklorisztikus, zenés-táncos életképek egy haszid falu életéből, avagy 
zsidő életérzés másfél órában«. S valóban: a zsidó folklór, humor és a szintén az 
iskola diákjaiból verbuválódott, szefárd és haszid zsidó zenét játszó Hey Band, 
mo meg a zeneszerző, Oláh Lajos jóvoltából egy sajátos dallamvilág az, ami 
megelevenedik ezen az estén.” (Urbán)

Az ötödik évad utolsó bemutatójára 1997. május 2-án került sor a Pincében. 
Gogol Köpenyeg című elbeszéléséből Zalán Tibor írt monodrámát, amit Balkay 
Géza adott elő Csizmadia Tibor rendezésében.  

Az évad, illetve az évadban játszott repertoár sajátos összefoglalását jelentette 
a Kolibri egész napos programja, amellyel az ötödik születésnapjukat ünnepelték 
május 17-én. A Jókai téri megnyitó után a 150 meghívott törzsvendég gyermek 
három autóbuszon indult útnak. Elsőként az állatkertbe mentek, ahol részleteket 
nézhettek meg A farkas szempillái című darabból. Majd továbbindultak a Petőfi 
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Csarnokba, ahol A kék madár legszebb jeleneteit adták elő a színház művészei. 
Délben a Váci úti Csodák palotáján került a vendégek elé az Alice Csodaországban 
néhány részlete. Ezt követően a szentendrei művelődési házban látták vendégül 
a születésnap meghívottjait. Itt A különös látogató című előadás szereplői léptek 
fel. A szülők eközben megismerhették azt a hatásvizsgálatot, amelyet pszichológus 
hallgatók készítettek a Kolibri első öt évéről. 

A háromemeletes ünnepi torta elfogyasztása után a Kolibri Színház szentendrei 
üdülőjében folytatódott a program, itt megjelent Molnár Piroska mint Bors néni, 
kiosztották a gyermekrajz verseny díjait, megválasztották a legjobb női és férfi 
színészt (azaz a Kolibri Hölgyet és Urat), végül Paprika Jancsi búcsúztatta el a 
látogatókat, akiket a három busz visszavitt a Jókai térre. Végül este – szigorúan 
csak felnőtteknek – a Trágár töredékek című pikáns irodalmi összeállítást zárta 
a programot. 

Források:

B. E.: Elnapolt átalakulások. A Vidám Színpad és a Kolibri státusza még nem 
változik. Népszabadásg 1996. augusztus 3. 9. o.

Bársony Éva: Szeretetről, szponzor nélkül. Népszava 1997. december 23. 13. o.
Bóta Gábor: „Nekem is van kék madaram”. Találkozás Pogány Judittal. Magyar 

Hírlap 1997. március 8. 16. o.
Garai: Le a piedesztálról! Kurír 1996. november 6. 10. o.
Hanthy Kiga (A): Aucasin és Nicolete. A gróffi és a szaracén rableány históriája 

a Kolibri-fészekben. Magyar Nemzet 1996. december 18. 11. o.
Hanthy Kiga (B): Tartozásokkal sújtva. A Kolibri szűk mozgástere. Magyar 

Nemzet 1996. szeptember 10. 14. o.
Hochenburger Ágnes: Boldogság, merre vagy? Materlinck-Zalán-Novák: A 

kék madár. Criticai Lapok 1997/4. sz. 9-10. o.
Karácsony Ágnes-Garai Tamás: Súlyos gondokkal… Kurír 1996. június 28. 12. o.
KÁG: Angolosan érkeznek. Kurír 1996. július 21. 12. o.
P. M.: Két Árpád és John Lennon. 1996. szeptember 4. 7. o.
S. G.: Kéjes egyensúly. Vasárnapi Hírek 1997. április 20. 9. o.
Stelzer Gábor: Aki nemcsak játssza a boldogságot. Vasárnapi Hírek 1987. 

március 30. 8. o.
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Megtorpanás?

A hatodik évadát is utcaszínházi fesztivállal nyitott a Kolibri társulata. Ezen töb-
bek között fellépett Kemény Henrik, Bartha Antal, közös koncerten Huzella Péter, 
Novák János és Nyeső Mari, valamint a Fabula Bábszínház, vidékről a celldömölki, 
az ózdi, a balassagyarmati, a gyömrői, a győri és a bagi együttesek. Kisinyovból 
érkezett a Sicuric Bábszínház, Ausztriából a Figuren Theater, Spanyolországból a 
Los Titiriteros, Törökországból a Traditional Show Art”s Group.

Az új évad első bemutatója azt a korábbi törekvést elevenítette fel, hogy a Kolibri 
Pince legyen a kortárs magyar dráma fóruma. Ismét egy Márton László-darab 
került színre, s az Anatómiai teátrumot ismét Ruszt József rendezte. Márton 
„darabjának feltételezhető, közvetlen előzménye az Alföldben 1996-ban publikált 
verses példázat, A Gyomor és a többi Testrész vitája volt, amelyben szerepekre 
tagolja, kibontja és kibővíti Aesopus híres … meséjét. A gyomor és a lábak 
egyetlen tanulságra kiélezett története – ha hinni lehet a históriának és Livius 
krónikájának – hajdan olyan meggyőző erővel rendelkezett, hogy Menenius 
Agrippa ezzel a testet tápláló gyomor elsőrendű fontosságával, a katonák helyett 
is gondolkodó hadvezérek szerepének, hatalmának alátámasztásával – képes volt 
leszerelni és a megnyugtatni a patríciusok ellen fellázadt, a Szent Hegyre kivonult 
plebejusokat. Márton László felnőtt meséje bírálatának plebejus radikalizmu-
sával, a hatalom túlkapásait kipellengérező iróniájával azonban nem annyira az 
indulatok elcsitítására, inkább azok felszítására törekszik.

Az Anatómiai teátrum az aesopusi mese és konfliktus közvetlen logikai és 
időrendi folytatása. Arról győz meg, hogy hiába halt meg a Test, hiába hunyt ki 
a zsarnokság, a Tagszabadság és a Tagegyenlőség továbbra is  hiú ábránd marad. 
A gondolkodás kiváltságának birtokában lévő, vezetésre termett Fej pedig hiába 
nézi le a kotlós természetű, háziasszonyként zakatoló Szívet, a csatornamunkás-
ként funkcionáló Belet és a megemészthetetlen ügyekkel terhelt Gyomrot, hiába 
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teremti meg az utóbbi segítségével egy groteszk választási komédia keretében a 
maga győzelmének feltételeit, valójában nem váltja be a hozzá fűzött reményeket. 
A Test legalább úr volt – mindenkit egyformán sanyargatott, de gondoskodott 
alattvalóiról – hánytorgatják fel új uruknak az engedelmességet megtagadó, 
csalódott békétlenek.” (Földes)    

A rendezés hangsúlyosan a rendszerváltás (és nem a műsorfüzetben ígért 
»szenzualista bölcsesség«) horizontjából értelmezi a parabolát: a színpadi alakok 
a szocialista társadalom osztályait, rétegeit, magatartástípusait (munkás, paraszt, 
értelmiségi, a dolgozó kisember, felkapaszkodott politikusné, haszonleső élősködő) 
képviselik, ahogy a színpadi történéseket is a testrészeknek az elmúlt negyven év 
nyomtalanul eltűnt politikai áldozataira emlékeztető meggyilkolása tagolja. A 
Gyomor az MSZMP hajdani első titkárának hanghordozásában győzködi a Fejet, 
aki az ő tanácsára vonul vissza rövid (kényszer) pihenőre, mialatt megtörténik 
az ellenséges elemek likvidálása. A vezető politikus a Szózat hangjaira érkezik 
vissza, és a darab végén az atombombák kulcsaként emlegetett Szikra gyufával 
pusztítja el önmagát (bábját). Csak a nézőn múlik, hogy megérti-e az utalásokat, 
felismeri-e a munkásmozgalmi indulókat. 

A kereszt alakú színpad, amelyről a Tagok a Test halála után sem léphetnek 
le, illetve egyes effektusok (a Tagok eltűnését, a Test halálát villódzó fényjel és 
a csöpögő »lélek« magasba melkedése jelzi, a Gyomor és a többiek viszonyának 
változását pedig eltérő intenzitású lábdobogás kíséri) néha-néha felvillantják a 
példázat általános jellegét. A Ruszt-féle szertartásszínház kellékeinek és magá-
nak a bábhasználatnak a lehetőségeit azonban a rendezés az absztrakciónak és a 
tipizálásnak csak ezen a(z alacsony) szintjén használta ki.

Az, hogy az előadás inkább tekinthető jó szórakozásnak, mint „keserű példá-
zatnak” – legalábbis az általam látott két előadás közönségreakcióiból erre lehet 
következtetni –, a remek nyelvi játékoknak és a rendkívül dinamikus, szuggesz-
tív színészi munkának köszönhető. A társulat minden tagjának vannak olyan 
pillanatai, amikor a figyelem a játék mikéntjére, magára a színészi megoldásra 
irányul.” (Kiss)

A hatodik évad első nagyszínpadi előadást 1997 október 25-én mutatták be. 
Hugh Loftin regénye nyomán Békés Pál írt új, humoros darabot. A Dr. Dolittle 
cirkuszát Molnár Piroska vitte színre, ez volt a (kaposvári) színésznő második 
rendezése. 

Egy hónap múlva (november 25-én) szintén a nagyszínpadon mutatták be 
Homokdalok című előadást, amely Czakó Ferenc homok animációjára épült. 
Czakó több sikeres filmet forgatott homokrajzaiból, de „még összetettebb hatást 
ér el, ha improvizál. Itt lép túl művészete a hagyományos animációs technikán”, 
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mint a Kolibri Színházban bemutatott előadásban is, ahol az animáció zenével 
és költészettel kapcsolódott össze. Itt „Monár Piroska, illetőleg Novák János és 
muzsikustársai voltak a partnerek (máskor Sáry László és Sáry Bánk) – a nép-
zenét, mesét vagy az Ady-dalt, Vivaldit »ábrázoló« helyszíni rögtönzésben olyan 
finom árnyalatokban tudta követni a mondott szót vagy muzsikát, hogy nem 
lehetett eldönteni, mi illusztrált mit: a dal az animációt vagy a homokábrázolás 
az emberi szót.”  (Lukácsy)

Karácsony előtt (december 20-án) a Kolibri Fészekben került sor a következő 
bemutatóra. Oscar Wilde A Boldog Herceg című meséjéből Zalán Tibor készített 
színpadi változatot, amelyet Tisza Bea állított színpadra Orosz Klaudia terveivel 
és Novák János zenéjével. Az egyszemélyes előadást Bodnár Zoltán játszotta. „A 
sallangtalan, puritán, egészséges közelítés teszi rokonszenvessé a Kolibri Színház 
cseppet sem kockázatmentes vállalkozását” – írta egy kritika. (Balogh)  

Különleges vállalkozás volt a nagyszínpad következő bemutatója. A száz éve 
született Kósa György operájának, a Kocsonya Mihály házasságának bábszín-
házi változatát rendezte meg Éry-Kovács András. A címszerepet Szívós Károly 
rendezte, mellette felléptek a Kolibri stúdiósai – többek között Veres András, 
Vas Éva, Baranyai Róbert –, ez a bemutató lényegében a vizsgaelőadásuk volt. 
(A pécsi bábfesztiválon „parázs vitát kavart [a Kolibri] kísérlete egy sajátos stílusú 
maszkos operajátszára”. – Balogh)

A darabhoz áprilisban egy másik, hasonló szellemű mű is csatlakozott, szintén 
Éry-Kovács rendezésében, s szintén stúdiósok előadásában. Udo Zimmermann 
Fehér rózsa című műve került színre. Itt az operát mozgás- és bábszínházi ele-
mek egészítették ki. A mű német Scholl testvérpárról szól, akik annak idején 
merényletet kísérletek meg Hitler ellen, ám elfogták, bebörtönözték, s egyetlen 
nap alatt elítélték és ki is végezték őket. (A két főszerepet Baranyai Róbert és 
Semlyén Nóra alakította.)  

Közben a Pince bemutatta a The Book of man című angol nyelvű produkciót, 
amely Graham darabjából készült Hideg János átdolgozásában. (A mű egy 35 
éve íróról és punk-költőről szólt.) A Novák János rendezte egyszemélyes előadást 
Alexis Latham játszotta, akinek ez volt a harmadik szerepe a Kolibriben. (Latham 
a Play Time nevű professzionális együttesnek volt a tagja, akik minden évben 
felléptek a Kolibriben, és a magyarokat is meghívták Angliában. De Latham ez 
időben Budapesten élt feleségével, aki a Kolibri kellékeseként dolgozott.)

A Fészekben (egy nappal a Fehér rózsa bemutatója után) újból egy kicsiknek 
szóló játék került színre. Michael Ende Magyarroszágon is megjelent A varázslóis-
kola című könyvéből elevenedett meg három mese Mosható és barátai címen. A 
díszleteket, jelmezeket, bábokat Orosz Klaudia tervezte, az előadást Kássa Melinda 
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rendezte, de ő játszott is előadás, akár Meixler Ildikó (aki dramaturgja is volt a 
produkciónak), Mult István, valamint Erdei Julianna és Pilhál Csaba stúdiósok. 

A hatodik évad utolsó bemutatója is szokatlan vállalkozás volt: családi musicalt 
mutattak be a finn szerzőpáros: Ilpo Tiihonen és Markus Fagerudd tollából. A 
történet az árván maradt finn kisfiúról, Rú-ról szól, aki – miután meghalt apja, 
anyja és nővére – szeretne valahogy eljutni a szeretteihez. Ebben próbál segíteni 
neki a tudós kémikus és filozófus Habóka Jakab. Ám az angyallá lett hozzátar-
tozókhoz másfajta út vezet, melyet Rúnak magának kell megtalálnia…  

Czeizel Gábor rendezte „darab érdekessége, hogy északi rokonaink egészen 
másképp kezelik az élet és halál kérdéseit, élők és holtak egymáshoz való viszonyt, 
mint ahogy mi megszoktuk. Az angyal öccse színpadán élő színészek és bábok 
együtt jelennek meg.” (T. I.)

A Kolibri azon kevés színház közé tartozik, amely minden évben megünnepli 
a születésnapját. A hatodik születésnap alkalmából adott interjúban Novák 
János igazgató továbbra is elsősorban az anyagi nehézségekről beszélt. Azt is 
említette, hogy az előző évben „a fővárosi önkormányzat revizori bizottsága 
hiányosságokat talál a színháznál. Most azonban úgy tűnik, sikerült megoldást 
találni a szabálytalanságokra.” 

A pénzügyi nehézségeket az indulással hozhatók kapcsolatba. „A Kolibri 
Színház úgy kaphatta meg az Állami Bábszínház költségvetési támogatásának 
egyharmadát, ha átvállalja az ahhoz kapcsolódó személyzetet is. Vezető szakem-
berek, műszakiak, szervezők felvételére és új bemutatók létrehozására már nem 
maradt fedezet, ezért azóta is az első évaduk gazdasági terheit nyögik. Mivel 
Novák két évre kapta a megbízását, hamar bizonyítania kellett. Létrehozták a 
Kolibri Fészket és a Kolibri Pincét. Az első évadban tizenöt bemutatójuk volt. 
Ezek nagy része úgy valósulhatott meg, hogy nem fizették be a tb-t, így gyűlhetett 
össze tizenötmillió forint adósság. Az önkormányzat képviselői arra biztatták 
őket, hogy állapodjanak meg társadalombiztosítással részletfizetésben. Ez így is 
történt, de e részletek forrása nem került be a költségvetésükbe, arra hivatkozva, 
gazdálkodja ki a színház.”

A mostani óvatos gazdálkodással „igyekeznek a lehető legkevesebből létre-
hozni előadásaikat. Legdrágább produkciójuk A kék madár volt, megközelítőleg 
hatmillió forintért. Ritkán lépik át az egy-másfélmilliós határt, és a fészekbeli 
produkciók költsége általában hét-nyolcszázezer forint.”

Az igazgató arról is beszélt, hogy „a nagy sikert aratott Megyeri gyalog ga-
lopphoz hasonló típusú produkcióra lenne szüksége a társulatnak. Az abszurd 
humoráról ismert angol csapat, a Monty Python másik nagy produkcióját, a 
Brian életét akarták bemutatni. Kiderült azonban, hogy a Monty Python je-
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lenlegi belső harcai miatt nem lehet a jogokat megszerezni. Évek óta keresik az 
egykori Beatles-film, a Sárga tengeralattjáró bemutatásához a szerzői jogokat. 
Talán néhány héten belül meglesz.” (Szemere) 

Kényszer szülte az első Kolibri fesztivált is, amelyet azóta is minden évad 
kezdetén megrendezett a színház. „Már az első saját bemutatónk előtt szerettünk 
volna életjelt adni magunkról” – mondta a direktor –, „így meghívtunk minden 
jeles társulatot, akik olyan stílusban alkottak, amelyet mi magunk is követni 
szándékoztunk, a hagyományos vásári bábjátéktól az avantgárd, képzőművészeti 
ihletettségű produkcióig.” A hetedik évad előtti fesztiválon – amelyet a hagyomá-
nyoktól eltérően szeptember első hétvégéjén rendeztek – többek között föllépett 
Kemény Henrik, a kecskeméti Ciróka Bábszínház, valamint a Teatr ¾ Zusno 
társulat, akik az előző évi UNIMA bábfesztivál első díját nyerték. (Ditzendy)

A hetedik évad első bemutatóján a Kolibri új színpadi szerzőt avatott a köz-
ismert filmes író, Réz András személyében. Novák János keresett meg azzal, 
hogy hallotta, hogy én mennyire otthon vagyok a Monty Python-szerű humoros 
dolgok írásában” – mesélte Réz. – „Mondtam neki, hogy az a Galla, azt mondta, 
nem baj. Náluk a Kolibri Színházban annak idején nagy sikerrel ment a Megyeri 
gyalog galopp című kis darab, ami szintén Monty-mintára készült és kitalálták, 
hogy megint valami ilyesmi kellene.” (-kocsis-)

A bemutatott darab (amelyben felhasználták Ambrose Montanus Komics című 
darabját és a Quimby zenéjét is) az Ördög éve címet kapta, mert „háromszor 
666 egyenlő 1998-cal, tehát az idei az ördög éve”. Az előadás kritikusa úgy látja, 
hogy a darab „Novák János rendezésében lényegében nem szolgál újdonsággal. 
A használt eszközök teljesen a Megyeri gyalog galopp megoldásaihoz hasonlíta-
nak, csak ezúttal gyakran önállósodik a forma, az őrület hajszolása nem ritkán 
a valódi szellemességet helyettesíti, a jelenetek kidolgozottsága meglehetősen 
vegyes színvonalú.” 

A kritikus úgy véli, hogy az elmúlt hat évben „az együttes – Novák János 
igazgató vezetésével – végigpróbálta a különböző bábtechnikákat, műfajokat, 
mintha mindenre egyszerre lenne éhes. Bizonyos produkciókban, mint például 
a Pogány Judit által rendezett Kék madárban, összegezte a tapasztalatokat, más 
előadásokban elakadt, az utóbbi időben pedig mintha megtorpant volna, amit az 
is mutat, hogy az idei pécsi nemzetközi felnőtt bábfesztiválra nem tudott ütőké-
pes produkcióval nevezni. Egyébként sem szerencsés, hogy egy bábszínészekből 
álló társulat egyre kevesebb bábelőadást mutat be, azt a műfajt, amelyben a 
legotthonosabban mozog, gyakran hanyagolja, vagy csak mellékesen használja, 
közben például a musical műfajába kirándul – Az angyal öccse –, amihez nem 
feltétlenül elegendő a színészek hangja, tánctudása.” (B. G.)
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Nem felnőtteknek, hanem kamaszoknak szólt a Kolibri következő nagy-
színpadi bemutatója (1998. november 21-én). A szebeni fiúk címmel Lengyel 
Balázs ifjúsági regényének Horváth Péter által dramatizált változata került színre 
Árkosi Árpád rendezésében, aki először dolgozott a Kolibriben. „A történet a 
48-as szabadságharc idején játszódik” – mesélte a rendező. – „Bem tábornok 
erdélyi hadjáratának utolsó győztes csatáját eleveníti fel, amikor a magyar sereg 
tizenéves gyerekek segítségével foglalja el Nagyszebent. Akkor ezek a fiatalok 
egy napra valódi hősökké váltak. A mi előadásunkban 12-14. évesek játsszák a 
regénybeli 16 éveseket, mert úgy gondolom, érettségben, gondolkodásban így 
vannak egyensúlyban. Ez a bemutató végül is kísérlet. Arról szól, tudnak-e a 
színjátszó tizenévesek úgy mesélni saját generációjuknak a 48-as forradalomról, 
hogy megérintsék őket. (kisspé)

Sikeresnek nevezi az egyik kritika az ifjúsági előadás szándékait. „Különös 
bájjal meséli el, hogyan szól bele a történelem, a szabadságharc a nagyszebeni 
fiúk játékába. Az előadás nagy nyeresége a tíz gyermekszereplő, akik lendülettel, 
a helyzeteknek megfelelő komolysággal játsszák végig a fizikailag sem könnyű 
darabot, hisz táncolni, énekelni, futni és főként figyelni kell.” 

Kevésbé tartja sikeresnek a kritikus a Kolibri következő (1999. február 27-
én bemutatott nagyszínpadi produkcióját. „Hihető-e, hogy Aladdin pocakos 
negyvenes, felesége, az egykor gyönyörűséges Amarza hercegnő pedig testes, 
középkorú asszonyság?” – kérdezi. – „A Kolibri Színház legújabb produkciója 
húsz esztendővel a jól ismert események után kezdődik, amikor a korhely Aladdin 
késve, enyhén spiccesen érkezik haza a házassági évfordulóra. S hogy kiengesztelje 
haragvó asszonyát, társaival és a ház népével felidézik a régi-régi izgalmas törté-
netet. Kapecz Zsuzsa írta újra a keleti mesét, Zalán Tibor alakította színpadra, 
és Szívós Károly, a társulat egyik színésze rendezte. A látottak azonban arról 
győzhették meg a közönséget, jobb lett volna az eredeti változatnál maradni. 
Annak az ifjú nézőnek ugyanis, akinek már van képe Aladdinról és a történet-
ről, még ha a Walt Disney-változatból is, alapvetően csalódást okozhat a szép, 
fürge és kedves hősöket öregedő, pocakos felnőttként viszontlátni. Aki viszont 
épp ezen az előadáson szeretne megismerkedni a mesével, annak számolnia kell 
azzal, hogy félrevezetik.” (hanthy)

A két nagyszínpadi bemutató között (1999. január 23-án) került színre a 
Fészekben a Paprika Jancsi visszatér. Zalán Tibor darabjában a vásári bábfigura 
három helyszínen osztja az igazságot az elmaradhatatlan fakanalával. Láthatjuk 
Amerikában, az indiánok földjén, a Keleten, az Ezeregyéjszaka meséiben, és – 
bizonyítván, hogy itthon is próféta – belecsöppen a Rákóczi-szabadságharcba is. 
A Rumi László rendezte vásári bábelőadást Bartha Antal rendezte.
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A hetedik évad utolsó bemutatója (1999. április 9-én) a Kolibri Pincében is-
mét egy angol nyelvű előadás volt. Ez egy kortárs brit regény, Glenn Peatterson 
Black Night at Big Thunder Mountain című műve alapján készült. Az adaptációt 
Hideg János és a társulat készítette. A történet 1991 novemberében játszótik az 
Eurodisney építkezésen. Az épülő félben lévő hullámvasút belsejében Sam ül 
a két túszával, egy belfasti építőmunkással és egy német kantinosnővel. Sam 
akkor engedi el a túszait, ha a Disney-világban rehabilitálják a régen elfeledett 
figurát, Miki egér elődjét.   

A Novák János rendezte előadás A Scallabouche Theatre és a Kolibri Színház 
közös bemutatója volt, s Alexis Latham, Sallai Virág és Bodnár Zoltán játszott 
benne. Az előadás a Kolibri vizuális stílusának megfelelően provokatívan komikus 
képet rajzolt az európai emberek természetéről.  

Források:

B. G.: Ördöggalopp. Magyar Hírlap 1998. október 21. 8. o.
Balogh Géza: Bábfesztiválok úton-útfélen. Criticai Lapok 1998/9 16-19. o.
Ditzendy Attila: Napsugarak a szívünkben. Tegnap véget ért a VII. Kolibri 

Bábfesztivál. Napi Magyarország 1998. szeptember 7. 10. o.
Földes Anna: Sem Tagszabadság, sem Tagtestvériség. Márton László: Anatómiai 

teátrum – Kolibri Pince. Criticai Lapok 1997/11. 8-9. o.
(hanthy): Volt-e Aladdinnak pocakja? A Kolibri két produkciója. Magyar Nemzet 

1999. május 4. 11. o. 
kisspé: Szeb(b)en a forradalomról. Pesti Műsor 1998. november 19. 6. o.
Kiss Gabriella: Ami megemésztődött. Márton László: Anatómai teátrum. Színház 

1997/12. sz. 12-13. o.
-kocsis-: Egy kis bosszú, Réz módra. Azaz hogyan vesztette el drámaíró szüzességét 

a neves filmesztéta? Fejér Megyei Hírlap 1998. október 3. 5. o.
Lukácsy András: Homorarc, homoklátomás. Magyar Hírlap 1997. november 

26. 8. o.
Szemere Katalin: Iskoláskorban a Kolibri. Népszabadság 1998. május 26. 30. o.
T. I.: Az angyal öccse. Napi Magyarország 1998. május 7. 11. o.
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Közös játék

„Végre megtört az átok. Évek óta ugyanis eső mosta el a Kolibri Nemzetközi Utcai 
Bábjátékos fesztivált, Gyerekeket és szülőket a nem túl méretes Kolibri Színházba 
kényszerítette az égi áldás.” De 1999 augusztusának utolsó hétvégéjén „azonban 
ragyogó napsütésben pendlizett az apró közönség a terézvárosi Jókai téri játszótér és 
a szomszédos teátrum között.” (szemere) 

A nyolcadik Kolibri fesztiválon fellépett „az örökifjú Kemény Henrik elmarad-
hatatlan Vitéz Lászlójával és igazságosztó palacsintasütőjével.” Felléptek a vidéki 
nagyvárosok bábegyüttesei, többek között a pécsi Bóbita, a kecskeméti Ciróka, a 
debreceni Vojtina. Visszatérő vendég volt a francia Michel Indali Fellépett több 
határon túli társulat is Kolozsvárról, Marosvásárhelyről. „Az utánpótlás ígéretét 
jelezte a Budapest Bábszínház stúdiósaiból alakult Bábrándozók csoport. 

A nyolcadik Kolibri fesztiválon ősbemutatóra is sor került: Zalán Tibor Jan-
kó mestersége című meséjét vitt színre a Kolibri társulata három és félméteres 
óriásbábokkal, sok-sok zenével, amelyről Novák János, Nyeső Mária és a Kolibri 
Harsona Quartett gondoskodott. (DIA)

A Kolibri nyolcadik évadának első nagyszínházi bemutatója valójában a Pince 
programját folytatja: egy kortárs dráma került bemutatásra, amelyhez ezúttal 
nagyobb színpadra volt szükség. Thomas Bernhard: Isten étessen, Borisz című 
darabját Csizmadia Tibor rendezte.  A darab főszereplője a Jóléleknek nevezett 
nő, akiről megtudjuk, hogy egy balesetben elveszítette a férjét és mindkét lábát, 
azóta tehetetlenségében soha el nem küldött levelek írásával, soha nem hordott 
kesztyűk és kalapok próbálgatásával, egyszer volt bábok emlékének felidézésével 
és regények felolvastatásával szórakoztatja magát, ápolónője, Johanna segítségével. 
A vele való hosszú monológok valójában önmagéval folytatott hosszú monológok 
sora, amelybe fokozatosan kirajzolódik a köztük lévő függőségi viszony, ami a 
kiszolgáltatottság mibenlétére kérdez rá.
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„Csizmadia Tibor rendezőnek könnyű dolga volt attól a pillanattól, amikor 
szerepet osztott. Molnár Piroska és Pogány Judit emberismerete és ízlése olyan 
bázis, amelyre lehet darabot építeni.” Ők ketten „felváltva játsszák a béna és a 
néma, az úrnő és a szolgája szerepét. Molnár Piroska az úrnő szerepében úgy 
esendő, hogy szerencsétlenségére nincs mentség, kegyetlensége a végletekig 
fokozott, hangszíne és zuhatagként áradó mondatai színesek, kiszámíthatat-
lanok. Pogány Judit a néhány szavas szerepben egész regényt sejtet: járása halk 
és tapintatos (nem zaklatjuk a járni nem tudót), hajlongása zavarba ejtő (csa-
kazért is szolgálunk), hűsége titokzatos (bűnhődés régi bűnei miatt? Sajnálat? 
Szánalom? Félem?), hiszen mehetne innen, szabad ember, lába is van” – írja 
egy kritika. (Bácskai)

„Döbbenetesen nehéz színházi stílust követel, groteszk világ – sok fájdalom-
mal és humorral” – mondta a darabról Pogány Judit. De beszélt a két szerep 
eltérő követelményeiről is: „A kis szerepben iszonyú sorsot kell eljátszani. 
Amíg a nagyasszony lehetőséget kap arra, hogy bármilyen eszközzel, hanggal, 
erővel, indulattal kifejezze magát, a másiknak mindentől megfosztva kell 
játszania.” (–be)

A felnőtt bemutatót gyerekelőadás követte (1999. október 16-án) a nagyszínpa-
don. Kennethz Graham Szél a fűzfák között című klasszikus meseregényét Fábri 
Péter alkalmazta magyar színpadra, az előadást pedig Novák János rendezte. A 
darab „szellemes tanmese a barátságról és az összefogásról, mely segít legyőzni 
a gonosz ellenséget; a szenvedély  és a nagyképűség káros következményeiről, 
miközben kimondja azt az alapigazságot, hogy akármennyire szeretnénk, nem 
tudunk kibújni a bőrünkből.”

Az előadást így értékeli a kritika: „A Kolibri legújabb bemutatója, a Békafalvy 
Béka dicséretesen jó produkció. Nem lelhetők fel benne azok a hibák, amelyeket 
korábban az előadásokban tapasztalhattunk, s ez a darabválasztás mellett annak 
is köszönhető, hogy a színház amúgy nagyon lelkes, ám nem mindenre alkalmas 
színészgárdája alkalmi erősítést kapott a három főszereplő – Újlaky Dénes, Tóth 
József és Bán János – személyében.” (hanthy)

A következő bemutatót (1999. december 4-én) a Fészekben tartotta a Kolibri. 
„Tisza Bea friss, szellemes, eleven rendezésében, »élő« színészek és bábok szép 
együttműködésével” (Bó. G.)  játszották el Arany János két klasszikus, szatirikus 
verses történetét, A fülemilét és A bajuszt.  

A következő nagyszínpadi bemutató (1999. december 29-én) ismét a felnőt-
teknek szólt, és  Ephraim Kishont Kész színház című könyvéből készült (amely 
a következő Könyvhéten jelent meg magyarul). A fordító Hideg János hívta fel 
Czeizel Gábor figyelmét a műre, akinek kedve támadt előadást szerkeszteni, 
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rendezni belőle. „Amolyan kulisszatikok gyűjteménye – a színház hátulról” – 
mondta a könyvről Czeizel Gábor. – „Az olvasópróbától a premierig bemutatja 
a színházat, sőt még a kritikusi vélemények is helyet kapnak benne.” (béta)

„Az írót Székhelyi József játssza, »narrátor, szerkesztő, rácsodálkozó«. Hol 
belekapcsolódik a játékba, hol kívülről szemlélve gúnyos megjegyzéseket fűz 
hozzá. Az üresjáratokban is igyekszik »elhúzni« a vállán az előadást. A társulat 
– Kormos Gyula, Mult István, Tisza Bea, Bodnár Zoltán, Rácz Kármen, Rácz 
Kriszta, Gazdag László, Szívós Károly, Farkas Éva, Németh Tibor, Török Ágnes – 
az igényeknek megfelelően előadja a sértődöttség különböző variációit, mókázik, 
énekel, táncol. Orosz Klaudia díszlet- és jelmeztervező bírja humorral, Kishonti 
Ildikó vendégként olyan súllyal és hanggal énekel, hogy szinte szétrepednek a 
falak.” (Bóta) (Esténként ugyanis egy-egy »sztárvendég« fellép az előadáson, 
Kishont mellett Cserháti Zsuzsa és Nagy Natália.) 

„Temérdek ötlet van az előadásban, amely megfelelő dramaturgiai beavatkozás 
után” kevésbé hosszadalmas és szórakoztatóbb lehetne – állapítja meg az idézett 
kritika, amely azt is kifejti, hogy a Kolibri színészei nem olyanok, mint a darabban 
ábrázolt társulat. Ők „nagyon is alárendelik magukat a produkciónak, hiszen 
sokszor a »csoportos« teljesítmény – mint a régi nagy amatőr együtteseknél  jó 
részénél – jelentősebb, mint az egyéni. Vagyis a Kolibrinak igazi társulata van, 
amely saját magától, vagy direktori ösztönzésre, de ritkán fér a bőrébe. Mindig 
kipróbál valamit. De a felnőtteknek szóló munkában ritkán jut letisztult ered-
ményre.” (Bóta)

A Kolbri Dráma-játék – Dráma címmel elindított egy beavató színházi sorozatot 
is. Ennek egyik darabjaként Czeizel Gábor rendezte a Pincében Katona József 
elfeledett vígjátékát. A Rózsa avagy tapasztalatlan légy a pókok között” szintén 
színházi környezetben játszódik (akárcsak Czeizel előző rendezése). Az előadás 
két főszerepére László Zsoltot és Ónodi Esztert hívták meg. 

Ugyanebben a sorozatban szintén a Pincében került színre egy másik elfeledett 
klasszikus magyar dráma is, Vörösmarty Mihály vígjátéka, A fátyol titka. Az 
előadást Molnár Piroska rendezte, és ez is csak néhány alkalommal került műsorra.

A sorozat évadban bemutatott produkciója Pogány Judit rendezésében került 
színre a Pincében. A Patáliát, Kosztolányi Dezső elfeledett egyfelvonásosát Farkas 
Éva, Rácz Kármen, Sallai Virág, Szívós Károly, Mult István, Németh Tibor és 
Gazdag László keltette életre, az előadásban közreműködtek a Kolibri stúdiósai is.

A beavató színház sorozat következő részében (már az évad végén) az Adáshiba 
került színre. Szakony Károly darabját Horváth Péter rendezte, a főszerepeit Né-
meth Tibor, Sallai Virág, Tisza Bea, Bodnár Zoltán, Megyes Melinda, Teszárek 
Csaba, Kormos Gyula és Gazdag László játszotta.
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A nyolcadik évadban egy másik sorozatot is elindított a Kolibri. Az Olvasónapló 
című esteken a drámairodalom egy-egy klasszikusát szándékoztak bemutatni. Az 
előadások előtt bevezető beszélgetéseket terveztek középiskolások számára. Az első 
téma Shakespeare és kora volt, a középpontba állított darab pedig a Vízkereszt 
volt. A bemutató egyben a Kolibri végzős stúdiós növendékeinek vizsgaelőadása 
is volt Éry-Kovács András rendezésében. Az est házigazdája Zalán Tibor volt. 

A következő, a Fészekben tartott – és gyerekeknek, elsősorban óvodásoknak 
szóló – előadás sokáig volt műsoron. 2000. február 12-én került először közönség 
elé a Spárga tengeralattjáró. Novák János sokáig tervezte a Beatles-film, a Sárga 
tengeralattjáró színpadi változatának bemutatását, de az ötlet végül teljesen be-
legabalyodott a szerzői jog nemzetközi hálójába. Így a Kolibri által felkért szerző 
készített egy tengeralattjárós darabot. „A film, valamint Békés Pál író szövege 
hasonló gondolatokat fogalmaz meg – magyarázza az előadás rendezője, Szívós 
Károly –, mindkettőben valami bajtól kell megszabadítani a világot.” 

A Spárga tengeralattjáró a nézők közreműködésére is épít. „Az előadás kezdése 
előtt elbűvölt apróságok várják izgatottan a sorukat, hogy Békabéka (Szívós 
Károly), ha kell, a hátán vigye át őket a kék tüll szimbolizálta tavon. Mi több, 
lehetőségük nyílik kötélhágcsón átlendülni a puha szivacsok jelezte zsámbékos 
felett. … A szinte tapintható varázslat légkörét, a kicsiny hintán himbálódzó 
Verébzenész (Nyeső Mária) gitárjátéka teszi teljessé.”

„A szereplők puritán jelmezt viselnek (tervező: Török Ágnes). Ki milyen állatot 
jelenít meg, azt megformáló fejfedőt hord. Ezek a kis ruhadarabok, amennyiben 
a történet megkívánja, kesztyűs bábokká válnak (bábok: Orosz Klaudia). E 
hagyományos és animált színjátszás segítségével tehetünk látogatást a víz alatti 
világban.” 

„A mélyben VII. Moszat király az úr, aki hatalmát a tó egészére kívánja kiter-
jeszteni. »A meleg víz az algák melegágya, és amint egyre melegebb lesz idelent, 
úgy fogy az oxigén, úgy pusztulnak el mások« – világosítja fel fel a gyerekeket 
az Élhal (Török Ágnes). Össze kell fognai mindenkinek, hogy egyesült erővel 
legyőzhessék az algákat. A rákocskák elrejtőznek, majd kellő időben (persze 
csak teljesen valósághű kasír) kövekkel dobálják VII. Moszatot, míg a kis halak 
levegőt fújnak a királyra. Közben kipirult arccal éneklik a néhány perce meg-
tanult harci indulót.”

„Ma egy kicsit sikerült megmentenünk a világot« – jelenti be a győzelem után 
Békabéka, majd együtt ünnepel néző és színész, akiket, hála a közös játéknak, 
már nem választ el egymástól a rivalda.« (Ditzendy) 

Felnőtteknek játszotta a Kolibri (először 200. március 24-én) a Pincében a 
Váljunk el című műsort, mely a Szerelmeink dalban és prózában alcímet kapta. 
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A darabot Horváth Péter írta felhasználva Ady Endre, Békés Pál, Béres Attila és 
Fábri Péter verseit, szövegeit. A zenét Novák János szerezte. övegeire, valamint 
és a saját verseire, dalszövegeire írt zenét. A „kezdőknek, haladóknak” szóló „ze-
nés tanfolyam”-on Tisza Bea, Bodnár Zoltán, Megyes Melinda, Rácz Kármen, 
Rácz Krisztina, Sebők Réka, Bágyi Balázs, Horváth Péter, Novák János, Bornai 
Szilveszter és Friedrich Károly működött közre.  

A nagyszínpad következő bemutatója ismét a gyerekeknek, elsősorban a kis-
kamaszoknak készült. Erich Kãstner világhírű regényét, A két Lottit Béres Attila 
adaptálta színpadra, dalszövegeket is írt hozzá, amihez Novák János szerzett 
zenét. Az előadást Kőváry Katalin rendezte, a csecsemőkorukban elválasztott 
ikerpár szerepét pedig egy valódi ikerpár, Rácz Kármen és Rácz Kriszta játszot-
ta. Ők ebben az évadban lettek a Kolibri társulatának tagjai, miután végeztek a 
színművészeti főiskola Békás András vezette első bábszínész osztályában.  

Az előadás „híven követi a népszerű írásmű izgalmas, szerepcserélős meseszö-
vését és nem titkoltan a mélységében rejtőzködő családszociológiai aspektust. (Ez 
utóbbit hatásosan illusztrálja az álomjelenet, ahol uvétechnika alkalmazásával, 
szürrealista horror ékelődik a békeidős idillbe: éjsötétben villogó, favágáshoz 
használatos, kétszemélyes lapfűrész bevetésével szelik ketté a házasságot szimbo-
lizáló keretet és az ikreket.) Mindazonáltal az előadást – dalbetététekkel, tánccal 
gazdagítva – múló melankólia és tartós derű lengi át.” (Váczy)

Kisiskolásoknak készült a Fészek újabb bemutatója Hétkrajcáros mese címmel. 
A Zalán Tibor készítette átirat A hét krajcár című novella mellett megelevenedik 
a Fillentő című történet is, és két verses Móricz-játék is, a Koldus verebek és a Sok 
juh meséje. A Kássa Melinda rendezte játékban a rendező mellett Meixler Ildikó 
és Mult István szerepelt, a zenei közreműködő Sipos Mihály volt. 

„Az alsó tagozatos korosztály élvezi a színpad közeli szőnyegen üldögélést, a 
kölkök ott elől érdeklődve ülik végig a háromnegyed órát, közben olykor felug-
rálnak egymás nyakába, hogy jobban lássák, mi hullik ki a sok izgi bizgentyát 
– krajcárt csak egyet – tartalmazó ládikából” – írja a Fészek előadásáról szóló 
beszámoló. (Szálka)

Források: 

Bácskai Júlia: Thomas Bernhard: Isten éltessen, Borisz. Kritika 1999/12. 42-43. o.
–be: Pogány Judit és Borisz. Pesti Műsor 1999. szeptember 23. 13. o.
béta: Kishont a Kolibriben. Pesti Műsor 1999. december 30. 14-15. o.
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Bó. G.: A holt anyag életre keltői. Magyarországi Bábszínházak V. Találkozója. 
Magyar Hírlap 2000. április 1. 12. o.

Bóta Gábor: Kishont-kabaré, Kolibri módra. Magyar Hírlap 2000. január 30. 8. o.
DIA: Bábosok ünnepe a Jókai téren. Nyárbúcsúztató fesztivál a legkisebbeknek. 

1999. augusztus 27. 15. o. 
Ditzendy Attila: Víz alatti csodavilág tenyérnyi színpadon. Békés Pál A spárga 

tengeralattjáró című mesejátéka a Kolibri Fészekben. Napi Magyarország 
február 12. 13. o.

(hanthy): A gazdag béka esete a tanulságokkal. A Kolibri Színház új bemutatója. 
Magyar Nemzet 1999. november 5. 11. o. 

Szálka: A hét krajcár. Móricz-Zalán: A hétkrajcáros mese. Zsöllye 2000/5-6. 
sz. 31. o.

Szemere Katalin: A három kismalac és a többi. Utcai bábjátékosok a Jókai téren 
égig érő fával, cirkusszal. Népszabadság 1999. augusztus 30. 31. o. 

Váczy András: Ikrek hava. Kármen és Kriszta. Premier 2000/6. sz. 52. o.
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A gyerekszínház új hulláma

2000 fontos év volt Novák János számára. Márciusban Jászai Mari-díjat kapott. 
Júniusban megválasztották a nemzetközi gyermekszínházi szervezet, az ASSITEJ 
magyar tagozat elnökének. Decemberben pedig a fővárosi közgyűlés újabb öt évre 
megerősítette őt a Kolibri igazgatói tisztjében.

Novák már egy korábbi interjújában is alapvetően gyerekszínházként határozta 
meg a színházát. „A Kolibri munkájának értékelésekor gyakorik szempontként 
merül fel, vajon játszanak-e felnőtt előadásokat. Novák János szerint ez téves 
megközelítés, hiszen műsoruk zöme gyereknek szól, s ennek megfelelően kellene 
véleményt alkotni róluk.” (Ditzendy) 

Az ASSITEJ elnökeként adott első interjújában pedig egyenesen a gyerekszín-
házak új hullámáról beszélt. A nemzetközi gyermekszínházi szervezetbe „1972-ben 
léptünk be, s az Arany János Színház felavatásakor volt itthon egy ASSITEJ-talál-
kozó. Akkor azt éltük át, hogy egy vadonatúj színház kellő állami finanszírozással 
a gyerekekké lett. Amikor elvették, hogy művészszínházat csináljanak belőle, már 
viszonylag nagy volt az egyetértés a színházak vezetői között, hogy nincs szükség 
gyerekszínházra. Sztálinista csökevénynek tartották, s fennen hirdették, hogy 
a színházak majd rendszeresen tartanak gyerekelőadásokat. Mára viszont már 
beigazolódott, hogy egy-egy gyerekelőadás nem pótolja a gyermekkorosztályo-
kat különféle előadásokkal tudatosan megszólító gyermekszínházat. Remélem, 
mára már elfogadottá vált, hogy nálunk, a Kolibri Színházban otthonra talált 
ez a műfaj, és ez örvendetes tény, hogy az utóbbi években szerte az országban 
tíz új bábszínház alakult hasonló gyerekszínházi repertoárral, és a nagy vidéki 
színházak mellett sok alternatív csoport is játszik gyerekeknek, így együtt egy 
új gyerekszínházi hullám biztos bázisát jelentheti.” (Bóka)  

A Kolibri kilencedik évada is a szokásos a Jókai téri fesztivállal kezdődött 
2000 utolsó augusztusi hétvégéjén. Ennek egyik legfontosabb fellépője Kemény 
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Henrik volt, mert a Kolibri igazgatója szerint éppen Kemény Henrik társulathoz 
szerződése alapozta meg az utcaszínházi fesztivált. Az évadnyitó rendezvényen 
felléptek a nagy vidéki együttesek, a győri Vaskakas, a debreceni Vojtina, a pécsi 
Bóbita, a kecskeméti Ciróka bábszínházak. A határon túlról érkezett a maros-
vásárhelyi Ariel bábszínház. Bécsből jött a Trittbeiet. Egyetlen színész, Henri 
Brossman előadásában ismerhette meg a publikum az osztrák Vitéz László, azaz 
Kasper furfangjait. Az olasz intézet igazgatója, Giorgio Pressburger segítségével 
érkezett a fesztiválra a tervisói Gruppo Alcuni-Teatro Sant’ Anna társulata. 
Visszatérő fellépő volt a Kolibri fesztiválön Michel Indali, aki 1956-ban távozott 
Magyarországról Franciaországba.     

A Kolibri ősbemutatóval is készült a fesztiválra. A Rege a csodaszarvasról című 
Arany János-művet állította színpadra Novák János. A gyönyörű verssorok Szabó 
Gyula tolmácsolásában hangzottak el, a zenei aláfestést Liszti romantikus zenekari 
darabjaiból állították össze, a látványról pedig Orosz Klaudia gondoskodott.

Ezen a fesztiválon is szerepeltek felnőtteknek szóló programok is. Előadták 
Horváth Péter és Novák János Váljunk el! című műsorát és bemutatták Kovács 
Krisztának a Kolindával együtt készített lemezét.

A Kolibri kilencedik évada egyértelműen a gyerekelőadásokra koncentrált (és 
jóval kevesebb bemutatót tartottak, mint az előző évben). A nagyszínpadra új 
produkcióként először (2000. november 24-én) a Grimm-testvérek közkedvelt 
meséje, a Hófehérke és a hét törpe bábszínházi változata került. Horváth Péter 
rendezőként azt ígérte, hogy „ez a lehető leghagyományosabb előadás lesz, 
háromféle izgalmas bábtípussal, Orosz Klaudia tervezésében.” Ugyanakkor a 
rendező – aki a színpadi adaptációt is készítette – arról is beszélt, hogy „lesznek 
az előadásban – ahogy az eredeti mesében is – félelmetes mozzanatok. A rende-
ző olvasta Bruno Betelheim tündérmese elemzéseit. Át is írta a darabot, hogy 
mindazok a mélyrétegek és tudatalatti dolgok, amelyek megtalálhatók a mesében, 
jobban működjenek az előadásban. A félelem feloldásával, a mesén keresztül sok 
mindent átélhetnek, feldolgozhatnak a gyerekek. Ezért nem szabad megspórolni 
a félelmet Hófehérkének is, hogy megszerezzen bizonyos tapasztalatokat, el kell 
tévedni az erdőben, oda kell keverednie a semleges nemű, furcsa figurákhoz, a 
törpékhez, akik ugyan segíteni nem tudnak a problémái megoldásában, de szere-
tettel helyet adnak neki. És aztán a pubertás koron túlesve Hófehérke alkalmassá 
válik arra, hogy találkozzon a királyfival.” Az előadás érdekessége volt az is, hogy 
Hófehérkét Rácz Kriszta alakította, az ikertestvére, Rácz Kármen pedig a gonosz 
mostohát játszotta. (Bó. G.)    

A második nagyszínpadi gyermekbemutatón (2001, március 10-én) Görgey 
Gábor régi mesekönyvének, a Hektor, a hőscincérnek adaptációja került színre. A 
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színpadi változatot a szerző, Lengyel Pál rendező, valamint Novák János és Zalán 
Tibor készítette. Görgey Gábor könyve az egykori „szerkesztőségeket parodizálta, 
és mindehhez a Don Quijote történetet vette alapul. Ebből a meséből született 
a cselekményes színpadi változat, amelyben gyermekszemmel is jól fölismerhet 
Don Quijote históriája. A történet szerint a címszereplő, Hektor, a hőscincér meg 
akar nősülni, el akarja venni Duci Beát, de ehhez meg kell várnia, amíg lárvából 
csodaszép pillangó lesz. És amikor már Pók Orbán ármánykodását is sikerül 
kivédeniük, akkor boldogan lehetnek egymáséi a kalandosan szövevényes história 
hősei. A marionetteket és díszleteket Orosz Klaudia tervezte, aki előszeretettel 
álmodik színpadra mulatságosan groteszk figurákat.” (Bóta) A címszerepet 
Mult István játszotta, és vendégként fontos szerepet kapott Ruszina Szabolcs is. 

A harmadik nagyszínpadi gyermekelőadás is magyar szerző, Egressy Zoltán 
darabja volt. a Csimpi születésnapja 2001. április 21-én került először közönség 
elé. (A darabnak a következő évben gyermekregény változata is megjelent.) 
Csimpi egy árva kismajom, akit mostoha nagyszülők nevelnek, de egy napon 
elrabolja őket egy gonosz malac. Tettére a Gonoszság boszorkánya bérelte fel, mert 
Csimpi valójában a fő ellenségének Űző professzor elvesztett gyermeke. Csimpi 
vándorútra indul, hogy megtalálja elrabolt nevelőszüleit, eközben barátokat, 
segítőtársakat szerez magának. És miközben a nevelőszülők is megkerülnek, a 
gonosz malac is megjavul.

A Bán János rendezte előadásban Csimpit gyerekszínészek játszották (felváltva 
Bán Bálint és Váradi Petra.) A nevelőszülőket Sallai Virág és Németh Tibor 
játszotta, a Malacot Tóth József, Űző professzort Kormos Gyula alakította, az 
előadásban közreműködtek a főiskola bábszínész osztályának tagjai.     

  A Fészekben is volt egy gyerekszínházi bemutató (az évad végén, 2001. május 
5-én). Ez ismét a vásári bábjáték életben tartását szolgálta. Zalán Tibor írt Paprika 
Jancsi számára két új történetet, ezekben a bábhős a mesés Kelet kincsei, illetve 
a vad Afrika törzsi viszonyai közé keveredik. A Majoros Gyula tervezte, Rumi 
László rendezte egyszemélyes, kesztyűs bábos előadást Bartha Antal játszotta. A 
bábos „igazát az sem cáfolja, hogy ezúttal a két történet kissé kidagad, mint a tüdő 
a fazékból, túlbonyolódik, és a humora is különféle korosztályok felé kacsingat. 
Azért egészséges, jó mulatságos kínál mindazoknak, akik” megnézik. (Balogh)  

A kilencedik évadban két felnőtt előadás került közönség elé. A Pincében 
mutatták be (2000. november 10-én) a Scalabouche és a Kolibri angol nyelvű 
koprodukcióját. A Looking for Hamlet Tama Janovitz novellájának felhaszná-
lásával készült. Az előadást Novák János rendezte és Alexis Latham játszotta. A 
darabban a bohóccá változott Hamlet harc helyett megpróbál újból kapcsolatot 
teremteni az őt körülvevő világgal, s rendet teremteni önmagában. 
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Ugyancsak a Pincében mutatták be (2000. november 24-én) a svédi írónő 
és rendező, Agneta Eleis-Jarlemn darabját, a Sátánfajzatot, amely Strindberg 
életét dolgozza fel a művei és az önéletírása segítéségével. A darabhoz – Strind-
berg verseinek felhasználásával – Gumiár Edander írt dalokat. A monodrámát 
Novák János Svédországban látta, és felajánlotta Molnár Piroskának, hogy ha 
talál alkalmas színészet a szerepre, akkor rendezze mega Kolibriben. A rendező 
választása Helyey Lászlóra esett. 

„Az előadás rendezője, Molnár Piroska, aki bizonyítja ritmusérzékét, zenek 
afiinitását mind a prózai, mint a zenés részek tálalásában és összekötésükben” – 
írja egy kritika. – „Helyey László a svéd író és csábító szerepében pillanatonként 
változik hódító férfiból kiábrándult szeretővé, magányos életuntból lelkesült 
szerelmessé, papucsférjből kisfiúvá. Eljátssza saját gyerekeit, saját apát, anyját, 
összes nejét, korábbi és későbbi önmagát és mindezek mesélőjét. Énekhangja 
már önmagában melengető. A Kolibri Pincében látható előadás mulatságnak 
sem utolsó.” (Bácskai A)

 A Kolibri 10. évada is egy felnőtt előadással kezdődött, méghozzá egy for-
mabontó Hamlettel. Bár Novák János szerint a formabontás kedvéért nem 
érdemes Shakespeare-t rendezni, játszani, őt inkább a formateremtés lehetőségei 
izgatták. Számára „az egyik legfontosabb kérdés az volt, hogy el lehet-e játszani 
Shakespeare klasszikus művét pátosztól és romantikus érzelmektől mentesen, a 
szereplők eredeti szándékaira és céljaira koncentrálva?” Erre törekedve keresett 
a rendező egy szokatlan helyszínt, s a történet egy baromfiudvarba helyezte. „A 
rendező-színházigazgató részben George Orwell Állatfarmjából »kölcsönözte« 
a szereplőket – figyelembe véve az alaptípusokat –, összepárosítva az állatokat 
a hősökkel, megkeresve azokban az őket leginkább jellemző »archetipikus ént«. 
Orwell és regénye abban segített, hogy a shakespeare-i hősöket és hősnőket 
könnyebb legyen elhelyezni az általa leírt, szinte már »kasztosodott« baromfi-
udvarban.” (V. Nagy)

„Sokféle Hamlet után ez most egy szemétdombon játszódik, a mi kis háztáji 
állatkertünkben” – írja az előadás egyik kritikája. „»Valami bűzlik Dániában!« 
– szinte érezzük, de hajókürtszerű durranását mindenképpen halljuk ama 
kikötött tehénnek, amely elválasztója a jeleneteknek. Novák János rendező 
remek és eredeti előadást hozott létre, sehol nem esik túlzásba és mindvégig 
a jóízlés határain belül tartja vicceit. Mert ez egy humoros dráma, amelynek 
vérfürdő ugyan a vége, de minden gondolata át van itatva groteszkkel. Orosz 
Klaudia fantáziája és kreativitása kimeríthetetlen forrás, a tervező most min-
den bábos és emberi tudását latba vetette, hogy adekvát figurákat találjon ki 
az ember állatokhoz. 
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Claudius ugyebár egy disznó, Kormos Gyula alakításában egy csámcsogó, 
kisszerű király, aki minden cselekedetére magyarázatot és felmentést ad önma-
gának, dagonyázik a bűnben és a hatalomban, fél és félelemben tart, de tisztában 
van saját alávalóságával. Farkas Éva az aggódó anyát és a mindenkori hatalmat 
kiszolgáló feleséget játssza, a drámai párbeszédeknél azonban zavaró a jelmez 
erőssége. Mult István Horatiója hű eb, s a Kolibri hagyományaihoz híven néha 
önmaga játssza a figurát, máskor viszont kutyabábot mozgat. A bábozás minden 
ága jelen van az előadásban: mini- és óriásbábok, marionett, kesztyűs bábok, 
árnyjáték, sőt videóvetítés is. Nagyon találó a hízelkedő, törleszkedő Rosencrantz 
és Guildensterni figuráit macskának ábrázolni, Szívós Károly és Németh Tibor 
külön jellemeket formálnak meg. Tisza Bea mozgáskultúrája humort visz a 
szédült tyúk Ophélia alakjába.” 

„Novák János a társulat vezetőjeként egyre mélyebb szerepformálásra készteti 
színészeit, a Kolibri Színház jobb és kevésbé sikerültebb előadásaiban egyaránt 
feltűnik az együttjátszás-összedolgozás magas színvonala. Most igazi felnőtt 
előadást hoztak létre, átgondolt szerepértelmezésekkel, kidolgozott karakterekkel. 
Márt tagként játssza a főszerepet Tóth József. Hamlet, a dán dog, aki letépve 
pórázát arra hivatott, hogy helyretolja a kizökkent időt. Maszkja szinte nincs is, 
de mozgásai, mozdulatai jellegzetesek, különösen amikor más kutyákkal vagy 
macskákkal kell interakcióba lépnie. Kamaszos lázadás és egybe bölcs kívülál-
lás, filozofikus felnőttség árad belőle. Egyszerű és természetes a beszédmódja, 
például a nagymonológ ott születik a hangos töprengés közepette. Lendületes 
és mély alakítás a Tóth Józsefé, amellyel a társulat többi tagját is igényesebb 
szövegmondásra készteti.” (Bácskai B)

Kemény Henrik szerint egyszerre szólt a felnőtteknek és a gyerekeknek a 
Kolibri következő nagyszínpadi bemutatója, a Százegy kiskutya (amely először 
2001. december 15-én került közönség elé). „Horváth Péter rendező a produkcióba 
belecsempészett olyasmit is, amit csak felnőttek értenek meg, de bizonyos pikáns 
részek a gyerekek szórakoztatását egyáltalán nem zavarják. Ebből a produkcióból 
lehetne egy gyerekek és egy felnőttek számára szóló változatot készíteni” – mondta 
Kemény Henrik. (B. G.)

A Dodie Smith regényéből készült musical zenjét Novák János szerezte, a 
szövegkönyvet és a dalszövegeket Horváth Péter írta, a rendezést is ő vállalta. Az 
előadás szenzációja az volt, hogy Szörnyella de Frász szerepét Udvaros Dorottya 
játszotta. A színésznő „éneke, mozgása, egész színpadi jelenléte musicalbe illik, 
és nem mesejátékba. Szörnyella de Frász nem félelmetes boszorkány, gonoszsága 
inkább az angol társalgási malíciát idézi” – írta Udvaros játékáról egy kritika. 
(Horváth) 
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Tíz éven felüli gyerekeknek és a szüleiknek készült a Fészek következő bemu-
tatója. Lázár Ervin meséiből Balla Margit állította össze, alkalmazta színpadra a 
Retemetesz című előadást, amelyet ő maga rendezett és tervezett is. A történeteket 
Kézdy György mesélte egy gyermek, Santana Lorena és négy stúdiós (Farkas 
Szilárd, Gémes Antal, Lampert Ingird és Németh Luca) közreműködésével. (A 
zenei közreműködő Bornai Szilveszter volt.)

„Az előadás mindössze öt Lázár Ervin mesét tartalmaz némi kerettörténettel, 
de a közel egy óra így is kerek volt” – írta egy kritika. – „A többkezű, többlábú 
Retemetesz, a mindenkit szerető kislány vagy a két reggel történetét élénk figye-
lemmel fogadták a gyerekek. Az időnkét felcsendülő dallamokat hamar dúdolt 
az apró közönség. A Retemeteszben keveredik a bábozás és a színészi játék. A 
díszletek és a kellékek látszólag »szedett-vedett« mivolta pedig csak tovább erősíti 
az alapgondolatot, hogy ezt otthon a gyerekek akár önmaguk is eljátszhatják.” 

Kézdy György „hatalmas alázattal mesél, bábozik, játszik, ahogy épp a mese 
kívánja. (Érdemes volt figyelni az arcát, amikor csak ült a színpad szélén, míg 
társai játszottak, végig meleg mosoly sugárzott róla.) A történetmesélésben nagy 
segítéségére volt egy kislány (Santana Lorena), aki, ahogy a helyzet kívánta, beállt 
mesélőnek, szereplőnek, de akár bábszínésznek is. Kivételes természetességgel és 
tehetséggel a gyereknézők úgy érezhették, mintha egy lenne közülük.” (H. I.)

Novák János „a Kolibri Színház vezetőjeként azt tapasztalja: a szülők általában 
a klasszikus mesékre viszik el a gyerekeket, mondván ezekben nem lehet csalód-
ni. Szerinte azonban érdemes lenne odafigyelni arra az új irányzatra, amelyet 
a skandináv országokban követnek az utóbbi években. Ott abból indulnak ki, 
hogy az előadásoknak elsősorban a gyerekek gondolatvilágához, problémáihoz 
kell igazodniuk. A rendezők ezért iskolában és más gyerekközönségben gyűjtik 
a témákat, később ezeket dolgozzák fel a darabokban.” (D.V. G.)

Ennek a gondolkodásmódnak egyik első megjelenése volt a Kolibri színpadán 
az Elvis, a bajfácán című bemutató (2002. március 9-én). Marie Grippe regényéből 
Harrach Ágnes fordítása alapján Babics Imre írt színpadi változatot. A történet 
„egy iskolaköteles korba lépett kisfiú néhány napját követi nyomon … Az alcíme 
szerint »zűrzavaros iskolai komédia« főhőse ugyanolyan problémákkal küzd, mint 
bármely átlagos kisgyerek: akármit tesz, a szüleinek sosem tud igazán megfelelni 
(erre utal a címbeli kétes értékű szójáték is). Állandóan újságjába temetkező ap-
jával gyakorlatilag semmilyen kapcsolata sincsen, a nevelést a külvilágnak való 
megfeleléssel összetévesztő anyja pedig folyamatosan szeretet-terrorban tartja őt. 
Elvis még a nevét is a mama bálványáról, a Királyról kapta. Magányosságban 
kitalál magának egy játszótársat, akivel minden gondját, baját megbeszélheti. 
Johann, a gyerekkorában meghalt testvér az, aki szótlanul mindvégig jelen van a 
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kisfiú képzeletében, egészen addig, amíg végül ki nem szorítja őt az igazi, hús-vér 
barát, Annaróza.” (Golden)

A Czeizel Gábor rendezte előadás címszerepét vendégként Szanitter Dávid 
játszotta, öccsének néma szerepét a színház akkori stúdiósa, Pál András játszotta. 
A szülőket Tisza Bea és Kormos Gyula alakította, Annarózát vendégként Megyes 
Melinda játszotta, fontos szerepet játszott még Tóth József, Török Ágnes, Farkas 
Éva és Sallai Virág.

Az évadban a nagyszínpadon színre került még a Szentivánéji variációk (a 
stúdiósok vizsgaelőadása Éry-Kovács András rendezésében), a Pincében pedig 
A néma levente Árkosi Árpád rendezésében. Ezt utóbbi az előző évadokban 
elkezdett beavató színházi sorozat folytatása volt.

2002 május végén ünnepelte a Kolibri Színház a tízedik születésnapját. (Ismét 
egy Szentendrei kirándulással ünnepelt a társulat, illetve meghívott vendégeik, 
nézőik.) A jubileum alkalmat teremtett a számvetésre is.  Az évad végén har-
mincegy produkcióból állt a repertoárjuk. 

„Az eltelt időszakban a színház három játszóhelyén – Jókai téri nagyszínház-
ba, a Fészekben és a Pincében – több mint háromezerrel, vagyis harminckilenc 
százalékkal növekedett a látogatók száma. Ami nemcsak abból a tényből adódott, 
hogy tavaly [2001-ben] már négyszáztizenkilenc előadást, tizennyolc százalékkal 
többet tartottak, de az egy alkalomra jutó nézőszám is megemelkedett, szintén 
tizennyolc százalékkal. Ahogy más színházak, úgy a Kolibri is nagyobbrészt tá-
mogatásból él, de az említett tendencia révén az összes bevételből mind nagyobb 
arányúak a saját bevételek.”

Egyre több volt a saját játszóhelyen kívül tartott magyarországi vendégsze-
replés, de eljutott a Kolibri a határon túli magyar lakta területekre is. De más 
országokban is szerveztek vendégjátékokat, például Ausztriába, Olaszországba, 
Angliába, Skóciába, Németországba, Bulgáriába, Fehéroroszországba. „A kül-
földi szereplések favoritja a Kukacmatyi és a Jeremiás, a hóember volt.” (B. E.)

Források:

B. E.: Tíz évad, egyre több látogató. Születésnapját ünnepelte a Kolibri Színház. 
Népszabadság 2002. május 25. 37. o.

B. G.: Kemény Henrik ajánlata. Pesti Műsor 2002. május 2. 7. o.
Balogh Géza: Önarckép profilból. 31-33. o. Magyarországi Bábszínházai VI. 

Találkozója. Criticai Lapok 2002/7-8- sz. 
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Bácskai Júlia (A): Fene sátán fajzat. Agneta Elers-Jjarleman: Sátánfajzat – Kolibri 
Pince. Criticai Lapok 20001/3-4. sz. 26. o.

Bácskai Júlia (B): Hamlet, a dán dog. Shakespeare: Hamlet – Kolibri Színház. 
Zöllye 2001/12. sz. 54. o.

Bó. G.: Hófehérke és a hét törpe. Grimm-mese bábszínpadon. Pesti Műsor 2000. 
november 23. 8. o.

Bóta: Hektór, a hőscincér. Bogárinvázió. Pesti Műsor 2001. március 8. 9. o.
Bóka B. László: Színház a gyermekek szemével. Novák János, az ASSITEJ új 

elnöke a legifjabbakhoz szóló előadásokról. Népszava 2000. július 21. 10. o.
D.V. G.: Félre a poros mesejátékokkal. Népszabadság 2002. március 20. 43. o.
Ditzendy Attila: Modern gyerekszínház a Jókai téren. Napi Magyarország 1999. 

szeptember 8. 13. o.
Golden Dániel: Nem visz el. Marie Gripe-Babics Imre: Elvis, a bajfácán – Kolibri 

Színház. Zsöllye 2002/5. sz. 18. o.
H. I.: Szívmelengető. Lázár Ervin: Retemetesz – Kolibri Fészek. Zsöllye 2002/5. 

sz. 19. o.
Horváth Csaba: A szép, a rút és az árulók. Heti Válasz 2002. január 25. 62-63. o.
V. Nagy Viktória: Állati Hamlet. Valami bűzlik a Kolibri Színházban. Heti 

Válasz 2001. október 26. 64-65. o.
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Új utak keresése

A tizenegyedik évadját is utcaszínházi fesztivállal nyitotta a Kolibri. De ez még a 
tízedik születésnap ünneplését is jelentette. A fesztivál kapcsán adott interjújában 
Novák János igazgató mintegy mérleget vont a társulat történetéről és jelenéről, illetve 
a gyerekszínházak helyzetéről.  

„Megoszlanak a vélemények arról, hogy milyen legyen az ideális gyermekszínház, 
de sajnos ma is gyakran szembesülünk poros előítéletekkel” – mondta. – „Pedig 
gyerekeknek játszani ma már világszerte olyan, majdhogynem önálló diszciplí-
na, ami korántsem jelent műfaji beszűkülést. A bábszínház, élő színház, opera 
és táncszínház egyaránt létrehozhat fontos gyerekelőadást. Az európai trend az 
utolsó negyven évben inkább a kamaraszínházi formák felé mutat. Észrevették 
ugyanis, hogy nagyobb haszna és hatása van azoknak az előadásoknak, amelyek 
kisebb nézőtéren zajlanak, így a gyerekeknél a tömegpszichózis negatív hatásai 
nem zavarják meg a játékot, és meghatározó lesz a színészi kisugárzás. A nagy 
formátumú, tehetséges művészi játék kisebb térben sokkal intenzívebb hatású, 
mintha nagyszínpadon adnánk egy zajos látványosságot. 

Tehát az, hogy a Kolibri Színház kisebb a régi gyermekszínháznál és egy 
mélyen elhivatott társulat alapította, mind segítették ezt az európai ideát testet 
ölteni Budapesten. Ma már lehet tudni, hogy mit veszítene a főváros, ha nem 
lenne Kolibri Színház, tíz évvel ezelőtt még inkább csak egy lehetőség volt, amit, 
azt gondolom, maximálisan sikerült az együttesünknek kihasználnia.”   

Novák János arról is beszél, hogy a Kolibri „elmúlt tíz évben felépített” reper-
toárja önmagában is érték. „Minden korosztálynak tudunk az érdeklődésének és 
a szellemi fejlődésének megfelelő darabot kínálni. Ilyen gyerekszínház eddig nem 
volt. Mi  az óvodásoknak és a kamaszoknak is választékkal szolgálunk, ami mű-
fajilag is értendő. Vannak bábelőadásink, köztük például önálló marionett-játék, 
ami kevéssé volt jellemző korábban. Ráadásul nálunk a társulat felnevelkedett a 
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paraván előtti játékban is, hiszen olyan művészek gyűltek össze, akik feltétlenül 
újat akartak, és ez napjainkig hatalmas hajtóerő.”

Ugyanakkor az igazgató fontosnak tartja a vendégművészek jelenlétét is az 
előadásokban. „Már a kezdetektől jelentős művészegyénisége álltak mellénk. 
Bán János Kukacmatyija tíz éve van műsoron, Molnár Piroskával játsszuk azt 
a Bors nénit, ami már a színház megalapítása előtt is siker volt. Az Udvaros 
Dorottya főszereplésével rendezett 101 kiskutya című musical zenei anyagából 
most jelentetünk meg CD-t. Kézdy György Retemetesze pedig a Kolibri Fészek 
műsorát erősíti.”

Ugyanakkor az igazgató fontosnak érzi egy mai személetű gyerekszínház felé 
való határozottabb nyitást is. „Nehezen érjük el, hogy ne csak meseadaptációk 
legyenek vagy modern mai mesék, hanem olyanok is, amelyek egy kicsit a 
gyerekek mai életéve és problémáival is szembenéznek. Természetesen ezeket 
felfedezhetjük a kaland- vagy tündérmesékben is, ezért jelent örömet újra és 
újra feldolgozni a klasszikus meséket. A mai témákhoz azonban kevésbé bátran 
és kevésbé kitaposott úton fordulnak a szerzők. Ahhoz, hogy ezt inspiráljuk, 
hoztunk svéd példákat. Az Elvis, a bajfácánt például azért mutattuk be, mert a 
gyerekek iskolai beilleszkedésének olyan problémáiról szól, amellyel szinte nap 
mint nap mindenki találkozik, és mégis, ilyen stilizált színházi formában még 
nem jelent meg Magyarországon. Tervezzük például a jövő évadban a Médeia 
gyermekei című – megint csak svéd – mesedarab bemutatóját, amely harminc 
évvel ezelőtt új irányt adott az egész európai gyermekszínházi mozgalomnak, de a 
nagy klasszikus történetek új színpadi feldolgozásait sem szeretnénk elhanyagolni, 
ezt jelzi a Királyfi és koldus című őszi premierünk is. (Koren)

Mark Twain ismert regényéből Zalán Tibor írt színdarabot, amelyhez Victor 
Máté szerzett zenét. A 2002. október 18-áán bemutatott előadást Kőváry Katalin 
rendezte. A történet középpontjában az egymásra ikerként hasonlító – majd 
szerepet is cserélő – királyfit és koldusgyerek áll. Az ő szerepüket a harmadik éve 
Kolibriben játszó ikerpár, Rácz Kármen és Rácz Kriszta játszotta.  

Egy másik „klasszikus” is színre került a Fészekben. A 2002. november 9-én 
bemutatott előadás Illyés Gyula Hetvenhét magyar népmese című könyvéből 
dolgozott fel három tréfás törrténetet, Az aranyszőrű bárány mellett az Aki irigy, 
pórul jár, illetve Az öreg halász és a nagyravágyó felesége címűeket. Az előadást 
Kássa Melinda rendezte, és Meixler Ildikó és Mult István (és néhány stúdiós) 
társaságában ő maga is játszotta.     

A Novák János említette műfaji sokszínűségnek megfelelően (2003. március 
1-jén) egy bábopera is színre került a Pincében. A Mozart opera nyomán készül 
előadásról így számol be egy kritika. „A barokk színházat idézi meg a Kolibri 
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Színház vállalkozása, a Szöktetés a szerájból, amelyet egy másik régi hagyomány, 
a családi bábszínház légkörével és humorával kelt életre Török Ágnes és Szívós 
Károly. Előbbi énekli-játssza, komédiázza zongorakísérettel és karmesteri irá-
nyítással az opera mindkét női, utóbbi pedig mindhárom férfiszerepét. Ennek 
az előadásnak a legfőbb vonzereje az irónia és az önirónia. A két jókedvű játékos 
szemrebbenés nélkül és imponáló zenei biztonsággal viseli az önmagára kirótt 
képtelen helyzetet, hogy egyszerre kell a két szoprán, a két tenor és a basszus 
főszerepet, meg a kórust megszólaltatnia, és néha önmagukkal kényszerülnek 
duettre, sőt kvartettre. Aki makulátlan operai hangokra kíváncsi, nyugodtan 
fintoroghat, vagy akár hazai is mehet. Aki viszont szívből akar derülni, bárme-
lyik korosztályhoz tartozzék is, fenntartás nélkül képes lesz átadni magát egy 
remekmű cseppet sem hagyományos élvezetének.” (Balogh)

De a Kolibri nem csak báboperát játszva keresett új utakat, hanem folytatta 
a Novák János említette problémaközpontú darabok bemutatását is. Az Elvis a 
bajfácán folytatásaként került színre A mi fiunk című előadás, amely a csellen-
gőkről szólt. Ez volt a Kolibri első, kifejezetten kamaszoknak készített előadása. 
Sere Moore Williams darabja egy fiúról szól, aki elcsavarog, majd 3 év múlva 
váratlanul előkerül, és különös mesét talál a megpróbáltatásairól. A darabban 
három figura jelenik meg, a fiú mellett az anya, aki elhanyagolta őt, és a nyomozó, 
aki megtalálja a csellengőt.  

„A címszereplő fiú, Szanitter Dávid alakításában hétköznapi figura, személyes 
ismerőse szülőknek és gyerekeknek, ahogyan neki személyes ismerőse az általa 
felsorolt kamaszok mindegyike. Intenzív jelenlét, tehetsége hitelesíti játékát” 
– írja egy kritika. – „Tisza Bea szép és fegyelmezett színésznője a Kolibri Szín-
háznak. Ebben a szerepében ijedtnek látszik a fiát elveszített anyaként … Képes 
megmutatni … az örök lelkiismeret-furdalás kálváriáját”. „Tóth József mestere 
a pillanatról pillanatra váltakozó színésznek, villanásnyi arcrándulással vált a 
józanságból a részegségbe, a nosztalgiázó, érzelgős férfiból a cinikus kiábrándult 
felnőttbe.” (Bácskai)   

Suzanne Ostentől, a stockholmi Unga Klára Színház művészeti vezetőjétől 
származik az a gondolat, hogy „a gyerekeket nem kell félteni az őket körülvevő 
valóságtól, s a gyerekszínháznak az ő mindennapi, konkrét élethelyzeteiről, az 
őket érintő problémákról, szorongásaikról kell szólnia – közvetlenült, áttét nélkül, 
nem csak mesékbe oldva.” (Marik)

2003. május 19-én ennek az irányzatnak a programadó darabja, a Médea 
gyermekei is színre került a Kolibri nagyszínpadán. Suzanne Osten művét még 
1975-ben mutatták be Svédországban. Osten és művészcsoportja Euripidész 
darabjából indult ki, ezt akarták a gyerekekhez közelebb hozni, pedagógusok és 
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pszichológusok bevonásával dolgoztak hónapokon át. Az elkészült előadás hatással 
volt egész Nyugat-Európa színházi gondolkodására. Így olyan kérdések kerültek 
a középpontba – szülők közötti viszály, válás, öngyilkosság –, amelyeket a felnőt-
tek többnyire nem tudtak megbeszélni a gyerekkel, így többnyire az elhallgatást 
választották, de az elfojtás sokszor tört ki a gyermekek álmaiban, szorongásaiban, 
devianciáiban. De talán „a színház segíthet abban, hogy oldódjanak a félelmek, 
és közelebb kerülhessenek egymáshoz felnőttek és gyerekek.” (Bóta)

A Novák János rendezte Médea gyermekei Euripidész darabjának „alapszi-
tuációját helyezi a mai korba, azon belül is egy gyerekszobába. … Két világ 
működik így egymás mellett: a felnőtteké (Bacsa Ildikó és Bán János segíté-
ségével), amely a mítoszt megjelenítő, kiismerhetetlen, távoli, ismeretlen tár-
gyakkal teli, s a gyerekeké (Megyes Melinda és Szanitter Dávid), a mindennapi, 
az ismerős, amit a gyerekszoba jelenít meg. A kettőt csupán egyetlen áttetsző 
tüllfüggöny választja el – így lehetségessé válik az átjárás, átlátás valóság és 
mese, felnőtt- és gyerekvilág között, a különbség mégis szemmel látható. A 
szülők válságba került kapcsolatát, az apa hűtlenségét, elszakadásának folya-
matát, az anya összeomlását, veszekedéseiket két gyerek szemszögén keresztül 
látjuk. Kicsijászon és Kicsimédea (a leendő Jászon és Médea) szorong és retteg 
a veszteségtől, az apa elvesztésétől. Közben az érzelmek egész skáláját élik 
meg: gyűlölködnek, önvád gyötri őket, Médeát, majd magukat hibáztatják, 
anyjukat utánozva depresszióba esnek s öngyilkossággal próbálkoznak, szü-
leiket utánozva kétségbeesetten osztozkodnak, végül végső elkeseredésükben 
és kilátástalanságukban megszöknek. Megoldást azonban egyik sem hoz. 
Elfojtott félelmeik, bizonytalanságuk agresszióban tör felszínre: verekszenek és 
laposra püfölik a szeretőt jelképező Barbie babát is. A nézőtéren ülő gyerekek 
magukra ismerhetnek, saját szélsőséges reakcióikra – ez a magukra ismerés 
oldhatja félelmeiket.” (Marik)

A tizenegyedik évadban az új utak keresésének egy újabb iránya is megjelent 
a Kolibriben, igaz még csak vendégjáték formájában: egy csecsemőknek (0-4 
éves korú nézőknek) játszó norvég gyerekszínházi is bemutatkozott a Fészekben. 

A következő, tizenkettedik évadban folytatódtak a Kolibri új törekvései. Ennek 
a legfontosabb bemutatója (2003. december 23-án) a Kövek volt. Tom Lycos és  
Stefo Nantsou darabja az utóbbi rendezésében került színre. 

Újságok címlapjáról választott témát az ausztrál szerzőpáros. A néhány éve 
megtörtént esetet olyan – maguk játszotta – előadásban dolgozták fel, amelyben 
a darab és színpadi megvalósítása, a szöveg és a színészi játék szétválaszthatatlan. 
Szerencsére ennek nem lemásolására, hanem bizonyos értelemben újrateremtésére 
vállalkozott egyikük a Kolibri Színházban. A munkához két remek fiatal színész 
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kínálkozott partnerül. Az eredményt dicséri, hogy többnyire úgy hatnak a színpadi 
ötletek, mintha most találnák ki őket a nekiszabadult játékosok. 

Két kamasz történetét látjuk, akik – unalomból? balhéból? – betörésre vál-
lalkoznak, majd amikor megszólal a garázsban a Jaguár riasztója, amelynek épp 
50 dollárt érő emblémáját feszegetik, riadtan elmenekülnek. Aztán ténferegnek 
tovább. Köveket gyűjtenek, céltalanul. Majd amikor az egyik autópályahídon 
mennek át, eszükbe jut az ötlet, hogy a korlátra helyezett köveket az alant haladó 
autók felé irányítsák. Villámgyorsan versennyé alakul a helyzet – anélkül, hogy 
megkérdeznék, hogy mit is vesznek célba, és mi történik, ha valóban találnak. A 
kisebbik „győz”: az általa lerúgott kő átszakítja egy Volvo szélvédőjét, és a vezető 
szörnyet hal. Ismét menekülnek. De most már nincs nyugtuk. A kisebbik fiú 
önként jelentkezik a rendőrségen, látjuk a kihallgatásuknak, bírósági tárgyalá-
suknak a jeleneteit is.

Az előadás nem sztorit mesél, inkább a különféle helyzetekből kibontható 
játékokra épít. Nincsenek eszközök, a színészek maguk játszanak el mindent, 
a mozdulataikkal, a mozgásukkal, a hangok utánzásával. Pantomimjelzésekkel 
tapogatják ki a falat, a szótagok ismétlésével érzékeltetik a visszhangos csatorna-
alagutat, vijjogással utánozzák a riasztó hangját, miközben rémülten figyelik az 
odaképzelt autót. Mindvégig szellemes ötletek működtetik a színpadi fantáziát. 
De a kreatív diákszínházi ötletek nem csak azt jelzik, hogy a kamaszközönsé-
gük nyelvén akar beszélni az előadás, hanem a történet szereplőinek világához 
is kulcsot kínál. Számukra hasonlóképp nekiszabadult játék minden, az egyik 
ötlet szüli a másikat, így csalják bele egymást – mint igazi játékosok – a különféle 
helyzetekbe. És ha minden csak játék, váratlanul szakad rájuk a felelősség, hogy 
tetteiknek súlya, következménye is lehet.

Az előadás egyik nagy ötlete a nézőpontváltások alkalmazása: a két színész nem-
csak a két kamaszt játssza el, hanem a járőröző, az ügyet kivizsgáló, a tárgyaláson 
a srácokra vigyázó rendőröket is, akik egy kocsmai jelenetben még azt a kérdést 
is felvetik, hogy vajon bűnösek-e a fiúk, el kell-e őket ítélnie a bíróságnak. Ismét 
csak szellemes játékok születnek abból, ahogy a színészek váltogatják a szerepeket, 
kilépnek az egyikből, belépnek a másikba. De ez sem öncélú játék: a kimondás 
kényszere nélkül juttatja az előadás a kamasznézőket ahhoz a tapasztalathoz, 
hogy a dolgoknak színe és visszája is van. Hogy minden tett ellentétes, egymást 
kizáró érdekek alapján ítélhető meg. Hogy valóban felelősséggel cselekedhessünk, 
ahhoz valamit sejtenünk kell mások nézőpontjából is. 

Ez a „kettős látás” érvényesül az előadás zárlatában is. Mást mondanak a szavak, 
mint a finom színházi jelzések. Miközben végül is a bíróság felmenti a srácokat, a 
bírósági tárgyalás jelenetei – amelyek a kisebbik, a tényleges bűnt elkövető fiúra 
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fókuszálnak – afféle szenvedéstörténetet rajzolnak ki: nemcsak megrázzák őt az 
események, hanem szinte teljesen össze is omlik a súlyuk alatt. A színház itt is 
felelősséggel beszél: miközben nyitva hagyja a mérlegelés, a döntés lehetőségét, 
nem negligálhatja a tettek következményeit. Vétlen és vétkes csak akkor remél-
hető megkülönböztethetőnek, ha a lélek mélye még őrzi a morális szempontokat. 

Egy megrázó, hétköznapi történet így válik alkalmassá arra, hogy a társadal-
mi lét csapdáit érezhessék meg a kamasz nézők. A Kolibri Színház – az eredeti 
mű alkotóinak szellemében – szintén felkínálja a közönségnek a beszélgetés, a 
továbbgondolás, a problémák játékká fogalmazásának lehetőségét. És ezzel a 
drámapedagógia felé is határozott lépéseket tett a Kolibri. 

A probléma érzékeny darabok folytatása is lehetett volna a nagyszínpad követ-
kező bemutatója, a kisiskolásoknak szóló Grimm-átirat, a Hófehérke Velencében, 
amelyet Balla Margit írt, tervezett és rendezett. A főszereplője a Retemeteszben 
látott Santana Lorena volt. Az átiratot is sötétes bőrszíne ihlethette. Ő játszotta 
Hamupipőkét, „akinek afrikai asszony volt az édesanyja, és most mostohája és 
mostohatestvérek kiközösítik, elnyomják, kizsákmányolják, édesapja pedig tűr, 
és egy laposüvegből vigasztalódik. De rátalál az álruhás és kissé gátlásos herceg, 
postásnak öltözve teszi próbára, vajon valóban önmagáért s nem a vagyonáért 
meg a rangért szereti őt a lány. Végült természetesen a jók elnyerik jutalmukat, 
a gonoszok meg a jók bocsánatát. Mindezt végigkíséri egy gatyás galamb és egy 
éneklő patkány huzakodása-veszekedése.”

„Balla Margit a tanulságos történethez vidám, színpompás díszleteket és 
bábokat is tervezett, s hozzá a bábokkal váltakozva eleven színészek is játsszák a 
szerepeket: Gémes Antal a kissé mulya herceget, Ruszina Szabolcs a talpraesett 
szolgát, Farkas Éva az ambiciózus anyát, aki azonban saját női mivoltáról sem 
feledkezett még meg, Szívós Károly a csöndes beletörődéssel iszogató apát, Rácz 
Kármen és Krisztina a ricsajos mostohatestvéreket.” (Zappe)

Hasonlóképpen hagyományosabb szemléletű produkció született Michael 
Ende meséjéből. Az Ilka titka „óvakodik attól, hogy egy pillanatig is riasztónak 
hasson”, holott akár rémisztő is lehetne az alapötlet: a 12 éves Ilka a Talányos 
Teodórától kapott varázscukor segítségével összezsugorítja a szüleit, ha ellent-
mondanak neki. „A szülőket játszó Bodnár Zoltán (aki a színpadi változat 
szerzője) és Tisza Bea (aki meg a rendező) ügyelnek arra, hogy a darabbéli 
kislányukat lehető leggyengébben, legszeretetteljesebb hangon egzecíroztassák. 
Nem is eshet nehezünkre kedvelni Ilkát, illetve az őt játszó Rácz Kárment, 
hiszen pont olyan hamvas, rendkívül bájos és tavasziasan üde, mint tíz-tizenöt 
évvel ezelőtt Tisza Bea volt. (Majdnem olyan szívszorítóan esengő szemű is)” 
– írja egy kritika. (Stuber) 
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A Popey rajzfilmsorozat emlékét idézte fel a tizenkettedik évad utolsó nagy-
színpadi bemutatója. A Fafeye, a tengerész írója, Egressy Zoltán azt mondta, 
hogy sem a tévében, sem a moziban nem látta Popey-filmeket, a sorozatot, és 
csupán a bátor tengerész karakterét használta belőle fel. „Pelsőczy Rékával, a 
darab rendezőjével úgy indultak neki a közös munkának, hogy elhatározták: 
önfeledten fognak szórakozni.”

A történet szerint „Fafeye, a kevés eszű, ám jószívű tengerész hajótörést 
szenved. Egy kisvárosban vetődik, ahol a félelmetes Puttander polgármester 
tartja rettegésben a lakókat. Fafeye alaposan besóskázik, és munkához lát. Végül 
természetesen a helyi zöldséges lányának, Paradicsomnak a kezét is elnyeri.”

A lányt vendégként Rezes Judit, a tengerészt szintén vendégként Fenyő 
Iván játszotta, „remekül megtalálta a középutat a rajzfilmszerű groteszk és a 
mélységesen emberi között, amitől az egész darab kap valamiféle amarcordos 
hangulatot.” (Farkas)

Források: 

Balogh Géza: Bábopera. Criticai Lapok 2003/6. sz. 22-26. o.
Bácskai Júlia: A mi fiunk. Criticai Lapok 2003/5-6. sz. 41-42. o.
Bóta Gábor: Csecsemők és kamaszok a színházban. Magyar Hírlap 2003. május 

24. 28-29. o.
Farkas Adrienn: Fafeye, a tenger ész a Kolibriben. 2004. március 2. 15. o.
Koren Zsolt: Játék hazugság és blöff nélkül. Nemzetközi bábjátékos fesztivállal 

ünnepel a Kolibri a hét végén. Népszava 2002. augusztus 30. 13. o.
Marik Noémi: Boldogtalanság. Gyerek-szenvedéstörténetek a Kolibriben. Criticai 

Lapok 2004/12. sz. 9-11. o.
Stuber Andrea: Szülők kisebbségben. Michael Ende: Ilka titka – Kolibri Fészek. 

Zsöllye 2003/12. sz. 35. o.
Zappe László: Szent Márk téren, Atlantiszon. A Hamupipőke a Kolibriben és a 

Nemzeti Színházban. Népszabadság 2003. december 31. 10. o.
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Hagyomány és újítás

A tizenharmadik évadot a Jókai téri utcaszínházi fesztivállal indította a Kolibri 
Színház. Ezen ismét játszott Vitéz Lászlót a hetvenkilenc éves Kemény Henrik, 
Bartha Tóni Vitéz László rokonát, Paprika Jancsit keltette életre, az egri bábszínház 
báboperával mutatkozott be, Bán János pedig arra vállalkozott, hogy szabadtéren 
is eljátssza a Kukacmatyit. 

„Novák direktor szerint a fesztivál ma már törzsközönséggel büszkélkedhet, és 
ami a kezdetekben még újdonság volt, az mára hagyomány. »Büszke vagyok rá, 
hogy a Kolibri Színház megteremtette a kis formák hitelét, ezek intenzitását ma 
már mindenki elfogadja. Kevesebb emberhez ugyanis értékesebb tartalmakat 
lehet közvetíteni, mint amikor nagy tömegeknek játszunk.«” (N. A. Zs. 2004)

Barbo Lindgren Kukacmatyija volt az első svéd darab (még a legelső évad-
ban), amelyet a Kolibri műsorára tűzött, ezt követte a tizenegyedik évadban a 
Médea gyermekei. De Novák Jánost hosszabb ideje foglalkoztatja a korszerű 
gyerekszínház lehetőségei, és néhány ötletet a svéd példákból vett át. Ezért is volt 
természetes, hogy a 2004-es Budapesti Őszi Fesztivál Svédországot a középpontba 
állító Svédületes fesztiváljának gyerekszínházi programjait nagyrészt a Kolibri 
bonyolította le. Több svéd együttest vendégül láttak (elsősorban mozgásszínházi 
előadásokkal), és tartottak egy új svéd bemutatót is. Cristina Gottfridsson Ki-
rúgberúg (Alkohol) című darabját című darabját a Svédországban élő Benedek 
Judit rendezte. 

A Pince 2004. október 16-ám tartott bemutatóját két hónap múlva újabb svéd 
darab követte Fészekben: Ragnhild Nilston Az apuka című művét Novák János 
rendezte. A Kolibri „műsorán mind több olyan produkció szerepel, melyben a 
gyerekekre vagy kiskamaszokra rátör a való élet” – állapítja meg egy kritika.      

A Benedek Judit rendezte Kirúgberúg előadásán „jókora adag dózist kapnak 
a nézők a részeg anyuka elkeseredéséből, kislánya vigasztalan magányából, re-
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ménytelenségéből … Durván kiáltványszerű darab, de a színészek szerencsére 
árnyalják. Kubik Anna adja az anyát, a rémségét humorba oldva. A legszörnyűbb 
pillanatokban nevetnek a gyerekek, ami nem értetlenségüket mutatja, a színésznő 
érdeme, hogy tragikomikusan groteszk az alakítása. Megyes Melinda alakítja a 
vadóc lányát, magára marad egyetlen társával, a megelevenedő rongybabájával, 
aki tulajdonképpen saját belső énjének kivetülése. Vele folytat haragszomrádokkal 
tarkított, de szeretetteljes párbeszédeket. A rongybabát Szanitter Dávid játssza 
sete-suta bájjal. Megyes és Szanitter igazi gyermeki lelke, színész párosuk már 
jól bevált a Novák János által rendezett Médea gyermekeiben”.  

„Szintén Novák János rendezte a Kolibri Fészekben Az apukát, amelyben 
az ábrándos apa valami rossz érzéstől, kalandvágytól vezérelve faképnél hagyja 
családját, és vándorútra indul, mint valami Bolygó Hollandi. Novák líraibb előa-
dást rendezett Benedek Juditnál. Egy-két bőröndnyi tárgy, bábok segítségével a 
színészek arcot és jellemet cserélnek, jó néhány az apuka útjába kerülő embert és 
tája megelevenítenek. Jutalomjáték ez Tisza Beának, Tóth Józsefnek és az apukát 
megelevenítő, mind sokoldalúbb Szanitter Dávidnak” (Bóta)

Természetesen hagyományosabb gyerekszínházi témák is helyet kaptak a Kolibri 
tizenharmadik évadában. Ilyen volt Török Sándor klasszikus gyerekregénye, a 
Kököjszi és Bobojsza, amelyből Horváth Péter írt és rendezett előadást (sőt még 
a bábokat és a teret is ő tervezte).   

„Török Sándor meseregényéből az adaptációban nem sok maradt: Horváth 
jobban bízott abban, hogy Weöres Sándor és Devecseri Gábor versei, népköltészeti 
foszlányok vagy az »izotóniás« új szókincs kifejezései utat találnak az eredeti mű 
itt-ott misztikusabb világára – meglehet – kevésbé fogékony mai három-, hat-, 
tizenévesekhez. Az  eszme természetesen él, Török gondolatai jelen vannak: a 
cseperedő gyermeknek szüksége lehet az álmai teremtette törpékre, a képzelet 
szülte manókra” – írja egy kritika. (Tarján)

Az évad eleji nagyszínpadi „klasszikus” magyar mese párjaként az évad végén 
a Fészekben került színpadra hasonló gyerekkönyv. A lila majom adaptációját 
Kássa Melinda rendezte. „Marék Veronika meséje a plüssmajomról, akit nem 
szeret a gazdája, az írónő legkisebbekhez szóló képeskönyveinek valamennyi 
erényét magán viseli: élő és plüssállatai meg a történet gyerek főhőse a világ 
legtermészetesebb módján úgy képesek együtt létezni, mint a valóságot és a 
játékot összemosó gyermeki fantázia valamennyi teremtménye. És közben igazi 
drámák zajlanak, igazi konfliktusok bontakoznak ki. Ezúttal sok gyereket kö-
zelről érintő probléma áll a történet középpontjában: a szeretetlenség. Persze a 
szomorú dolgoktól sem mentes gyermeki világban egyelőre még mindig győz az 
igazság. Mi felnőttek pedig sajnálkozhatunk, hogy csupán kivételes alkalmakkor 



HAGYOMÁNY ÉS ÚJÍTÁS

99

leshetünk be ebbe az egészen hétköznapian különleges birodalomban. (Tervező: 
Orosz Klaudia, zene: Novák János). (Balogh) 

A két magyar mesekönyv adaptációja között egy klasszikus mese moderni-
zált musicalváltozata is színre került. Zalán Tibor írta át Andersen meséjét. Az 
általa készített változatban a Hókirálynő „egy megasztár műsorvezető, ő rabolja 
el Gerdát. A produkcióban a meseíró Andersen is megjelenik, az ő segítéségével 
igyekeznek a szereplők visszaszerezni az elrabolt kislányt. (B. G.) A Kőváry Ka-
talin rendezte s a baba szappanopera művajára keresztelt előadásban „a média 
uralta világunk kulisszái között elevenedik meg” a klasszikus mese. „Az előadás 
drmaturgiai szervezeő elve az eredeti mese és a modern környezetbe helyezett 
történet folyamatos szembeállítása. Szembeállítása annak, ami a mese egykor 
volt, s amivé a megváltozott körülmények mellett vált, válnia kellett. A konfron-
táció szülte feszültség az előadás igazi tétje, nem Andersen meséjének szöveghű 
visszaadása” – írja egy elemezés. (Legáth) 

A hagyomány és az újítás szükséges egységéről beszélt Novák János akkor, 
amikor az elmúlt években lezajlott gyermekszínházi paradigmaváltást ecsetelte. 
„A zenés mesejátékok mellett úgy tudtunk egyre izgalmasabb kérdéseket felvető 
előadásokat műsorra tűzni, hogy nem vesztettük el a közönségünket, sőt egyre 
kedveltebbek lettünk. Gyerekszínházban nem lehet elit közönségnek játszani, 
csak gyerekeknek. De a felnőtteket meg kellett győzni az elmúlt tíz évben, hogy 
ezeket az új tartalmak őket is gazdagítják. Ezért fontos, hogy repertoárszínház 
lehetünk, így a műsorunkban megjelenthet a hagyomány és az újítás is.” (Sándor)

Az újítások között a legfontosabb az volt, hogy a tizennegyedik évad elején – 
2005. október 28-án – a Kolibri is bemutatta az első csecsemőszínházi előadását, 
a Todát. „Narancsos, meleg színek, puha textíliák a színpadon, színes párnák a 
nézőtéren, amelyről sokáig inkább egy kellemes játékkuckó, mintsem színházi 
nézőtér jut az ember eszébe. A gyermekzsivaj közepette felcsendül egy gitár 
hangja, s a gyerekdalok mondókák dallamaira megérkeznek a színészek. Színes 
szivacsokkal, puha formákkal játszadozva alakítanak ki egy-egy jelenetet, s ez 
a színpadi játék vezeti el a közönséget gyermekek világába” – írja egy kritika.   

„Az előadás húsz-harminc perces, pontosan annyi, amennyi időre egy ekkora 
gyermek képeks a figyelmét összpontosítani. S bár a történet hiányzik, az imp-
rovizatív, kedves jelenetek sora adja a cselekmény, melyeken keresztül a babák 
újra átélhetik a világ (újra) felfedezésének örömét.” (-ana-)

A Novák János rendezte előadásban Tisza Bea, Török Ágnes, Bodnár Zoltán 
és Szívós Károly játszottak és énekeltek. „Orosz Klaudia építőkockaszerű bábjait 
használták egy-egy figura kialakításához. Újabb és újabb alakokat formálhat-
tak belőlük a színészek, és a puha íveket, köröket, háromszögeket, hengereket  
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kipróbálhatták, összegyömöszölhették az előadás után a kicsik, akik ezeket a 
»tapogatós« utójátékokat szerették a legjobban. (Szemere) 

A Toda a Glittebird – Művészet a legkisebbeknek című hároméves program 
keretében született, amely norvég kezdeményezésre indult. Az oslói egyetem mun-
katársa, Kozák Katalin a Magyar Színművészeti Egyetem docensének, Gabnai 
Katalinnak a javaslatára kért fel a Kolibri Színházat, hogy kapcsolódjanak be 
az Európai Unió által finanszírozott programba, amelyben norvég, dán, finn és 
francia együttesek vettek részt. 

A kolibrisek eleinten „nem nagyon hittek” a csecsemőszínházban, „de miután 
kint meggyőződtek, milyen hatásos, itthon is örömmel vágtak bele. Hogy nem 
csak a Kolibri privilégiuma legyen, az ASSITEJ (Gyermek és Ifjúsági Színházi 
Nemzetközi Szövetségének) magyar központja pályázatot hirdetett, fölkérte Bozsik 
Yvette társulatát és Rácz Attila csoportját, hogy egy-egy előadással egészítsék ki 
a programot. Az öt ország mindegyike három-három produkciót hozott létre 
három év alatt. Ki-ki a saját kultúrájából merített, a saját művészi nyelvén készített 
előadást nagy sikerrel. A program félidejében nemzetközi konferenciát szerveztek 
a Kolibriben, ami alkalmat teremtett arra, hogy országszerte turnéztassák a saját 
társulatukon kívül a norvégokat, a finneket és a dánokat is. (Metz)  

Nyolc éven felüli nézőknek szólt a Kolibri első nagyszínpadi bemutatója a 
tizennegyedik évadban (2005. szeptember24-én). 2002-ben jelent meg Darvasi 
László első meseregénye a Trapiti, avagy a nagy tökfőzelékháború. Ebből készített 
színpadi adaptációk Zalán Tibor, s írt hozzá zenét Tallér Zsófia. „A nézők egy 
elvarázsolt mesevilágba csöppenhetnek, ha beülnek a Gothár Péter rendezte előa-
dásra” – mondta a bemutatóról Novák János. – „A mese azt mutatja be, hogyan 
győzik le a különös mesehősök a gonoszt. Főfőváros főfőgonosz főfőtanácsosa el 
akarja foglalni és szürke birodalmába beleolvasztani a hangulatos Kavicsvárat, 
annak minden lakóját pedig belekeverni varázsfakanalával a Mindent Felejtő 
Mesébe. De Trapititől megtudják a titkot, megtanulnak trapitizni, és a végén a 
jók győznek!” (N. A. Zs. 2005) 

A kritikus szerint Daravasi a meséjébe „alapvetően történetfilozófiai problé-
mákat kavar, a felnőttvilágban dúló politikai-ideológiai harcok remek paródiáját 
adja. Akár a Gulliver, olvasható ugyan gyermekmesének, de komoly szatírának 
is. A rendező pedig élvezettel játszik e kettősséggel, vidáman egyensúlyoz a mese 
derűje és belerejtett életigazság keserűsége között. A jókat, Kavicsvár bumfordi 
vezetőit (a polgármestert Kormos Gyula, a tűzoltóparancsnokot Bodnár Zoltán 
játssza) és jámbor lakóit (a világhírű tökfőzeléket gyártó Holle mamát Farkas 
Éva, a félénk festőművészet Sás Péter, a virágárus lányt Megyes Melinda, a boltos 
kisasszonyt Alexics Rita adja) fénylő derűvel, a gonoszokat (Kukta Gerozánt 
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Ruszina Szabolcs, Vén Nyanya Csúfságot Szanitter Dávid alakítja) epés csúfo-
lódással rajzolja el. A csodát, Trapiti trónörököst, a minden bajra gyógyírt nyújt 
tratpitizés feltalálóját meg valóságos színpadi csoda, a felnőtt korára pompás 
gyerekszínésszé lett Csonka Szilvia jeleníti meg. (Zappe) 

A következő nagyszínpadi bemutatót (2005. december 17-én) Novák János 
rendezte. „A gyerekelőadásokból olykor a kockázatvállalás sem hiányzik” – állapítja 
meg az előadás kapcsán egy kritika. „Zalán Tibor és Novák János merész ötletet 
próbált ki a Kolibriben. Csehov Kastanka című írását kínálja a fiatal nézőknek. 
Ez a finomam megrajzolt életkép, amely annyiban meseszerű, hogy beszélnek 
benne az állatok, illetve az állatok szemszögéből beszél az emberi világról, szín-
padon bizonyára csakis gyerekszínházban képzelhető el. Más kérdés, mekkora 
az a gyerek, akit egyszerre megfog az állatmese és az emberi valóság, aki még 
rácsodálkozik a beszélő állatok mesevilágára, de már felismeri bennük a gazdák 
szomorú életét, sőt a kiszolgáltatott eb és részeges gazdája közötti elszakíthatatlan 
kapcsolat költői bonyolultságát is képes átérezni. Nem is beszélve Ivan Ivanics, 
a gúnár értelmetlen, ám dramaturgilag döntő jelentőségű haláláról. A Kastanka 
talán sokat vár el a nézőitől, alig van díszlet, néhány kellék és Orosz Klaudia 
jelmezi segítik a képzeletet. Igaz, Alexics Rita nagyon helyes kiskutyát játszik, 
Ruszina Szabolcs figyelemre méltó karaktert szab a gúnárnak, Tóth József állat-
idomárként természetesen közlekedik az emberi és az állatvilág között.” (Zappe)     

A tizennegyedik évadban a Kastankát egy másik állatos előadás történet kö-
vette a nagyszínpadon (bemutató: 2006. De ebben kutya helyett macska kerül 
a középpontba. Annie M. G. Schmidt regényét Damokos Kata fordításnak fel-
használásával Fábri Péter írta színpadra, dalokat Novák János írt az előadáshoz. 
A Macskák társasága történetét így mutatja be egy kritika: „Minna macska fiatal 
nővé változik (mert valami mérgezőt evett a vegyszergyári hulladékból), és bár 
megvolt a recept, hogyan válhatna ismét macskává, egynémely fajtársa megve-
tésének közepette az emberlét mellett dönt, hiszen addigra már »gazdájával«, a 
macskarajongó fiatal hírlapíróval túlzottan is fontossá váltak egymás számára. 
A történet egyszerű és kedves, kétségtelenül meglevő didaxisa (a városkában 
kiskirálykodó, hazug, korrupt, környezetszennyező és macskagyűlölő vegyszer-
gyáros mesterkedéseivel kapcsolatban) nem tolakodó; a macskaszzerű és emberi 
tulajdonságok vegyítése – mind a  macskáknál, mind a macskából lett lánynál 
– ötletes, szellemes. 

A Novák János rendezte előadásban emberi szereplők és bábok játszanak együtt, 
ez utóbbiak alakítják az állatokat; a nézőtéren egyszerre szurkolunk Minna (Me-
gyes Melinda) és Tibbe (Szanitter Dávid) boldogulásáért, meg Loncsos macska és 
porontyai, valamint az érzékeny lelkű Bolyhos kandúr sorsáért (Loncsos és Bolyhos 
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életre keltői Erdei Juli és Ruszina Szabolcs). Megyes Melinda bájos és jó mozgású, 
macska múltját a gesztusaiban őrző Minna, Szanitter Dávid kölykösen sármos 
macskatulajdonos, zsurnaliszta, albérlő és szerelemes – teljességgel érthető, hogy 
rögtön nyert ügyük van a gyerekközönségnél. Nem különben az Orosz Kaludia 
tervezte sokszínű, torzonborz, élénk tekintetű bábmacskáknak.” (Dömötör)

A „svéd vonalat” két új bemutató folytatta a tizennegyedik évadban. A dán Gitte 
Rath és Jakob Mendel Semmiség című darabját Novák János rendezte, a történet 
középpontjában álló hajléktalant Tóth József játszotta. A színész „munkája a na-
gyon eredeti, kivételesen talentumos színészetet hozza a Kolibri előadásaiba” – írta 
egy elemzés. – „Páratlanul érzékeny, közvetlen történetmondása a Semmiségben 
egy csapásra érvénytelenít minden akadémikus vitát a gyerekelőadások ideális 
narrációjáról. Beszélni kezd a kicsikhez, majd észrevétlenül átlép a jelen idejű 
megjelenítésbe, és már játssza, éli az elbeszélő életét: egy utcára került kisember 
triviálisan drámai sorsát.” (Perényi)  

A problémaközpontú darabokhoz kapcsolódóan „drámapedagógiai munkát 
is indítottak a színházban, Végvári Viktória minden korosztálynak tart drá-
mafoglalkozásokat előadások után.” A Semmiséghez kapcsolódóan is tartottak 
foglalkozást. A hajléktalan játszó Tóth József „bevonja a gyerekeket a játékba, 
beszélget velük, emberszámba veszi őket.” (Metz)

Tóth József a következő „svéd” bemutatóban is játszott, amelyet Irena Kraus 
darabjából Benedek Judit rendezett. A rendezőnő így mesélt a darab keletkezésé-
ről: „Egy svéd vidéki színháznak voltam a művészeti vezetője, és Irena Kraus, az 
ismert szerző épp nekünk írt darabot, a Mama kerestetiket. A mű Svédországban 
játszódik, s egyik szereplője egy magyar menekült. … A menekült Irena Kraus 
apjának volt a barátja, és úgy került Svédországba, hogy tanárként 1956-ban az 
egész osztályt átvitte az osztrák határon. A színdarabban ő, ez a tanár jelentkezik 
a hirdetésre, amit meg egy rákos mama ad fel, amikor úgy érzi, eljött az idő, 
és nincs kire hagynia két iskolás korú gyermekét.” (Scipiades) Az előadásban 
a tanárt Tóth József, az anyát Erdei Julis és a két gyereket Megyes Melinda és 
Szanitter Dávid játszotta.

A három évvel korábbi Követ folytatásaként ismét dolgozott a Kolibriben Stefo 
Nanstsou, s ezúttal is valóságos eseményeken alapuló darabot vitt színre. A Csa-
tárok egy falusi focicsapat fiatal sztárjairól szól, meg arról, ami a focival általában 
együtt jár: ivások, verekedések, szerelmi bonyodalmak és szurkolói atrocitások.  

Az előadás különlegessége, hogy a darab rengeteg szerepét csak három szí-
nész játssza. A Kövekben Ruszina Szabolcs és Szanitter Dávid játszott minden 
szerepet, „a Csatárokban is temérdek szerepet alakítanak, nőt és férfit, ifjút és 
öreget egyaránt. Ezúttal hozzájuk társul Megyes Melinda, aki focista vagy éppen 
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rendőr, temérdek alakot játszik. Az egyik figurából a másikba való átmenethez a 
szereplőknek nem kell jelmezt váltaniuk, hanghordozással jelzik az átváltozást. És 
mindehhez bőszen dobolnak, őrült ritmusok fejezik ki a meccs hangulatát.” (Bóta)   

Óvodásoknak és kisiskolásoknak készült – még a tizenötödik évad elején 
(2006. szeptember 29-én) – a Kolibri Fészek bemutatója, a Moha és Páfrány, 
amely a népszerű cseh televíziós sorozat szereplőit keltette életre. A két híres, 
huncut manót, illetve környezetük megannyi erdei állatát két bábszínész, Török 
Ágnes és Szívós Károly keltette életre , az előbbi a produkció tervezője, utóbbi 
rendezője is volt.

„A Kolibri Fészek apró színpadán egy kör alakú díszlet szolgál az erdő meg-
jelenítésére, amelynek közepéből bukkannak elő a színészek. Az előadás ideje 
alatt végig láthatóak, hiszen derékmagasságban mozgatják a bábokat, azonban a 
játékuk és a történet varázslata miatt észre sem vesszük őket. A gyerekek a színpad 
előtt picike párnákon foglalnak helyet, s így teljes részeivé válnak az elbűvölő 
előadásnak, amit a megszokott kedves közbeszólásaikkal bizonyítanak” – írja 
egy kritika. (Molnár)

A tizenötödik évad utolsó bemutatója (2007. március 31-én) elsősorban ka-
maszoknak szólt. Témájában és hatásában a Gyalog galopp és az Aucasin és 
Nicolette, az eszement humor és a könnyed-könnyes líra között helyezhető a 
Parszifál titka című előadás. A kerekasztal egyik leghíresebb lovagjának történetét 
megírta a francia Chrétien de Troyes, később a német Wolfram von Eschenbach. 
A Kolibri Színház számára Fábri Péter írta meg a lovag történetét. Az előadásról 
így számol be egy kritika: 

„Az első jelenetekben a serdülő Parszifált (Szanitter Dávid) látjuk, akit anyja 
(Erdei Juli) okít az »élet mint olyan« tantárgyra. Nehéz eldönteni a fiúról, bu-
ta-e, vagy csupán tapasztalatlanságából adódóan nagyon naiv, hiszen a három, a 
Csillagok háborújából kilépett birodalmi katonának, esetleg amerikai focistának 
öltözött lovagot (Mészáros Tamás, Mult István, Krausz Gábor) meglátva, mint 
Toldi Miklós, ô is azonnal be akar állni közéjük. Az anyai pofonok nem elég 
hathatósan próbálják visszatartani. Parszifál fogja gördeszkáját, és Artúr király 
várába indul, hogy ott lovaggá csinálják.

Ennyiből már talán érzékelhető, hogy a Kolibri színpadára az alkotók egyszer-
re próbálják bezsúfolni a lovagkort és a jelent, az eposzt és annak travesztiáját, 
Wolfram von Eschenbachot és a magyar irodalom klasszikusait. Fábri Péter úgy 
válogatott a sok kalandból, hogy megtartotta az eredeti zenei ellenpontozásra 
emlékeztető szerkezetét, a visszatérő, egymásnak válaszoló témákat, variációkat. 
Orosz Klaudia alapdíszlete egy nyersfa színű ferde dobogó és két faág. Időnként 
elhúznak egy fehér függönyt, arra Bodnár Zoltán animációit és a terepasztal-ku-
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tatók real time készített videofelvételeit vetítik. Van ezenkívül még a bal oldalon 
egy kisebb vászon, amelyre rávetítik Parszifál anyjának ikonszerű képét, amikor 
megemlítik  az asszony szavait.

A színészek általában több szerepet játszanak, a karakterek a jelmezhasználat 
és a gondosan megemlített nevek által a kisebbek számára is pontosan elkülönít-
hetők. Kivétel talán a második felvonáson végighúzódó Parszifál–Gawain-szál, 
amelynek megértéséhez célszerű, hogy azt a szülő otthon előre elmesélje. Családi 
megbeszélés nélkül a levegőben lóghat a darabot záró, fülbe súgással továbbadott, 
majd többször elénekelt Te magad vagy a titok mondat is.

Élményként azonban marad a jókedvű kalandozás a fess lovagokkal (az em-
lítettek mellett Ruszina Szabolcs nevét kell még említenünk) és a sokarcú Bán 
Jánossal, akinek szikár alakja egyaránt kiváló bohókás király, keleti harcművé-
szetekben jártas lovagképző mester és titokzatos remete megjelenítésére. (Papp)

 Mindeközben – a tizenharmadik évad közepén – 2005 januárjában a fővárosi 
közgyűlés újabb öt évre megerősítette Novák Jánost a Kolibri igazgatói poszt-
ján. Majd a tizenötödik évad végén a Kolibri megünnepelte a 15. születésnapját. 
Novák János ekkoriban többek között azt emelte ki, hogy „a kultúra nevelését 
korán kell megkezdeni, különben elárasztja a gyermekek fejét a tévéből áramló, 
könnyen fogyasztható, ám lélekpusztító kommersz. A gyermek- és bábszínházak 
egyedülálló lehetősége, hogy otthonossá tegyék a gyerekek számára a kulturális 
értékek világát. Fontosnak tartja, hogy a gyermek, aki többnyire ki van szolgáltatva 
a felnőtteknek, itt, a színházban a szüleivel együtt, egyenrangúként vesz részt 
a közösségben. A színházban ugyanazok a szabályok érvényesek a felnőttekre, 
mint rájuk, és a közös élmény örömében részesülhetnek.” (Metz)

Források: 

-ana-: Csoda születik. Színház babáknak a Kolibri színpadán. Magyar Demokrata 
2007. február 15. 54. o.

B. G.: Novák János ajánlata. Pesti Műsor 2005. január 13. 7. o.
Bóta Gábor: Fékevesztett indulatok. Magyar Hírlap 2006. október 30. 15. o.
Balogh Géza: Születésnapi gyertyák fényénél. Magyarországi Bábszínházak 

VIII. Találkozója. Criticai Lapok 2006/5-6. sz. 2-5. o.
Bóta Gábor: Lórúgás apától, anyától. Magyar Hírlap 2005. május 11. 15. o.
Dömötör Adrienne: Jó macskák és rossz versek. Annie M. G. Schmidt: Macskák 

társasága – Kolibri Színház. Criticai Lapok 2006/4. sz. 27. o.
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Legáth Zsolt: Andersen rivaldafényben: Iskolakultúra 2005/5. sz. 92-95. o.
Metz Katalin: Csecsemőktől a felnőttekig. Kolibri Színház: a kultúrára nevelés 

a tévéből áramló, lélekpusztító kommersz helyett. Magyar Nemzet 2006. 
december 8. 14. o.

Molnár Györgyi: Kerek erdő közepében. Magyar Nemzet 2006. október 4. 15. o.
N. A. Zs. (2004): Paprika Jancsi, Kukacmatyi és Vitéz László a Jókai téren. 

Népszava 2004. szeptember 3. 6. o.
N. A. Zs. (2005): Siker lesz a Trapiti. Népszava 2005. június 10. 6. o.
Papp Tímea: Mesék a férfiak nyughatatlanságáról. Fábri Péter: Parszifál titka; 

Garaczi László: Odüsszeusz. Színház 2007/6. sz. 30-31. o.
Perényi Balázs: A lesajnált kistestvér. Gyermekszínházi Biennále Kaposváron. 

Színház 2006/8. sz. 2-8. o.
Sándor L. István: Közönség, finanszírozás, struktúra. Kerekasztal-beszélgetés 

a színházakról. Kritika 2005/6. sz. 20-24. o.
Scipiades Erzsébet: Mama kerestetik svédül és magyarul. Népszava. Szép Szó 

2008. február 9. 7. o.
Szemere Katalin: Csecsemőszínház tapogatós játékokkal. Népszabadság 2005. 

november 19. 10. o.
Tarján Tamás: Kök és Bob. Népszava 2004. október 25. 6. o.
Zappe László: Trapitizzünk maszatosan. 2006. január 2. 15. o.
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Gyermek- és ifjúsági színház

A tizenhatodik évad elején a Kolibri Színház a nevét Kolibri Gyermek- és Ifjúsági 
Színházra változtatta. Novák János szerint többek között azért volt szükség a név-
változtatásra, hogy megkülönböztessék magukat a kis bábszínházaktól. „Mi nemcsak 
kicsiknek, hanem az ifjúságnak is játsszunk. Ez pedig jó, ha a nevünkben is szerepelt, 
mert így mindenki tudhatja, hogy kereshet ennek a korosztálynak előadásokat” – 
mondta.  Azt is elmondta, hogy „Nyugat-Európában egy-egy ifjúsági problémára 
fókuszálva kitűnő darabok születnek, ugyanis a színház feladatának tekintik, hogy 
a konfliktusok megoldásában mintákat adjon.”

„Fontos az őszinte beszéd. Ha néven nevezzünk dolgokat, akkor a problémákra 
találhatunk válaszokat. Ha viszont a tabukat elhallgatjuk, szőnyeg alá söpörjük, 
szorongást okozunk, és ez a gyerekekben betegség formájában jelentkezhet. Bizo-
nyos esetekben a konfliktusok megnevezése már önmagában gyógyít. Valószínűleg 
a gyerekszínházak egyik legfontosabb üzenet, hogy »érdemes felnőni, érdemes 
saját kezedben venni az életedet, mások problémáit megérteni, mert akkor abban 
is reménykedhetsz, hogy a te gondjaidat is megértik.«” (Bóta)

Mindennek jegyében egy fontos társadalmi problémákat középpontba állító 
ifjúsági darabbal indult a Kolibri tizenhatodik évada. „Nem a Kócsag az első 
olyan darab a Kolibri Színház ifjúsági repertoárján, amely a tizenéves korosztály 
problémáit igyekszik feldolgozni, de ennyire komor képet még nem mutatott 
a zsebkendőnyi méretű színpad” – írta az egyik kritika. Azt is hozzátéve, hogy 
minden, „amit a színpadon hallunk és látunk, a hétköznapokból táplálkozik: 
fiatalkorú bűnözés, válás, családon belüli erőszak, kortárs csoportból való kire-
kesztettség, fegyver és hatalom viszonya, munkanélküliség, traumák feldolgozása, 
pszichés problémák tüneti kezelése gyógyszerekkel, alkalmazkodási lehetőségek 
egy agresszív világban. (Papp) Simon Stephens darabjának egy másik kritikusa 
is úgy véli, elképzelhető, „hogy a nyelvi sokk, társulván a ritka szép formában 
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megjelenő, s ettől elviselhetetlenül éles és reménytelen társadalomrajzzal, minden 
második nézőben kiveri a biztosítékot.” 

„A szerencsétlen apja-anyja világából kitörni vágyó fiút Koleszár András, a 
hozzácsapódni próbáló lányt Császár Réka játssza szép, tiszte eszközökkel. Az 
őket rettegésben tartó hitványka banda tagjainak (Papp Attlila/Solti Bene, Pom-
lényi Attila, Bárdi Gergő) minden megnyilvánulása hiteles, mély és tartalmas 
pillanatokkal teljes. Olykor szinte megrendítő a gyönge apát játszó Mult István 
jelenléte, és a szétesett anyát megformáló Tisza Bea egy-egy mozdulata.”

„Az összhatást nagyban segíti Gadus Erika kapaszkodásra, függeszkedésre 
és hintázásra is alkalmas, hajlított csövekkel is átszőtt szürke-fekete díszlete, s a 
játszókra adott esendő kamaszöltözékei. A szűk teret indázva betöltő, kamarazene 
pontosságú mozgás Gyevi-Bíró Eszter munkája, az empatikus zene Novák Jánosé. 
Minden ízében közösségi alkotás Vidovszky György jó ritmusú, erős rendezése 
és humánummal átitatott, tanári tapintata fogja össze. Kemény színház ez, de 
nagyon megéri megnézni.” (Gabnai)

Szintén ifjúsági előadásként készült a Kolibri Pincében (2007. október 20-án) 
bemutatott Lélekvesztő című előadás, amely Jónás Tamás első darabjából ké-
szült. „Ősi történetek, archetipikus alakok tökéletesre kimunkált mai változatait 
egyesíti a szerző páratlanul szép, megrázó darabja, amit első rendezéseként Tóth 
József, a Kolibri Színház társulatának színművésze állított pódiumra” – írja 
egy kritika. – „A pusztuló, szegény és némi maffiakapcsolatokkal is rendelke-
ző család szövevényes viszonyaiba ágyazott mű néha a legközönségesebb utat 
járva válik hitelesen Isten közelivé. A családtagok – a fiába szerelmes anya, az 
elüldözött apa, a szerelmi viszonyban élő fiú és mostohahúga, valamint a retar-
dált Sanyika – párbeszéde egyszerre emlékeztet a farce-ra, a középkor vaskos 
nyelvezetű  »vígjátékára« s vallásos misztériumjátékra. A közönségesség így jól 
megfér a leginkább egzisztenciális alapozottságúnak nevezhető, vallomásos, 
patetikus nyelvezettel.”   

„A szerző és a rendező együttműködése szép eredményhez vezetett. Tóth József 
munkáját dicséri, hogy más Jónás Tamás-szövegeket … szinte észrevétlenül az 
előadás részévé tette. A szereplők jók, a rendezés fantáziadús, a szöveg formáltsága 
klasszikus. Erdei Juli királynőként és anyaként szint hipnotizálja színésztársait és 
a nézőket, Ruszina Szabolcs megrázóan naturális a szociológiai környezettanul-
mányok hangulatát is felidéző retardált Sanyikaként.” (Pethő 2007)

A tizenhatodik évad harmadik ifjúsági bemutatójára (2008. január 19-én) szin-
tén a Pincében került sor. Ez egyúttal egy újabb műfaj, az osztályterem-színház 
magyarországi meghonosítását jelentette. Ez a műfaj „Németországban született 
meg elsőként, ahol az iskolák és a színházak sokkal szorosabb kapcsolatban álltak 
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egymással, mint Európa más országaiban. Az osztályterem-színház lényege, hogy 
az iskolai tanteremben előadott darabokban olyan kényes vagy tanórai keretek 
között nehezen megfogható témákat dolgoznak fel, amelyek közvetlenül érin-
tik a diákokat. Egyes külhoni színtársulatok már külön erre az előadásmódra 
specializálódott, és gyakran az adott iskola megrendelésére szerzett darabokban 
dolgoznak fel egy-egy problémakört a gyerekek bevonásával. Ezek az előadások 
hihetetlen erős hatásúak, hiszen a klasszikus szereplő-néző viszony felbomlik az 
előadás során, a padjaikban ülő gyerekek passzív szereplőként akarva-akaratlanul 
részesei lesznek a darabnak, sőt reakcióikra gyakran improvizálnak a színészek.” 
(Simonyi)  

Novák János így magyarázat a műfajt, illetve a Kolibri szándékait: „A színházi 
előadás osztályteremben nem drámafoglalkozás (bár kapcsolódhat hozzá az is, és 
ezt mit sem von le az előadás értékéből), nem tornateremben turnézó utcaszínház 
vagy »rendhagyó irodalomóra«, de nem is dramatikus osztályfőnöki óra. Olyan 
előadásra utal a műfaji önmeghatározás, melyben a drámai hatást fokozza, hogy 
a »sűrített valóság«, vagyis a fikció valódi helyszínen kerül bemutatásra. (Azért 
mutattuk be a darabot a Kolibri Pincében, hogy »minőségi ellenőrzésre« adjunk 
alkalmat mindazoknak, akik lehetővé tehetik számunkra, hogy a továbbiakban 
bebocsátatást nyerjünk a szerző által meghatározott helyszínekre: a magyar 
gimnáziumok osztálytermeibe.)” (Novák)

Az első magyarországi osztályterem-színházi bemutató a német Kai Hensel 
monodrámájából, a Klamm háborúja készült. A főszerepet Scherer Péter ját-
szotta, az előadást Novák János rendezte. A mű témája „a tanár és az osztály 
fura csatája. A tanulók levélben tudatják némettanárukkal: őt tartják felelősnek 
azért, hogy érettségi előtt öngyilkos lett egyik iskolatársuk. Hadüzenetükben 
passzív ellenállást ígérnek, míg nem kér bocsánatot. Klamm tanár úr hiába 
próbál tanítani, lehetetlenné válik ebben az osztályban. Az ő harca már kollégái 
és az igazgató ellen indul. De nem hatja meg tanítványait sem ezzel, sem egyre 
őrültebb viselkedésével.” (Szemere)  

„A Klamm háborúja igazán erős darab, ami főként a címszerepben brillírozó 
Scherer Péternek köszönhető, aki elképesztő hitelességgel adja vissza Klamm 
leépülésnek egyes stációit, és a monodráma során végig képes megteremteni a 
kölcsönhatást a közönséggel.” (Simonyi)

De a Kolibri – új nevének megfelelően – a tizenhatodik évadában sem csak 
az ifjúságnak játszott, hanem a kisebb gyerekeknek is. „Fantasztikus művészi 
lehetőség gyerekeknek játszani” – mondta Novák János. – „Miközben tudnunk 
kell, hogy nem ijesztgethetjük, nem sokkolhatjuk őket, ami a felnőtt közönség 
esetében akár még erény is lehet. Építenünk kell a gyerekek személyiségét, de őket 
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is értelmes embereknek kell tekintenünk. A gyerekek emancipációja a színházban 
hamarabb megy végbe, mint a társadalomban.” (Bóta)

Még az első évadában mutatta be a Kolibri az első Locspocsról, a kis tengeri 
szörnyről szóló előadását. Most Tor Age Bringsvarerd mesekönyv-sorozatának 
újabb epizódjait adaptált Horváth Péter. Az előadást Novák János rendezte. Az 
Orosz Klaudia tervezte „bravúros bábok mellett ki kell emelni Ruszina Szabolcs 
felszabadult játékát.” (Dávid)

Szintén a gyerekeknek készült a Szívós Károly által írt és rendezett Mil-
ne-adaptáció, a Róbert Gida és barátai. A Fészekben játszott (2008. február 16-án 
bemutatott) produkcióban Rácz Kármen, Rácz Kriszta, Alexics Rita, Erdei Juli, 
Ruszina Szabolcs és Krausz Gábor szerepelt. 

Újabb műfaj kipróbálását jelentette ( 2007. december 22-én) a nagyszínpadon 
bemutatott Petruska és Pulcinella. Ebben a Kolibri színészei, illetve a társulat 
nézői a táncszínház nyelvével találkozhattak. A Bozsik Yvette által rendezett és 
koreografált produkció a Kamrában korábban nagy sikerrel játszott Commedia 
dell’arte 8-12 éves nézőknek készített változata volt. „Ritka az olyan előadás, 
amely egyszerre jut közel a legkisebb és a felnőtt nézők lelkéhez. Mese, humor és 
költészet sajátosan Bozsik Yvette-re jellemző elegye a játék, amely a XX. század 
egyik legnagyobb zeneszerzőjének, Sztravinszkijnek két klasszikusát tolmácsolja 
könnyedén, szórakoztatva, ugyanakkor megrendítően a tánc nyelvén” – ajánlotta 
az előadás a Kolibri igazgatója. (Petruska)  

Bozsik Yvette a következő – tizenhetedik – évadban is dolgozott a Kolibriben, 
ezúttal Novák Jánossal közösen készített (a nagyszínpadon 2009. februrár 22-én 
bemutatott) összművészeti előadást. Novák János és társulata régóta kacérkodott 
azzal, hogy id. Pieter Brueghel Gyermekjátékok című mozgalmas festményével, 
ami Bozsik Yvette számár is fontos kép. „Novák szerint a képen látható több mint 
ötvenféle játék remek alapja egy gyerekközönséget bevonó, interaktív előadásnak, 
ráadásul most kapóra jött nekik a reneszánsz év”, ami lehetőséget adott a Bozsik 
Yvette társulattal való együttműködésre is. (D. V. G.)

„A Bozsik Yvette Társulat táncosainak és a Kolibri színészeinek előadásában 
a tánc és a báb műfaja harmonikusan keveredik egymással” – állapítja meg 
egy kritika –, „a háttérként szolgáló Brueghel-festmény másolatáról mintha 
valaki kiradírozta volna a gyerekeket, a játszók lelépnek a képről, nosztalgi-
kusan felidézve az élőképek műfaját is. Bozsik Yvette és Novák János rende-
zésében két markáns alkotó világ ér össze és kergetőzik egymással. Novák az 
előadást kísérő dalokat és az áradó életörömöt, Bozsik Yvette pedig nagyszerű 
humorát dobja be a közösbe, többek között. Vati Tamás, Vislóczki Szabolcs 
és Gombai Szabolcs elszánt hévvel, hetykén galoppírozik, Krausz Alíz seprűn 
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lovagol lobogó hajjal, nyilvánvalóan a társulat táncosainak ez csak ujjgyakorlat, 
semmiség, mégis öröm ezt az elbűvölő ripacsériát látni. Macsók és vampok 
helyett ez alkalommal hepciás lókötőket és egymás haját tépő koboldlánykák 
veszik birtokba a színpadot. Szívós Károly és Török Ágnes, a Kolibri színészei 
görgetik előre az előadást, harsányan énekelnek, bevonják a játékba a bátrabb 
gyerekeket, megtöltik élettel Orosz Klaudia bábjait. 

Az előadás után szimbolikusan valóban bele lehet mászni a Brueghel-képbe, a 
gyerekek vesszőparipát, apró hajdíszeket, babákat készíthetnek, és kipróbálhatják 
az előadáson szereplő bábokat is: egyensúlyozgathatják a hordón ülő, dülöngélő 
figurákat, a magasba küldhetik, majd lepottyanthatják a fára mászó bábot. A 
picik reneszánsz táncot is tanulhatnak, sőt lovaglóleckét is vehetnek – hogy aztán 
saját, kajla vesszőparipájukon trappolhassanak haza.” (Tóth)  

A tizenhetedik évad két másik nagyszínpadi bemutatója egy (félig) klasszikus 
és egy kortárs mese feldolgozása volt. 

A Bekkanko, a grimaszdémon egy klasszikus japán mesén alapszik, amely-
ből Aszaja Fudzsita készített 1979-ben színpadi változatot. A szerelmes történet 
egy vak lány és egy ijesztgetésre alkalmatlan, de mindenkit mosolyra fakasztó 
grimaszdémon kapcsolatáról szól. A darabbal Novák János először egy szöuli 
fesztiválon találkozott, aztán többször látta valamely feldolgozását német gye-
rekszínházi szemléken. A darab világsikere a cseppet sem avítt tradíciók mellett 
az erős érzelmeken múlhatott. A Kolibri Fábri Péter fordításában Novák János 
rendezésében és zenéjével mutatta be, a főszerepeket Mészáros Tamás (Bekkanko), 
Megyes Melinda (a vak Juki) és Erdei Juli (Hegyistennő) játszotta. (Az előadás 
premierje 2008. október 11-én volt.)

Szabó Magdának 1965-ben jelent meg a Tündér Lala című meseregénye, amely-
ből 1981-ben televíziós változatot készítettek. A Kolibri Színház (2008. november 
29-én) Egressy Zoltán adaptációjában és Kőváry Katalin rendezésében mutatta be 
a történetet. „Aki beül a Tündér Lalára, túlnyomórészt klasszikus gyermekszínházi 
formák alkalmazásával találkozik, amelyek klasszikus értékeket és érzelmeket 
közvetítenek: mit tehetünk a rossz ellen? Életképes lehet-e Tündérországban a 
gyermeki naivitás?” – írta az előadásról egy ismertető. (Baracius) Az előadás 
főszerepeit Koleszár András, Bodnár Vivien, Szanitter Dávid, Mészáros Tamás 
és Ruszina Szabolcs játszotta. 

Bár 8-10 éveseknek szólt, de a problémadarabok közé sorolható a tizenhetedik 
évad első bemutatója a Kolibri Fészekben (2008. szeptember 27-én). A svájci 
német író, Guy Krneta bábjátéka a 2007-es berlini gyerekszínházi biennále leg-
jobb előadásai közé tartozott. A darab címszereplője Gabi, egy hatéves kislány, 
akit a szülei folyton szembe állítanak a még a születése előtt, háromévesen egy 
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balesetben meghalt bátyjával. Gabi azért küzd, hogy fogadják el őt önmagának, 
olyannak, amilyen, és ne kelljen folyton egy fantommal versenyeznie. 

Guy Krneta „darabját tíz évvel ezelőtt még minden bábszínház kicsit is épeszű 
dramaturgja elutasította volna azzal, hogy téma és feldolgozása teljességgel 
alkalmatlan bábszínpadra. A történet hőse … reménytelen helyzetében maga 
is meg akar halni, hogy elnyerje végre szülei megbecsülését.  A dráma egyetlen 
valódi bábszereplőjét, Gabit két színésznő, Tisza Bea és Török Ágnes kelti életre 
és szólaltatja meg. Ez a kettős ábrázolás különös drámaiságot ad a szerepnek, 
egyúttal egy belső küzdelem megjelenítésére is lehetőséget nyújt. A külvilág el-
sőssorban a többi szereplő gyerekrajzok modorában, vetítve jelenik meg a hófehér 
drapériákkal tagolt térben, és Bodnár Zoltán, illetve Szívós Károly hangján szólal 
meg. A szertartás nem csupán választott formanyelve az előadásnak, de a temetés 
rítusának felidézésével a főhős belső drámájának taralmi kifejeződése is egyben. 
(Tervező: Orosz Klaudia, rendezte: a társulat.) (Balogh)

Tíz évvel korábban közfelháborodást okozhatott volna, hogy egy „gyerek-
színházban” trágár szövegű, nyíltan szexuális tartalmú darabot játszanak – bár 
szigorúan csak felső éves középiskolásoknak. A Lila története egy nyugat-európai 
bestseller nyomán született. Az ismeretlen szerző könyvéből a sokoldalú svájci 
színházi ember, Daniel Wahl készített előadást, ennek sikere nyomán sok helyen 
színpadra került a darab.  

Az 1996-ban Párizsban megjelent könyv egyes szám első személyben fo-
galmazott visszaemlékezés egy magát Chimonak nevező, arab származású 
tinédzser szemén át mutatja be a tizenhat éves Lila tragédiáját. A szókimondó 
nyelvezetű szöveg sokkoló őszinteséggel festi le azt a brutális külvárosi közeget, 
amelyben a tinédzser lányok prostituálódása, csoportos megerőszakolása min-
dennapos jelenség.

 „Eleinte engem is megdöbbentett a regény szövege, de egy idő után megérez-
tem a stílusában valami érdekes költőiséget” – nyilatkozta az előadást rendező 
Vidovszky György. De azt is hozzátette, hogy „annak az előadásnak nincs sok 
értelme, amelyik nyugodtan hagyja a publikumot, miután hazament. Legyen 
valamint intellektuális következménye annak, amit a néző látott. Nem a közönség 
provokálására építik a darabot, de szeretnék bizonyos problémákkal szembesíteni 
a nézőket.” (Lila)

Nemcsak Vidovszky György, hanem Benedek Judit is új rendezéssel jelentkezett 
a Kolibri tizenhetedik évadában. Ander Duus darabjából készült a Boni és Klájd 
kereket old című előadás, amely két eltérő társadalmi környezetből származó 
fiatal kapcsolatáról szólt. A főszerepeket Mészáros Tamás és Megyes Melinda, 
illetve Erdei Juli és Tisza Bea játszotta. 
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A tizenhetedik évad utolsó bemutatójaként egy újabb osztálytermi színházi 
előadás került színre. Ezt az első (a Kalmm háborúja) főszereplője, Scherer Péter 
rendezte, s ez is a tanár-diák kapcsolatról szólt – teljesen más nézőpontból.  Lutz 
Hübner darabja (egy újsághír nyomán) az iskolai erőszak témájáról szól, de ehhez 
új megközelítéseket kínál. 

„A Kikatt két hihetetlen magányos lélek, a saját életben perifériára került 
személyiség találkozása – meséli a kiinduló helyzetről Scherer Péter. – Chris 
alapvetően nem rossz gyerek, csak kallódik, magányos. A szülei préselik, míg 
az anyja gyenge, az apja túl erős. Valahogy a tanárnő a tanításban, a diák 
pedig a tanulásban veszíti el a hitét. Chris mindent agresszióval vezet le, egy 
jobb jegyért való vitában pedig megüti a tanárnőt. Feljelentés helyett azonban 
a tanárnő pártfogásába veszi a fiút, mellyel már egy furcsa kapcsolat veszi a 
kezdetét.”  (Szántó)

„Pelsőczy Réka visszafogottan, egy-egy gesztusával is pontosan érzékelteti a 
harmincon túli, szakmájába még éppen hogy nem belefásult nő kissé excentrikus 
figuráját, diszkréten magába zárt vágyait, az osztályterem világába süppedő sí-
nészi ambícióit, s azt a végtelen, naivitással összekapcsolt tisztességet, ami rendet 
teremteni akaró, de ezzel kudarcot valló pedagógust jellemzi. Játékában – mint 
mindig, ha őt látjuk a színpadon – az intelligencia a mérvadó. Kiszolgáltatottsága 
a tanárverés pillanatától kezdve ugyanolyan pőreséggel válik jelenvalóvá, mint a 
renitens, a bumfordiságot mint védőpajzsot használó, túlfűtött diákjának hasonló 
agresszióval ösztönösen palástolt végtelen gyengesége (a szerepet Mészáros Tamás 
alakítja meggyőző erőteljességgel). Kettejük kapcsolata, amelyben az érzelmi töltet 
egyre nyilvánvalóbbá válik, természetesen újból és újból zsákutcába szalad bele, 
hiszen a tanár-diák korlátokon lehetetlenség átlépni esetünkben, amit a darab finom 
csavarjai, a hatalmi játszmák, politikai taktikák szellemiségét igen szőrmentén 
érintő helyzetek egyértelművé tesznek” – jellemzi az előadást az egyik kritika. 

Források: 

Balogh Géza: Nagykorúak számadása. A Magyarországi Bábszínházak IX. 
Találkozója Criticai Lapok 2009/1. sz. 37-40. o. 

Baracius Krisztina: Az emberek is tündérek. Kolibri Színház: Tündér Lala. Új 
Katedra 2009/10. sz. 18-19. o.

Bóta Gábor: Színház csecsemőknek és fiataloknak. Magyar Hírlap 2007. szep-
tember 19. 19. o.
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Lila, szépelgés nélkül. Ismeretlen szerző felkavaró műve a színpadon. Fejér 
Megyei Hírlap 2009. március 5. 7. o.

Novák János: „Túl”-on innen és túl. Gondolatok egy kritikai alapvetésről. Criticai 
Lapok 2008/4. sz. 5-6. o.
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Nemzet 2009. június 15. 15. o. 
Petruska és Pulcinella. Premier 2008/2. sz. 35. o.
Szántó Sz. Erika: Ahol nem lehetséges a mellébeszélés. Népszava 2009. június 

9. 6. o.
Szemere Katalin: Osztályharc. Népszabadság 2008. január 19. 10. o.
Tóth Ágnes Veronika: Édes semmittevés. Élet és Irodalom 2008. december 

19. 62. o. 
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Egy nagykorú színház

A tizennyolcadik évad elején, 2009 októberében a Fővárosi Közgyűlés döntött 
arról, hogy továbbra is Novák János vezesse a Kolibri Színházat (ugyanekkor 
meghosszabbították Meczner János igazgatói mandátumát is a Budapest Báb-
színház élén). 

A „nagykorúvá váló” színház az új évadot is szokásos fesztivállal kezdte, ezúttal 
szeptember elején. Ez 2009-ben összekapcsolódott a Platform 11+ budapesti 
találkozójával. Ez az EU-s projekt a 11-15 éves korosztálynak szóló új előadások 
megszületését ösztönözte. A tucatnyi európai ország tizenhárom ifjúságnak részvé-
telével zajló program lényege, hogy az alkotók iskolalátogatások, interjúzások révén 
testközelből megismerjék a célközönséget foglalkoztató témákat, problémákat. 
A projekt első körében a résztvevő színháza saját, egyedi darabjainak létrejöttét 
szorgalmazta, amelyet angol nyelven is nyilvánosságra hoztak.  

Az új évad első bemutatóját (melyet 2009. szeptember 26-án tartottak) 2 
éves kortól ajánlott a színház. Tehát nemcsak óvodásoknak, hanem a még ki-
sebbeknek is szánták az előadást, amely a Toda után a második színházi élmény 
lehetett a legkisebbeknek. Még 1985-ben jelent meg Marék Veronika mesekönyve 
Kippkoppról és Tipptoppról, a gesztenyefiúról és a gesztenyelányról. Ennek 
nyomán készült a Fészek bemutatója, amelyhez a szerzőnő még dalbetéteket is 
írt, amelyeket Novák János zenésített meg.” Kippkopp és Tipptopp egymásra 
találásának történetét Tisza Bea rendezte, a két szerepet Alexics Rita és Bodnár 
Zoltán játszotta.

A rendezőnő így jellemezte az előadást: „Ennek a műfajnak az a varázsa, hogy 
megmutatja, hogyan tud ugyanaz a tárgy hita vagy domb, máskor meg asztal lenni. 
A Kolibri Fészek családias tere jó közeg az ilyen előadások számára, amelyekben 
a báb és a díszlet is él, mind a kettő képes átváltozásra. Ezt a fajta színházat a 
kisgyerekek azért szeretik, mert közel áll mindennapi játékukhoz” (Idézi: Dávid)    
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Az évadban elkészült a Toda folytatása is, szintén a Fészekben mutatták be 
(2009. november 27-én) az új csecsemőszínházi előadást. A Tekergő Orbán Ottó 
megzenésített versei alapján készült, a rendező és a zeneszerző Novák János volt, 
a három színész pedig Alexics Rita, Megyes Melinda és Ruszina Szabolcs. A 
bemutatóra egy másik európai uniós együttműködés, a Small Size keretében 
kertült sor.  (A 2010-es kaposvári gyerekszínházi biennálén a Tekergő a legjobb 
csecsemőszínházi előadás díját kapta.)

Kisiskolásoknak készült az évad első nagyszínpadi bemutatója (2009. október 
31-én). Ennek alapja szintén egy közismert mesekönyv volt. Félix Salten magyar 
származású osztrák író 1923-ban írta Bambi című meseregényét. Az őzbakgida 
viszontagságos életéről szóló könyv már a 20-as évek végén megjelent magyarul is, 
és azóta számtalan kiadást élt meg. A regényből James DaVita készített színpadi 
adaptációt, amelyet Horváth Péter fordított le a Kolibri számára. Az előadást 
Szívós Károly rendezte. 

„Bambi izgalmas élete igazán a mi színpadunkra kívánkozik, ahol a bábok és 
színészek varázsolják elénk az erdők világát.” – áll a … darab ismertetőjében. A 
jelenetek többségében tényleg élőszereplős, antropomorf erdei állatok minden-
napjait látjuk, de a dramaturgiai csúcspontok egy része, például a híres »üldözé-
ses jelenet« bábozásként jelenik meg. Szanitter Dávid Bambi alakján keresztül 
tulajdonképpen az egész repertoárt »végigjátssza«, hiszen hitelesen mutatja be 
a címszereplő fokozatos fejlődését csecsemőkorától felnőtté válásáig.” (Dávid) 

Kilencéves kortól ajánlotta a Kolibri a következő nagyszínpadi bemutatóját 
(2010. március 13-án), ami szintén közismert klasszikus gyerekkönyvből készült. 
A színpadra adaptáló Horváth Péter azonban alaposan átírta, a mai Budapestre 
helyezte Erich Kästner Emil és detektívek című regényét. 

„Kästner-műnek tekinthető-e még, amit a Kolibriben látunk?” – teszi fel a 
kérdést az előadás kritikusa. Erre némileg bizonytalanul, de végül is igennel 
válaszol: „az alapkonfliktussal és fő cselekményszállal együtt – a szegény család 
gyermekétől ellopott pénz és a baráti összefogás a visszaszerzéséért – érintetle-
nül marad a szép, meghitt anya-fiú kapcsolat egyedisége is. Egyébként viszont 
komoly (át)írói munkát végzett a színpadra alkalmazó: Horváth Péter. Mai lett a 
nyelvezet, lényeges szerephez jutottak a modern technika kellékei (videokamera, 
laptop stb.), és Emil frissen szerzett fővárosi cimborái alig emlékeztetnek az eredeti 
kis detektívekre. Az átdolgozás legfőbb nyertese a tolvaj Grundeis figurája, aki a 
kissé színtelen Keménykalaposból szólásokban beszélő, szemtelenül magabiztos, 
kedvesen erőszakos lókötővé változott. Az őt alakító Szanitter Dávid nem vélet-
lenül az előadás legjobbja, karakterbravúrja rendkívül mulatságos. Tóth József 
tágra nyílt szemű, gyermeklelkű Kästnert állít elénk, fejen áll, görkorcsolyázik, 
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elhisszük róla, hogy ő a szerzője az ifjúsági irodalom örökbecsű darabjainak. 
Mészáros Tamás (Emil) azzal küszködik – az előadásban nem egyedül ő –, 
hogy érett fiatalemberként kell tizenkét évest megformálnia. Nem gügyög (jól 
teszi), de legfeljebb a feladatot oldja meg, a problémát nem. A gyerekek alakítói 
közül – tehetségük mellett persze – azért is lehet Bárdi Gergő és Pomlényi Attila 
a leghitelesebb, mert korban ők állnak legközelebb a detektívkompániához.”

„Novák János fantáziadús rendezése gazdag eszköztárat vonultat fel. A video-
kép többféle felhasználása mellett megjelenik a karaoke, a bábjáték, a „fekete 
színház” is. Ez utóbbi kapcsán megjegyzendő, hogy Horváth Péter jól sikerült 
regénydramatizálása (meg a rendezői munka) még Kästner íráslélektani bevezető 
beszélyét is megjeleníti a színpadon, ötletesen.” (Harmat)

 A tizennyolcadik évadban bemutatta a Kolibri a harmadik osztályerem-színházi 
előadását is. Az új ifjúsági produkció is a korosztályt érdeklő témát választott, de 
ezúttal kilépett a tanár-diák kapcsolat problémaköréből, s az előítéletek, illetve 
a belőle születő agresszió kérdését feszegette.

„A Halló, náci című darab szerzője ismeretlen, írója nem vállalta nevét, félt a 
botránytól – állítja a színház igazgatója, Novák János, aki egy fesztiválon találta 
a színművet, amely mindenhol felkavaró élményt szerzett, de skandalum sehol 
nem lett belőle.” A Kolibri Tóth József rendezte előadását játszották a Pincében 
(először 2010. január 16-án), de iskolákba is ellátogattak vele. Többnyire dráma-
foglalkozást is kapcsoltak az előadáshoz.    

Egy volt NDK-s „kisváros rendőrörsén járunk. Előzetesben ülnek ketten 
az autószerelő műhelynél történt verekedés miatt, a német neonáci Rudi [Ru-
szina Szabolcs] és a lengyel, illegálisan dolgozó Jan [Szanitter Dávid]. Közös 
cellában várják a kihallgatást. Nincs lehetőség a menekülésre, felesleges a 
verekedés, kénytelenek figyelembe venni egymás érveit. A harmadik szereplő 
a történetet újabb és újabb információval előre lendítő rendőr [Mészáros Ta-
más], aki próbálja feloldani a két fél közötti ellentétet.” „A darab erénye, hogy 
elénk tárja mindennek a színét és fonákját. Nem ítél és nem ítélkezik, hanem 
azt a rést feszegeti, amelyen a szélsőséges érzelmektől mentes emberek ritkán 
bújnak át.” (Szemere)

Az előadás egyik kritikusa szerint „a játék legszebb részei azok a jelenetek, 
amikor a két fiatal fiú szinte véletlenül csúszik beszélgetésbe, s a két magára 
hagyott gyerekember a közös kultúra mentén találkozik. Egészen elfeledkeznek 
magukról, amikor belebonyolódnak közös kultuszfilmjük, a Mátrix dialógusai-
nak elemzésébe, s megmutatkozik Jan szelíd, de biztos valóságismereti föléye is, 
amikor az elámuló másiknak a régi szovjet protokollautók fortélyos fölkutatását 
és kalandos piacra dobási hadműveleteit ecseteli. Mint később kiderül, Jan 
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egyik barátját úgy megütötték, hogy az kórházba szállítás után meghalt. Ez a hír 
megváltoztat mindent. (Igen erős színpadi perc Szanitter Dávid rövid, magányos 
gyászszertartása.) A bűn innentől kezdve már nem csoportos erőszak, hanem 
gyilkosság. Jan már menet közben tudja, hogy ebből az ügyből jól ki nem jöhet, 
mindenképpen kitiltják majd az országból, de Rudi csak az utolsó pillanatban 
kapott telefonhívásból foghat föl valamit, amire álmaiban sem gondolt volna, 
istenített galeri főnökével kapcsolatban. A bandavezér arra utasítja, hogy dicső 
férfi módjára, egyedül vigye el a balhét, vagyis kiskorú lévén, vállalja magára a 
gyilkosságot. Ha ezt nem tenné, annak persze következményei lesznek. 

 Magas feszültségű, nyitott helyzettel zárul a játék. Az előadás utáni, kérhető 
drámafoglalkozásokon lehet töprengeni Jan lengyelországi jövőjéről, és tovább 
lehet élni Rudi vívódását: magára vállalja-e a gyilkosságot, vagy töltse inkább 
rettegésben egész további életét. Vagy mi legyen? S egyáltalán: hogy kell élni? 

A Kolibri Pince előadása jó írói munkán alapuló, erős színház, tiszta rendezői 
vonalvezetéssel, kiemelkedő színészi alakításokkal. Mindannyiunk érdeke, hogy 
minél több emberhez jusson el.” (Gabnai)

Egy újabb ifjúsági előadás zárt a Kolibri tizennyolcadik évadát. A nagyszínpa-
don (2010. április 30-án bemutatott) Völgyhíd egy megtörtént tragédia nyomán 
a tinédzserek öngyilkosságával foglalkozik.  „Háy János a Völgyhíd témáját 
már régebben megírta kisregény formájában. Művét a felkérésünkre dolgozta 
át színpadra, amelyből gyönyörű, felkavaró szöveg született” – mondta Novák 
János. – „A Völgyhíd ennek az öngyilkosságra is hajlamos kamasz korosztálynak 
a kétségbeeséséről, a beilleszkedési nehézségeiről szól, nem hideg pedagógiai 
szemszögből, hanem mély átéléssel. Bagossy László [rendező] megfordította 
a darabot, amelyben a felnőttek klisészerűen vannak megrajzolva, a történet 
pedig a kamaszokra fókuszál. Előadásában a gyerekeket bábok jelenítik meg, a 
felnőtteket színészek keltik életre, a dialógusokat, eseményeket, amelyek választ 
adhatnak arra, miért is vetettek véget az életüknek ezek a fiatalok, a földre szállt 
angyalok kara beszéli el.” (Makrai A)

„Bagossy László rendezőt kevésbé érdekelt az a lehetőség, hogy a Völgyhídban 
kamasz szereplők szóljanak a kamaszokhoz. És az a verzió sem izgatta túlságosan, 
hogy érett színészek játsszák az iskolás szerepeket: nem bírja a színpadon gyer-
mekmód selypegő felnőtteket. »A bábokról úgy éreztem, kellőképp stilizáltak. 
Ha ezeket a figurákat figyeli a néző, nem vonja el a figyelmét, hogy egy vele 
egyidős színész milyen ügyes vagy ügyetlen a színpadon, jól néz ki, vagy épp 
cikin« – magyaráz Bagossy. – »Ezért döntöttem úgy, hogy bár Háy János a da-
rabjában többnyire az álomjeleneteknek meg a múltbeli, bibliai vonalnak (Jézus 
és a kereszthalál elől menekülő Péter történetének) tartotta fenn a bábozást, 
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mi mind a hat kamasz szerepét bábokkal játszottuk el, csak a felnőtteket adják 
színészek.«” (Valaczkay)    

„A darabnak és az előadásnak is nagy erénye” – írja egy kritika –, „hogy pá-
ratlan érzékenységgel ragadja meg a felnőtté válás útján bukdácsoló kamaszok 
sérelmeit, amelyeket például a Szívós Károly által játszott jóindulatú, de teljesen 
érzéketlen apa okoz. Vagy a fiú emlékeit a fiatal tanárnőről (Megyes Melinda), aki 
a szomszéd szobában csábítja el apját. A báboknak is köszönhetően kap hangsúlyt 
minden apró, ám annál jelentősebb mozdulat – az első szerelem első érintése -, és 
válik igazán komikussá, amikor a fél-emberméretű tinik életnagyságú cigarettát 
szívnak a vécén, és felnőttekre szabott sörösüveget szorongatnak a parkban.

Hallgatva-nézve a mindenkori előadás változó mértékben ifjú, de alkalmasint 
szélsőségesen nyers közönségét, magától értetődően születik meg bennünk a 
felismerés: a felnőttek rémuralma alatt élőknek mindennél nagyobb szükségük 
van a Völgyhídhoz hasonló előadásokra. És a magyar színház büszkesége, hogy 
ilyen esztétikai minőséget tud produkálni a sokszor nem hálás, de tudtán kívül 
éppen erre szomjazó publikumnak.” (Sztrókay)

Miközben minden gyermek és ifjúsági korosztálynak készített előadásokat a 
Kolibri, továbbra is fontosnak tartotta a zenész színház műfajának művelését. 
„Felnőtteknek és gyermekeknek, szakmabelieknek és civileknek egyaránt za-
vartalan öröme telhetett abban a Haydn-operaelőadásban, amely [2010] május 
10-én kétszer is megtekinthető volt a Fesztiválszínházban” – írja egy kritika. 
– „Haydn lassacskán slágerdarabbá váló vígoperáját, a L’infedelta delusát (Aki 
hűtlen, pórul jár) adta elő ezúttal a Kolibri Gyermek- és Ifjúsági Színház társulata 
többé-kevésbé bábos változatban, Novák János rendezésében; a báb-, díszlet- és 
jelmeztervező Orosz Klaudia volt, a szerepeket a Zeneművészeti Egyetem öt 
opera szakos hallgatója … énekelte, a Magyar Telekom Szimfonikus Zenekart 
Oberfrank Péter vezényelte.” 

A mostani változatban „a recitativók helyét beszélt dialógus és narráció 
foglalja el, és még a karmester is kommunikál a darab elején és végén a közön-
séggel. Ezt azért fontos leszögezni, mert a két főszereplő bábszínész így nem 
csupán mozgatja az összes bábot, hanem az összes szereplő prózai szövegét is 
mondja: Török Ágnes a nőkét, Szívós Károly pedig a férfiakét. Török és Szívós 
tehát több ember helyett dolgozik s engem lenyűgözött a teljesítményük. A 
bábok mozgatás, illetve mozgásuk egymássl, a szöveggel és a kellékekkel való 
szinkronitás ugyanis természetesen rendkívül finom és a legapróbb részletekig 
begyakorolt munkát igényel. Miután többnyire – a klasszikus marionettszín-
háztól eltérően – a mozgató kezeket is látjuk, ez a kívülálló nézőben eleve 
csodálatot kelt.” (Malina)
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„A budapesti Kolibri Színház is erős évadot könyvelhet el” – olvassuk egy 
korabeli újságcikkben. – „Az egyik legnagyobb gyermek- és ifjúsági színházban 
is nőtt az előadásszám mintegy tíz százalékkal. Több mint ötven tájelőadást 
tartottak, és emellett szerepeltek Japánban, Litvániában, Szerbiában, a színház 
98 százalékosra növelte kihasználtságát. … Novák János igazgató tájékoztatása 
szerint tíz százalékkel nőtt a bevétel. A színház a lezárult évadban közel 407 
millió forintból gazdálkodott, amely 40 millió forinttal több, mint az előző évben 
volt. Ez nem csak a jegybevétel növekedését jelenti, egy korrekció jóvoltából az 
önkormányzat emelte a támogatását is. 

Források:  

Dávid Ádám: A Kolibri szárnyalása. Évadértékelő a húszéves Kolibri Színházról. 
Bárka 2012/5. sz. 102-106. o.

Gabnai Katalin: Gondolkodó színház. Monoblock: Helló, náci! – Kolibri Pince. 
Criticai Lapok 2010/3. sz.  19-20. o.

Harmat György: Magyar Emil: Erich Kästner: Emil és detektívek. Színház 
2010/5. sz. 37-38. o.

Makrai Sonja (A): Ahol a felnőtt lemond a hatalomról. Novák János igazgató 
a Kolibri bemutatójáról. Gyermekszínházi biennále Kaposvárott. Magyar 
Nemzet 2010. május 4. 14. o.

Makrai Sonja (A): Színházi évadzárók, pozitív mérleggel. Magyar Nemzet 
2010. június 19. 15. o.

Malina János: Hangverseny. Muzsika 2009/7. sz. 37-38. o.
Szemere Katalin: A Helló, náci! az iskolapadban. 2010. április 8. 17. o.
Sztrókay András: Via Dukt. Háy János: Völgyhíd. Színház 2010/7. sz. 27-28. o.
Valaczkay Gabriella: „Nem kötelező életed végéig élni” Népszabadság 2010. 

május 15. 17. o.
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Zenedarabok és talált történetek

A Kolibri Színház a tizenkilencedik és a huszadik évadban az előző évad(ok)ban 
elkezdett törekvéseket folytatta, teljesítette ki. 

Folytatódtak a zenés színházi előadások. A Kolibri operasorozata (korábbi Szö-
ketés a szerájból és az előző évadban bemutatott Aki hűtlen, pórul jár) után a 
tizenkilencedik évadban a Szentivánéji álommal, majd a huszadikban a Háry 
Jánossal folytatódott. 

A 2010. október 9-én bemutatott, Novák János rendezte Szentivánéji álomról 
azt állapítja meg egy kritika, hogy „nem kevesebbre vállalkozik, mint hogy a 
XXI. században újra összeházasítja Shakespeare vígjátékát Mendelssohn zenéjével. 
Méghozzá úgy, hogy a teljes kísérőzne elhangzik a kétrészes előadásban.” Azaz 
Novák János rendezése nem kevesebből indult ki, minthogy „visszaállítja jogaiba 
Mendelssohn évtizedek óta száműzött muzsikáját.” (Balogh)

Novák János pedig így beszél az alkotói szándékáról: „A zene textúrájához 
tapadó színpadi játék segítheti a gyerekeket, hogy figyelmüket a zenei történé-
sekre fókuszálják, a zenei eseményekhez kötődjön az élmény, ami megragadja 
őket, ne csupán a történet megértéséhez kapcsolódjon a színpadi játék. A rossz 
és jó relativizálása helyett érdemes komolyan venni a zeneszerzők szándékát, 
és úgy tolmácsolni azokat a gyerekeknek, hogy ne forgassuk ki azokat eredeti 
jelentéséből.” (Novák 2012)

Mindezt vissza is igazolta egy kritika: „a Kolibri Színház Szentivájéji álom 
előadása nem a Shakespeqare műből indult ki elsősorban, hanem Mendelssohn 
zenéjéből, azt próbálta inkább hangulatilag megragadni, nem a történetet 
értelmezni.” (Szűcs) Mindehhez lego-figurákhoz hasonló, kicsi bábokat társí-
tottak, amelyeket terepasztalon mozgattak, s képüket kivetítőn felnagyították, 
s ezt élő színészi játékkal is kombinálták. 
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ZENEDARABOK ÉS TALÁLT TÖRTÉNETEK

Ugyanebbe a vonulatba tartozott az egy év múlva, 2011. november 19-én 
bemutatott Játsszunk Háry Jánost! című előadás, amelyben  – ahogy Novák 
János megfogalmazta  – „a legkisebbek számára is befogadható módon, az opera 
üzenetéhez híve, de a nézők interaktivitására is alkalmat teremtve” játszották 
„az immár klasszikus nemzeti operát, a Háry Jánost.” (Novák 2019) Az előadás 
folytatta a korábbi opera-előadásokat annyiban, hogy a történetet bábok – és 
őket mozgatva Török Ágnes és Szívós Károly – adták elő, ugyanakkor a dalmű 
leghíresebb zenéi élőben, operaénekesek (Szegedi Csaba, Schwartz Lúcia, Gábor 
Géza) előadásában hangzottak el, emellett (ahogy Novák János is utalt rá) a 
gyerekeket is bevonta a játékba a Novák János rendezte előadás.  

A huszadik évadban, 2011.december 21-én a MüPában került színpadra a Ko-
libri Színház és a Nemzeti Filharmonikusok együttműködésében a Diótörő. „Bár 
olvasható volt, hogy menet közben a produkcióra fordítható összeg, manapság 
egyáltalán nem meglepő módon, és nem is mesébe illően, megfeleződött, de 
Orosz Klaudia díszlet-, jelmez- és bábtervező szokása szerint most is brillírozott, 
ami az esetében soha nem üres csillogást jelent” – írja az előadás egyik kritikusa, 
és állításra azonnal konkrét példát is hoz: „Nézzük meg például diótörő és az 
egérkirály párviadalát. Számtalan katonát és egeret statiszta, egy egész siserehad 
szokott tobzódni benne. Orosz megoldja ezt két hatalmas palásttal, az egyik a 
címszereplőn van, rajta temérdek katona, a másik az egérkirályon, naná, hogy 
rengeteg egérrel. Végtelenül hosszúra nyúlik ez a palást, és csak annyi statisztára 
van szükség, amennyi megtartja, együtt mozog vele. Arról már nem is beszélve, 
hogy ez a végtelenített ruhadarab paravánként is szolgálhat, előbukkanhatnak 
mögüle figurák, akár egerek is. Minden átlényegülhet, alakot válthat, más méret-
ben jelenhet meg. Legtöbbször látjuk is, mit hogyan mozgatnak a színészek, nem 
titkok vannak. Novák János az előadással azt hirdeti, hogy a varázslat szabadjára 
engedett képzelőerővel, ügyességgel, tehetséggel létrehozható.” (Bóta)

 „Ekkor színpadon még soha nem dolgoztam, nagy feladatott jelentett” – 
mondta minderről Orosz Klaudia. – „Kihívás volt, hogy képes vagyok-e meg-
birkózni ezzel a feladattal, de azt hiszem, sikerült. Nagyon sok rendezői ötletet 
adott Novák János és a két bábrendező, Török Ágnes és Szívós Károly. Az első 
tervektől együtt gondolkodunk, hogy ezen a helyszínen hogyan lehet létrehozni 
egy gyerekelőadást.”  (Józsa) 

„A produkció a csapatmunka klasszikus esetét példázza” – állapítja meg 
egy kritika. – „Magát a címszerepet Szanitter Dávid, mesebeli ellenlábasát, az 
Egérkirályt Mult István jelenítette meg, Marika szerepében Megyes Melinda, 
Friciébe Mészáros Tamás lépett színpadra. Anyát és Apát Tisza Bea, illetve Bod-
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nár Zoltán, Mamát és Papát Sallai Virág, illetve Gazdag László keltette életre, 
Drosselmeíer tanácsoként Ruszina Szabolcsot üdvözölhettük, rajtuk kívül jelen 
volt még a gazdag és fordulatos színpadi kavalkádban” a Kolibri szinte teljes 
társulata. (Csnegery)

A klasszikus zenére épülő előadások könnyedebb, kamaraváltozatának tekint-
hető a 2010. november 20-án bemutatott Kaláka bábszínház. A Kőváry Katalin 
rendezte produkció a legendás együttes dalaira épült. Ebben Orosz Klaudia mesés 
bőröndjeiből bújtak elő a megunhatatlan gyerekdalok szereplői.  

A tizenkilencedik évadban elkészítette a Kolibri Színház az előző évadban 
bemutatott Marék Veronika-mese folytatását, a Kippkopp gyerekeit. A rendező 
ismét Tisza Bea volt, a tervező Opra Szabó Zsófia. A két szereplőhöz, Alexics 
Ritához és Bodnár Zoltánhoz Rácz Kármen, Rácz Kriszta csatlakozott. A Small 
Size uniós program keretében bemutatott előadást azoknak a 3-5 éves gyerekeknek 
szánták, akik már kinőttek a csecsemőszínházból, de a gyerekszínházi darabokhoz 
még kicsik. „Eszméletlen jó mindkét előadás, imádom őket” – nyilatkozta Marék 
Veronika. Majd hozzátette: „Mindig is odavoltam a bábszínházért, rettentően 
értékeltem azt, amit a bábszínészek tudnak, írtam rengeteg bábdarabot is, de 
kívül rekedtem a hivatásos bábszínházakon, és ezt különösen fájt! Ez nem lehet 
igaz, mondtam, nekem bábszínészi képesítésem van, pontosan tudom, mit lehet 
előadni, és mit nem, mégsem kerestek. Egészen a rendszerváltásig, azután végre 
láthattam megvalósulni a darabjaimat a bábszínházakban is.” (Rácz)

Nyolc éves kortól ajánlotta a Kolibri a szintén a Fészekben bemutatott Korom-
fekete című előadását, amely a Hófehérke-történet újfajta szemléletű feldolgozása 
volt. Az előadás Wim Hoffman regénye alapján készült, amelyet Ruth de Godjer 
írt színpadra, Kovács Kristóf fordított és Berzsenyi Bellagh Ádám rendezett. A 
két szereplős játékban Megyes Melinda és Eke Angéla szerepelt. 

A tizenkilencedik évadban kiteljesedett egy másik nemzetközi együttműködés 
is: a Kolibri bemutatta a Plattform 11+ keretében létrejött darabokat.  Ezek közül 
kétségtelenül a legsikeresebb a Tasnádi István által írt Cyber Cyrano lett: több 
mint 10 évig volt a Kolibri Pince műsorán, és több más társulat is bemutatta. 
Az előadást rendező Vidovszky György (akinek ez volt a Kolibriben a harmadik 
munkája), így beszélt a darab születéséről: 

„A Cyber Cyrano egy talált történet volt: egy magyar iskolában megtörtént in-
ternetes átverést dolgoztunk fel. Erre klasszikus módon készültünk fel: kimentünk 
Istvánnal abba az iskolába, ahol megtörtént az eset, találkoztunk a kamaszokkal, 
akik részt vettek benne. Nagyon személyes beszélgetéseket folytattunk velük – 
egészen addig, amíg a szülők le nem állítottak bennünket, mondván, hogy hagyjuk 
békén a gyerekeket, ne tépjük fel a régi sebeket. De akkor már úgy éreztük, hogy 
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tudunk eleget a történtekről, és ami még hiányzott, azt kipótolta az írói fantázia, 
így született meg végül a darab.” Tasnádi István „írta meg a szöveget, de előtte 
rengeteget beszélgettünk, sok mindent előre tisztáztunk – például, hogy hány 
szereplője legyen a darabnak, miről szóljanak a jelenetek. Aztán a kész szöveg még 
a próbák során is alakult, kerültek bele új részletek, a színészek is improvizáltak, 
amiket István jelenetekké pofozott.” (Sándor)

A darabot és az előadást így értékeli egy kritika: „Tasnádi a sztorit három-
személyessé tisztítja: az osztály rút kiskacsája, Zsuzsi megelégeli, hogy szerelme, 
a menő Máté semmibe veszi őt, ráadásul ráhajt egy barátnőjére, Henire – így 
kitalál egy fiút a lánynak és egy lányt a fiúnak. „Azelőtt semmiféle érzelmet nem 
tudtam kiváltani a Mátéból. Most viszont volt egy eszközöm, amivel örömet 
tudtam okozni neki. Vagy bánatot. (…) Benne volt a hálómban. (…) Hogyha 
megharagudtam rá, Moira [a kitalált lány] megbüntette. Ha meg már nem bírtam 
nézni, hogy mennyire kész van, hirtelen kedves lett vele. (…) És Máté másnap 
mindent elmesélt nekem. (…) Velem beszélgetett, de a Moira arcát képzelte maga 
elé, és ettől mindjárt érdekesek lettek azok a mondatok, amiket el sem olvasott 
volna, ha tudja, hogy én írom” – mondatja Tasnádi Zsuzsival. Az egy-két szikár 
mondatban is kifejező indoklásban az az igazán hátborzongató, hogy nagyon 
is logikus – hogy mindenkinek eszébe jut: hasonló esetben talán mi magunk is 
megtennénk ugyanezt.

Hasonlóan logikusan és kifejezően – és ami egy drámánál korántsem mindegy, 
szép dramaturgiai ívvel – van felépítve minden egyéb: Zsuzsi motivációi, a kivi-
telezés módja, a manipuláció mikéntje, a játék az érzelmekkel, végül a csaknem 
tragédiába torkolló, elkerülhetetlen lebukás. Tasnádi mindezt mellébeszélés 
nélkül, koncentráltan tálalja, miközben jó a humora is („Olvastam valahol, hogy 
bizonyos életkorban a fiúk azzal szemétkednek, aki tetszik neki. Úgyhogy én va-
lahol mélyen nagyon tetszhetek a Máténak. Mondjuk ez a bizonyos kor általában 
az óvodáskor, de lehet, hogy a Máténál ez elhúzódik.”), és nem utolsó sorban 
mély empátiát mutat: egy-két húsba maró mondata tökéletesen ki tud fejezni 
egy szélsőséges lelkiállapotot, életfelfogást, sőt tulajdonképpen egy teljes sorsot 
(„Addig legalább szadizott. A kínzás is egyfajta interakció, a törődés egy bizonyos 
formája. Elég egyoldalú formája persze. De én már egészen hozzászoktam. És most 
hiányzott.”). Nyelvhasználata pedig végig hiteles, sehol sem erőltetetten fiatalos, 
szavai stimmelnek, és stimmel nála is mindaz, ami Vidovszky rendezésében is a 
helyén van: a sajátos kommunikációs formák tökéletes ismerete.”

„A Cyber Cyrano mind Vidovszky György rendezése, mind Tasnádi István 
drámája révén enged betekintést egy olyan problémára (a középiskolások egymás 
közti viselkedésének deformációira), amelynek átlagos esetben a néző, „a felnőtt” 
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még a felszínét is nehezen tudja megkapargatni, hiszen már az azt körülvevő 
kulturális környezet is idegen számára. A Kolibri viszont úgy teszi érthetővé a 
probléma magját is, hogy egyenes utat biztosít az útvesztőnek tűnő kommuni-
kációs térben is.” (Kovács)

A Plattform 11+ második bemutatója A webáruház volt a Kolibri tizenkilencedik 
évadában. Németh Ákos darabját a diákszínjátszó rendezőként ismertté vált Peré-
nyi Balázs rendezte. „A két főhős (akiket Császár Réka és Kőszegi Mária alakít) 
úgy érzi, nem elég népszerű. Ezért cselt eszelnek ki: gyógyszerekkel kereskednek 
az iskolában. Élénkítő szerekkel, pirulákkal a legkülönfélébb nyavalyákra. … 
A webáruházban szereplő diákok minden megszólalása hihető, Perényi Balázs, 
a darab rendezője dolgozott középiskolában, ahogy a Cyber Cyrano rendezője, 
Vidovszky György is. A hiteles személyiség az egyik, ha nem a legfőbb kulcsa az 
ifjúsági előadásnak. És ezek a szereplők ilyenek, a többnyire érző szívű kemény 
fiúkat játszó Bárdi Gergő külön is kiemelendő. A két, dílernek felcsapott lány 
szövetsége kettejük kitaszítottságán alapul. Azon az érzésen, hogy mindennap 
járnak egy közösségbe, ahol nincsen kihez szólniuk. A megoldás pedig fura 
mód nem az lesz, amire egymás iránt, ha nehezen is, de képesek: leszólítani a 
másikat, és kedvesnek lenni hozzá. A nagy közösséget illetően másik módszert 
választanak: a rideg, elutasító királynőét. A díler szerepét, akit félni, irigyelni 
lehet. Az talán még izgalmasabb probléma, hogy ez akkor sem volna feltétlenül 
szerencsés megoldás, ha nem szoknának rá saját árujukra, bár a darab inkább 
a szerek okozta hatás kérdésére koncentrál. De azért azt is ábrázolja, hogyan 
mennek el a szereplők az egyéni kapcsolatteremtés lehetősége mellett, miközben 
a nagyobb közösségben elfoglalt helyükre koncentrálnak” – írja a műről egy 
kritika. (Herczog)

A tizenkilencedik évad harmadik Platform-bemutatója a Help volt, melyet 
Horváth Péter egy észt szerzőtárssal, Aare Tokiával írt angol nyelvű előadása 
volt. A Horváth Péter rendezte előadás ismertetője így írja le a darab történetét: 
„Finnország, tél, fagyos éjszaka. Egy észt fiú és egy magyar kislány a nemzetközi 
táborból kilógva eltéved az erdőben. A kitörő hóviharban senki sem indulhat a 
keresésükre napokon át. Vajon életben maradnak-e?”

A tizenkilencedik évad negyedik ifjúsági előadása hasonló nemzetközi együtt-
működésben készült: a svéd szerző, Robert Jelinek Magyarországra jött, s ab-
ból, amit itt látott és tapasztalt, írt egy darabot, amelyet Benedek Judit állított 
színpadra. Az Európai történet témáját így mutatja be egy kritika: 

„Jelinek darabja szinte archetipikus történet: két roma kamasz a templomba 
menekül a felbőszült tömeg elől, mert egyiküket gyilkossággal vádolják – hiszen 
könnyebb elhinni, hogy megölte a polgármester lányát, mintsem hogy szerelmi 
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viszonyt ápolt vele –, s az önbíráskodó tömeg „igazságot” akar szolgáltatni. Me-
nekülésre addig van esély, amíg a megérkező rendőrök a csőcselék láttán meg 
nem hátrálnak, hiszen a két fiút befogadó lelkész egymaga mit sem tehet a tömeg 
ellen (ha ugyan bűnpártolóként nem válik maga is céltáblává). A dráma másik 
szála valóban mitikus, példázat-szerű, egyúttal népmesei: a „szegénylegény” (a 
roma fiú) beleszeret az érzéseit viszonzó „királylányba” (a polgármester lányába), 
ám a viszony nem tudódhat ki, legalábbis amíg a „kérő” nem gazdagszik meg 
kellőképpen. De a mese Jelineknél a valóság része: így lehet, hogy a fiú ábrándja 
a gazdagságról vágyképnek is nevetséges, s hogy a lányt nem sárkány őrzi, ha-
nem egy agresszív, bántalmazó (és egy utalás erejéig felsejlik: erőszaktevő?) apa.

Míg a jelenben játszódó szálat Mats Persson stilizált, de végső soron realista 
díszletében, egy templom pincéjében adják elő, addig a tiltott szerelem felidézé-
sének jeleneteire a díszletből kilépve kerül sor – s Benedek Judit rendező jól ki is 
fejezi e szál mitikusságát: mind az ilyenkor felhangzó zenével, mind az elváltozó 
világítással. … A zenével és a fénnyel ezek a jelenetek elemeltté válnak, hogy 
még élesebb legyen a kontraszt a halálfélelemmel terhelt valóság és az idealizált 
visszaemlékezés-menedék közt. Hasonlóképp játszik rá a kontrasztra Jelineknek az 
a motívuma is, hogy lelkésznek teszi meg a fiúk ideiglenes befogadóját: lelkésznek, 
aki két világ közti közvetítésnek szentelte az életét, s aki ezt teszi most is – de a 
világi és az isteni tartományok helyett ezúttal inkább a pokol és a purgatórium 
közt közvetít.” (Kovács)

A huszadik évadban is bemutatott egy ifjúsági előadást a Kolibri. A Bunyószívet 
Bagossy László rendezte, s így ír róla egy kritika. „Ennek a Lutz Hübner-darabnak 
a főszereplője a remek Bárdi Gergő, aki a kemény, utcán edződött figurákban 
rejlő érző szív közhelyét képes megtölteni tartalommal. Átugorva egy generációt, 
a szülők ellen mindenkor lázadó korosztály képviselője, Jojo megtalálja a hangot 
egy nagyapja korabeli hajdani bokszolóval. Ahogy a nagyszülővel, a feltétlen és 
kimeríthetetlen szeretet forrásával sincsen konfliktusa a szüleivel vitázó tinédzser-
nek. … A gyerekkort és az öregséget, a négy, illetve három lábon járó korosztály 
közötti ösztönös megértés lehetőségét villantja fel ez a darab is. Hogy az előadás 
olyasmi, amit érdemes megbeszélni, amiről a néző véleményt alkot, és az kikíván-
kozik belőle, mindez pedig, titkon egyetértést keresve és vágyva, megbeszélésre 
készteti: ezt tudják a Kolibri ifjú nézői. Mert a látottakról utólag beszélgetni is 
lehet. A Kolibri Színház ugyanis színház-pedagógiai programokat, valamint az 
előadásokat feldolgozó úgynevezett drámafoglalkozásokat is tart.” (Herczog)

2012. januárjában a 20 éves Kolibri Színház ünnepi mustrát tartotta, amelyben 
összefoglalta az első két évtizedének legfontosabb eredményeit. Egy hét alatt 
a színház három játszóhelyén repertoárjuknak azt a 16 előadását játszották el, 
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amelyek legjobban reprezentálták törekvéseiket. Érzékeltették, hogy minden 
korosztályhoz érvényes előadásokkal szólnak, s hogy a hazai történetekre éppúgy 
nyitottak, mint a nemzetközi gyerek- és ifjúsági színházak korszerű törekvéseire. 

Források: 

Balogh Géza: A ló két oldala meg a háta közepe. Jegyzetek a Magyarország 
Bábszínházak 12. Találkozójáról. Criticai Lapok 2014/13. sz. 21-27. o.

Bóta Gábor: A bábok fölöttébb muzikálisak. Népszava 2012. december 24. 6. o.
Csengery Kristóf: Hangverseny. Muzsika 2013/2. 47. o.
Herczog Noémi: Túl szép a gyerekeknek. A Kolibri Színház ifjúsági előadásairól. 

Színház 2012/7. sz. 9-12. o.
Józsa Ágnes: Szívemben kell előkészíteni mindent. Beszélgetés Orosz Klaudia 

látványtervezővel. Criticai Lapok 2014/14-158. sz. 2-
Kovács Bálint: IRL. Ellenfény 2011/3-4. sz. 38-42. o. 
Novák János (2012): Megteremteni az örökkévalóság pillanatát. Ellenfény 2012/6. 

sz. 12-25. o.
Novák János (2019): Együtt növünk fel. Ellenfény 2019/2. 35-44. o.
Rácz I. Péter: A világ érdekes történetekből áll. Vasárnapi Hírek. Nyitott mondat 

2018. június 2. II-III. o.
Sándor L. István: Egy történet kétféle szemszögből. Ellenfény 2016/4. 16-21. o.
Szűcs Katalin Ágnes: Befogadó és elfogadó műhely-jelleg. A Magyarországi 

Bábszínházak 12. Találkozójáról. Criticai Lapok 2014/13. sz. 28. o.
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Minden korosztálynak

A huszonegyedik évadát egy ifjúsági előadással indította a Kolibri Színház.  2012. 
szeptember 30-án mutatták be a Thomas Mann kisregényéből, a Mario és a varázslóból 
készített színpadi változatot, amelyet Bagossy László rendezett.

Bagossy előadásának központjában Cipolla estjét áll. A Kolibri egész társulatát 
(nemcsak a színészeket, hanem a stúdiósokat is) mozgósítva teremtődik meg 
ennek közege. Miközben a színház zsúfolt előterében várakozik a közönség az 
előadásra, egyszer csak megélénkül a tömeg: emberek jelennek meg a karzaton, 
mások jönnek lefelé a lépcsőn, a nézők közé vegyülnek, vehemensen üdvözlik 
egymást, türelmetlenkednek, viccelődnek, beszólogatnak a másiknak. Láthatóan 
ismerik egymást, ők Torre di Venere polgárai, akik Cipolla előadására érkeznek. 
Az előtérben támadt nagy kavarodásban (és hangzavarban) olykor azt sem tudják 
a nézők, hova kapják a fejünket, ám azt gyorsan megértik, hogy ezek a jelmezes 
figurák szintén nézők, és ugyanarra az előadásra várnak, mint ők. Ez a kezdet 
pontosan kijelöli az előadás közönségének helyét ebben a forgatagban. Bár a nézők 
elvegyülünk a Thomas Mann korát idéző ruhákba öltözött figurákkal, láthatóan 
nem tartoznak teljesen közéjük: ők – ez fesztelenségükből és szavaikból világosan 
kitetszik – itthon vannak, a nézők pedig vendégek, végső soron kívülállók. Ők az 
idevalósiak, és ez a civil nézőkre a nyaralóhelyen megforduló külföldiek szerepét 
ruházza. Akiket nem értenek (ezt fel is emlegetik), azt sem tudják, mit keresnek 
itt, kik ők, németek-e vagy magyarok. Egy biztos: idegenek. 

A színházterembe lépve egy nagy sátorba érkezünk. A Kolibri nagyszínpadá-
nak ismerős tere mellbevágóan átváltozott: a díszlettervező Bagossy Levente az 
egész nézőterét és a színpadot sátorvászonnal vette körbe, fedte be. Nem cirkuszi 
sátort formáz a tér, inkább egy katonai sátor belsejére emlékeztet. A színpad 
és a nézőtér itt-ott egymásba csúszik: a legtekintélyesebb nézők – a hercegnő 
a dzsigolójával, a polgármester a feleségével – a színpad két oldalára helyezett 
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székekre ülnek; a színpadról egy palló vezet a nézőtér sorai közé (itt, közvetlenül 
a nézők mellett csókolja meg a megbabonázott Mario Cipollát). Az aktivitás 
és szemlélődés helyének, azaz a játék- és nézőtérnek a hangsúlyozott egysége, 
egymást feltételező közössége a tér nyelvén fogalmazza meg Thomas Mann tör-
ténetének egyik alapgondolatát: „parancsolás és engedelmesség egylényegűek, 
föloldhatatlan egységet alkotnak; aki engedelmeskedni tud, az tud parancsolni, 
és megfordítva: az egyiknek gondolata bennfoglaltatik a másikban, amint tömeg 
és vezér bennfoglaltatik egymásban”.

Az előadás indításával megteremtett színházi forma azt is lehetővé teszi, 
hogy Cipolla mutatványaiban a színész-nézők és a civil nézők egyaránt szerepet 
kapjanak. Scherer Cipollája elegáns könnyedséggel hív be az előadásban valódi 
nézőket, és a velük elvégzett trükkök azokat a mutatványokat is hitelesítik, 
amelyek a színészekkel zajlanak. Például számtani feladatokat ad a diákoknak, 
olyan algoritmusokat, amelyeknek mindig ugyanaz a végeredménye, így Cipolla 
könnyedén olvashatja le a tábláról bekötött szemmel is a helyes eredményt. A 
trükkbe biztosítékok is be vannak építve: a színész-nézők maguk is ellenőrzik a 
számolást, és amikor a félszeg magyaroknak nem megy valami, Carlo – Szívós 
Károly – nagylelkűen felmegy a színpadra segíteni, hogy kijöjjön a végeredmény. 
(Egy-egy pillanatra, ahogy háttal a táblának vár, hogy mit izzadnak ki a diákok, 
Scherer Péter Cipollája mögött felsejlik Klamm tanár úr alakja.) 

A bűvésztrükkök mellett párhuzamosan zajlanak a tekintélyparancsoló mu-
tatványok és kicsinyes bosszúk a Torre de Venere-i polgárok rovására. Az est 
végéhez közeledve Cipolla – mintegy az akaratot megtörő játékok összegzése-
ként – minden helybelit színpadra parancsol, és megtáncoltatja egész Torre di 
Venerét. Az őrült tánc közben magyarázza Cipolla, hogy ha akarsz valamit, akkor 
az akaratodat ellened tudom fordítani. De ha nem akarsz semmit, az még jobb, 
mert akkor azt fogod előbb utóbb akarni, amit én akarok. És eközben veszi észre 
a fal mellett álló Mariót (Bárdi Gergely), a kisfiús képű pincérfiút, mindenki 
Marióját, aki mindvégig szinte észrevétlenül volt részese az estnek. Magához 
inti, majd szerelmi titkát kifürkészve Cipolla a fiú vágyának tárgya szerepébe 
lép: felszed magára egy kis boát, egy kalapot, és undorító módon kezdi játszani a 
lányt, Mario szerelmét. Mario egy darabig elfordul, de aztán nem tud ellenállni. 
Enged a csábításnak, és megcsókolja ezt a gusztustalan figurát. A gyomorforgató 
pillanatot menetrendszerűen a nyilvános megszégyenülés követi.

A vég (hűen Thomas Mann kisregényéhez) hirtelen következik be: Mario 
visszajön, és lelövi Cipollát. Magyarázat, következmény nincs. Pedagógiai ta-
nulság is csupán annyi, hogy „hál’ istennek, a gyerekek ... abban a boldog hitben 
maradtak, hogy minden csak játék volt.” 
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A huszonegyedik évad másik ifjúsági bemutatója (amely 2013. január 18-án 
került először közönség elé) A Platform 11+ keretében született. A Kolibri drá-
mapályázatot hirdetett ifjúsági témák feldolgozására, erre érkezett Győri Katalin 
darabja, amelyből Vidovszky György rendezett előadást. A Delete a tinédzserkori 
öngyilkosság témáját dolgozta fel.  

„Öngyilkossága előtt Lakos Gyuri kiírt a Facebookra, hogy DELETE. (Töröl) 
Két hülye pedig ezt még lájkolta is. És odaajándékozta okostelefonját az egyik 
barátjának. Ő pedig örült neki, nem gondolt semmi rosszra, nem töprengett el 
azon, miért is ez a fene nagy bőkezűség. Először a már meghalt Gyuri társait 
látjuk, zseblámpát tartva az arcuk elé idézik meg a rendőrségi kihallgatást, meg-
döbbennek, tanácstalanok, félénkek, elanyátlanodottak, nem tudnak mit kezdeni 
magukkal. És persze hárítani próbálnak, igyekeznek odébb tolni maguktól ezt 
a dermesztő históriát, de hát nem megy ki a fejükből a barátjuk, a haverjuk 
előadásban felidézett alakja.

Nézőként közrefogjuk a pallószerű, hosszú színpadot, így egészen közel van-
nak hozzánk a szereplők, látjuk valamennyi kis rezdülésüket. A múltidézésben 
megjelenik Lakos Gyuri, akit Bárdi Gergő alakít. … Olyan srác bőrébe bújik, 
aki eléggé magának való, konokul gitározva gubbaszt, és közben elrévedve me-
reng. Megközelíthetetlennek tűni, tán azért is próbálják annyian megközelíteni. 
Érezhetően indulatok dúlnak benne, viaskodik önmagával is. Fokozatosan gyűlik 
benne a feszültség, mint Marióban is, ami aztán tragikus robbanáshoz vezet. 
Minden konok dacossága ellenére azért izgathatja a többieket, azért keringenek 
körülötte, beszélnek róla annyit, mert érződik a formátumossága és mágnesként 
vonzza őket.”

„A darab azt mutatja meg, hogy a többieket megtestesítő három szereplő, 
akiket Kőszegi Mária, Ágoston Péter, Czupi Dániel játszik, invencióval páro-
suló tehetséggel, hogyan nem veszik észre, mekkora a baj. Hogy érintkeznek 
felszínes jópofasággal, gördülékeny, könnyed rutinnal, és annak ellenére, hogy 
sülve-főve együtt vannak, mennyire nem ismerik egymást valójában. Mennyire 
nem eszmélnek, mennyire igyekeznek gyerekek maradni, megrettentve a kül-
világtól. Egyikük ki is mondja: »Aszem, az egész Lakos Gyurival végződött. A 
gyerekkorunk.«” (Bóta)

Ugyanerre a drámapályázatra készült az egy év múlva, 2013. február 22-én 
bemutatott darab, a Csörgő, amelyet Kiss Márton írt és rendezett. Ez volt az első 
olyan színműve, amelyet valóságos események ihlettek: 2008-ban egy kaposvári 
gimnázium két diákja megölte egyik osztálytársukat, egykori barátjukat – egysze-
rűen azért, mert idegesítőnek tartották a viselkedését. „Kiss Mártont, az előadás 
íróját és rendezőjét vállaltan a valóság borzalma ihlette, és azt keresi, ki a felelős 
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jelenünkben az agresszió népszerűsége miatt. Tényeken alapuló fiktív történeten 
keresztül szól tizenévesekről, tizenéveseknek” – írja a bemutató egyik kritikája.

„A látszatszabadság illúziófátylát fellebbentve, a korlátok és szabályok közé 
szorított fiatalság jelenéről mesél a darab és az előadás. Az iskolacsengő vezényelte 
fegyelmezést a Csöngő patak menti alkoholizálás és a szexuálisan túlfűtött Csenge 
évődései oldják. Határok betartása és áthágása között dilemmázik, és fogadásból 
vagánykodik a három fiú [Ruszina Szabolcs, Mészáros Tamás, Szanitter Dávid]. 
Csenge (Alexics Rita) személyében megkísérti őket a nő, aki lüktető szexusával 
versenyhelyzetet generál a három ifjú között. … A fiúk rivalizálása a történelem 
órán is folytatódik: egymás ellen felelnek. Ráadásul vérre menő küzdelmet és meg-
aláztatást generál a versenyistállószerű elitgimnáziumok tipikus pedagógusfigurája 
is. Mult István ellentétes karaktert formál: az agresszióra nevelő történemtanár 
és az idegi problémákkal küzdő etikatanárnő éles ellentéte egymásnak, alakjuk 
az oktatási paletta szélsőségeit ábrázolja tragikomikusan.”

„Egy értelmetlen gyerekhalál, két elrontott élet – statisztikailag ennyi a törté-
net. Felelős nincs, csak körülmények és borzadály, hogy mindez megtörténhet. 
Megindító, elgondolkodtató és lírai az előadás. Lázár Zsigmond zenéje elfojtott 
agresszió hangulatát kelti, az író ügyesen végig fenntartja a néző kíváncsiságát 
(nem lehet tudni, ki lesz az áldozat). Riasztó zeitstück az Y generációról és a 
Facebookról – a Kolibri Színház Platform 11 + drámapályázatának díjnyertes 
alkotása fiataloktól fiataloknak.” (Sárosi)

A huszonkettedik évadban még egy ifjúsági előadás született. Stefo Nantsou 
immár negyedszer dolgozott a Kolibriben. Ezúttal is állandó szerzőtársával Tom 
Lycosszal közösen írt darabot állított színpadra. A világszerte népszerű ausztrál 
szerzőpáros arra törekszik, hogy darabjaik a való élet gondjaival szembesítsék a 
fiatalokat. Gyakran újsághírekből merítik a témáikat, amelyeket azért dolgoznak 
fel, hogy ráébresszék nézőiket az események hátterében meghúzódó problémákra. 

Az új darab, a Kampókemp négy zűrös fiatal történetét követi végig. Szüleik 
abban a reményben küldik el őket egy drága átnevelő táborba, hogy mire 
hazatérnek, jól nevelt, szófogadó gyermekké változtatja őket a kiképzés. A darab 
arra keresi a választ, vajon milyen problémákkal szembesülnek azok a kamaszok, 
akik nem felelnek meg környezetük elvárásainak, és akiket kezelhetetlenségük 
miatt deviáns jelzővel illetnek a felnőttek.

„A Kampókempet azért kezdtük el írni, mert elgondolkodtunk, milyen lehet 
menekültként Ausztráliába érkezni egy hajón. Ilyenkor megállítják a hajót, és 
a menekülteket öt, hat vagy akár tíz évre elzárják, ami nem sokban különbözik 
a börtöntől, ahol a legjóravalóbb emberek is egy szobába kerülhetnek néhány 
igazán szemét fickóval. Ilyesmiről szól a darab is: hogyan tudod kezelni, ha 
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egy kamaszoknak szervezett magatartásjavító táborban jófiúként igazi kemény 
gyerekekkel kerülsz össze?” – mondta egy interjúban Tom Lycos. (A sztori)

„A Kampókemp elsősorban karaktereket, típusokat vonultat fel. És a portrék-
ból összeálló tablón a felnőttek nemcsak hogy karikatúraként mutatkoznak, de 
a kamaszoknál sokkal nagyobb szörnyetegekként is. Így bár a nevelőtáborba a 
renitens, kezelhetetlen gyerekeket küldik, görbe tükröt mégis a felnőttek világáról 
kapunk. Ráadásul az előadásban érzékelhetően a szülők felelősek kamaszgyerekeik 
kilengéséért, magatartászavaraiért” – írja egy kritika. 

Nantsou szimpátiája a beilleszkedni képtelen, különc kamaszoké. De minde-
nekelőtt a javíthatatlan, megtörhetetlen lázadóké. Nem véletlen, hogy az előadás 
záró képeként a főhős kajánul bemutat a felnőtteknek és az átnevelőtáboroknak.” 
(Marik)

Némileg kisebb kamaszoknak készült (a Kolibri által 12 éves kortól ajánlott 
előadás) az Emlékezz rám! Ez is a huszonkettedik évad bemutatója volt (2013. 
október 26-én). A kortárs belga Jan Sobrie művét Németh Ákos állította színpadra. 

„Az előadás főszereplője Míra, a tizenhat éves mozgássérült lány, aki tulajdon-
képpen semmi másra nem vágyik, mint arra, hogy kortársai és a felnőttek tole-
rálják másságát” – írja az egyik kritika. – „A Kolibri Pince legújabb bemutatója 
egy mindig aktuális problémát állít középpontba, miszerint meddig megy el, med-
dig mehet el egy tizenévesekből álló (osztály)közösség társuk megalázásában, 
kínzásában. És persze nem utolsósorban azt, hogyan reagál minderre a külvilág, a 
felnőtt társadalom. A különböző szövegfajtákból, többek között párbeszédekből, 
naplórészletekből és visszaemlékezésekből felépülő darab rendkívül erős, életszerű 
szituációkat tár a jelenlévők elé, amelyek jó alkalmat teremtenek arra, hogy a 
néző a látottakat később megvitassa, kibeszélje. Mert az már az első perctől 
fogva nyilvánvalóvá válik, hogy az itt szerzett élménnyel kezdenie kell valamit.” 
(Gáspár)

A Kolibri továbbra is minden korosztálynak kínált előadásokat. A huszonegye-
dik évad második nagyszínpadi bemutatója 7-10 éves gyerekeknek készült. A 2013. 
március 16-án színpadra került produkció az amerikai író-újságíró, Paul Gallico 
Jennie, te drága! című könyve alapján készült. A regény Péterről, a háziállatoktól 
eltiltott kisfiúról szól, „aki balesetet szenved, és élet-halál közt lebegve azt álmodja, 
macskává változik. A vadóc kóbor cica, Jennie veszi pártfogásba, és farag belőle 
igazi nagymacskát olyan alapszabályok megtanításával, mint a küszöbön megállás 
és a mosakodás törvénye. Mindeközben azt is megmutatja az addig magányos 
kisfiúnak, mi az igazi barátság – Péter pedig megtanítja Jennie-nek, hogy az 
emberekben igenis meg lehet bízni, még ha nem is mindegyikük bánik jól az 
állatokkal. (Csepelyi)
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„Az előadás megőrzi a regény legfőbb értékeit: a fordulatos cselekményt, a 
szerethető karaktereket és a soha sem didaktikusan tolakodó, a háttérből mégis 
felnőttnek-gyereknek egyaránt kirajzolódó élettanulságokat. A körülöttünk lévő 
világot egységben láttatja, népesítsék be emberek vagy éppen macskák: emberi 
értékeket mutat fel, hiányuk veszélyeit érzékelteti, és nem utolsósorban lehető-
séget kínál, hogy azok is árnyalt képet alkothassanak az ember‒állat együttélés 
érzelmi szabályairól, felelősségéről, akik esetleg eddig kevésbé mutatkoztak az 
ilyesmire fogékonynak” – írja az egyik kritika. – „Novák János rendezése len-
dületes, szórakoztató, és a tanulságokat szerencsére nem mondja bele a nézők 
arcába. A történet két síkjának fenntartását a kisgyerekközönség számára azzal 
segíti, hogy a beteg állapotáról szóló jelenetet időnként megismételteti. Zenéi – 
mert a rendező, pályáján a legkevésbé sem szokatlan módon, egyben az előadás 
zeneszerzője is – dallamosak, színesek, és igen jól szólnak a hattagú zenekar 
előadásában.” (Dömötör) 

Ugyanennek a korosztálynak készült ugyanebben az évadban a Fészek bemu-
tatója is (2012. december 1-jén). Kolozsi Angéla „alkalmazta színpadra Ljudmila 
Ulickaja Százlábúak láb alatt című meséjét a Kolibri Színház számára, amely 
egy Antverpen nevű sokat betegeskedő verébről, egy Mihéjev nevű kóbor macs-
káról és Vászjáról, az önfeláldozó ezerjófűről szól, akik egy elhagyott lakásban 
rendezik be közös otthonukat. A hajlék nem sokáig bizonyul elhagyatottnak, 
mert hamarosan betelepszik hozzájuk Marija Szemjonovna, a rendkívül sza-
pora százlábú és népes családja. A különös, groteszk, szomorú-vidám állat- és 
növénymesét” (Balogh) „Tisza Bea rendezte, gonddal, mívesen, kiváló színé-
szek (Török Ágnes, Bodnár Zoltán, Ruszina Szabolcs, Szívós Károly) játsszák, 
Mátravölgyi Ákos tervezte a bábokat és a díszletet … A mű a különbözőségek 
elfogadásától a segítőkészségen át a halálig sok mindenről szól. Ugyanakkor 
itt jól lehet látni, hogy miként lehet a nyeles asztali bábokkal is pontosan és 
kifejezően játszani, úgy, hogy elsősorban a bábra figyelek s nem a színészre” 
írja egy kritika. (Nánay)  

Egy másik szerint az Ulickaja-adaptáció számos „olyan kérdést vet fel, ami 
a mai, a klasszikustól eltérő családmodellekre jellemző. … A gyerekeivel nem 
mindig bíró, neurotikus anya, a családba bekerülő nevelőapák igazi mai figu-
rák, még ha százlábú- vagy macskabőrbe bújtak is. Emellett az a nehéz kérdés 
is előkerül, hogy hogyan lehet egy kisgyerekkel valamelyik családtag haláláról 
beszélni. Az előadás nagy erénye, hogy minderről egyszerre tud a gyerekekhez és 
a felnőttekhez is szólni, egyszerre ajánlja fel mindkét oldalnak a magára ismerés 
lehetőségét, miközben a mondandó súlya és felelőssége alatt nem roskadozik sem 
a színház, sem a mese.” (Turbuly)
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A huszonegyedik évad a 7-10 éves korosztálynak egy harmadik előadást is be-
mutatott (2013. április 13-án). A Harangi Mária rendezte Pinocchiót „a megcélzott 
korosztályon kívül más is összekapcsolja” az Ulickaja-adaptációval. „Egyrészt a 
helyszín: a Kolibri Fészek intim, otthonos közege, ahová nem lehet csak úgy, 
személytelenül becsusszanni, mert háziasszony fogad bennünket, és ahol ezt 
az otthonosságérzetet az is erősíti, hogy gyerekek, felnőttek csak úgy, párnára 
kuporodva, zokniban nézik az előadást. A zsebkendőnyi színpadra mind a két 
darabhoz Mátravölgyi Ákos tervezett egyszerű bútordarabokból és használati 
tárgyakból álló, jól működő díszletet. És mind a kettőben szerepelnek bábok, 
de amíg a Százlábúak láb alatt egyértelműen bábelőadás (az egyetlen ebben az 
évadban), a Pinocchióban keveredik a hagyományos mesemondás, a színjáték és 
a bábjáték, de ez utóbbi nem kap meghatározó szerepet.” (Turbuly)

A Pinocchió, azaz volt egyszer egy fadarab című bemutató a jól ismert 
történet sajátos változatát adta, s ezzel kapcsolódott a Kolibri zenés színházi 
törekvéseihez is. Csak most nem egy klasszikus zeneművet, hanem egy kortárs 
alkotást választottak kiindulópontnak. „A zenész, Rozmán Lajos klarinétművész 
lesz Pinocchio, vagyis maga is színjátszóvá válik a narrátor és számos mesealak 
szerepét magára öltő színész, Mult István mellett. Bátor vállalkozás ez, egy-
részt mert óvodás és kisiskolás közönségnek kortárs komolyzenét játszani már 
önmagában is az, másrészt mert nem egy ismert alkotást választottak, hanem 
Simone Fontanelli eddig még csak egy alkalommal, a kölni ősbemutatón ját-
szott művét. A párosítás azonban jól működik: a zene a mesével összhangban 
jellemez, kiemel, ellenpontoz, Rozmán Lajos pedig valóban játszótársává tud 
válni Mult Istvánnak.” (Turbuly)

A 8-12 éves korosztálynak készült a huszonkettedik évad nagyszínpadi bemu-
tatója (2013. december 7-én), a Doktor Proktor és a holdkaméleonok. A Novák 
János rendezte előadás a világhírű norvég krimiíró Jo Nesbø gyerekkönyv soro-
zatából, pontosabban annak harmadik kötetéből készült. 

Az előadás témájáról így ír az egyik kritika: „A Holdkaméleonok azok a 
gonosz lények, akik elrontják az emberek helyesírását, különösen vonzódnak a 
zoknikhoz, és mellesleg embereket esznek. Céljuk Norvégia, majd az egész világ 
felzabálása. Ez még önmagában persze nem nagy találmány, csak akkor válik azzá, 
amikor alakjukban megjelenik a diktatórikus hatalom önkényének problémája 
és a médiabeli agymosás korszakos jelensége. A Holdkaméleonok ugyanis egy 
rettenetes norvég tehetségkutató, a Kóruscsata versenyzőiként jelennek meg a 
tévében, és onnan hipnotizálják az embereket, akik nyilván egyébként is a ké-
pernyők előtt ülnek naphosszat, és kritika nélkül hitelt adnak az összes benne 
elhangzott szónak.”
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„Főszereplőink ebben az őrült világban nagyon egyedül érzik magukat, ők úgy 
menekülnek meg a tömeges hipnotizálástól, hogy nem szeretnek tévét nézni. Bárdi 
Gergő gyenge, beszédhibás kissrácot alakít, akit sűrűn megvernek osztálytársai, 
és akinek olyan élénk a fantáziája, hogy néha még legjobb barátja, Lise sem hisz 
neki. Andruskó Marcella szemüveges, tudálékos kislányfigurája pedig szívéhez 
kap, ha meglát egy helyesírási hibát. Nagyon mások mindketten, mint a többiek, 
így esik az, hogy ők veszik észre, valami megváltozott körülöttük, ezért keresik 
fel barátjukat, Doktor Proktort” (Tóth József).

„Hogy megszabadítsák az embereket a Holdkaméleonok ember nagyságú 
gofrisütőjétől, Doktor Proktor és a gyerekek egy tervet eszelnek ki: vissza kell 
hipnotizálni az embereket. És aki a Holdkaméleonokon kívül képes erre - ez 
Jo Nesbø leleménye - az a norvég király. Az ötlet azért is csodálatos, mert jól 
mutatja, az emberek mindenképp agymosottak, de az a kisebbik rossz, ha olyan 
ember mossa át az agyukat, aki aztán nem akarja őket megenni. Mészáros Ta-
más sértődött, gyáva királyt alakít, akinek meg kell mondani, mit csináljon, és 
ha sértődöttségében nem hallgat az okos szóra, akkor kényszeríteni kell, hogy 
elvégezze feladatát.

A két és fél órás maratoni gyerekelőadás, ami pörgős bár, de azért mégis 
meglehetősen hosszú, szerencsére egy nagy hepienddel zárul: a Holdkaméleonok 
vezetőjét elnyeli az oslói csatorna, illetve a benne élő tizennyolc méteres anakon-
da, és nem szól több ABBA, mert győzedelmeskedik fölötte a Beatles mindenki 
legnagyobb örömére, a színpadon és a nézőtéren egyaránt.” (Puskás)

Óvodásoknak készült a Kolibri huszonkettedik évadának utolsó bemutatója 
(2014. április 5-én). Afféle zenés társasjáték zajlott Kolibri Fészekben Weöres 
Sándor verseinek felhasználásával. A Small Size európai uniós projekt keretében 
létrejött előadás abból az alapötletből indult ki, hogy „Bóbita elvesztette a versét 
és szeretne visszakerülni az otthonába”, és a gyerekeknek kell segíteni megtalálni 
a hazavezető utat.  Ha elég ügyes pillangók, gombák, kishalak lesztek, segíthettek 
neki megtalálni a hazavezető utat” – hívják közös játékra a gyerekeket az alkotók. 
Az előadás rendezője Szívós Károly, aki Török Ágival együtt játssza is a darabot, 
pontosabban mindketten együtt játszanak az óvodásokkal. 

A huszonkettedik évadban a legkisebbeknek is új előadást mutatott be a 
Kolibri (mindjárt az évad elején, 2013. szeptember 14-én). A Toda és a Tekergő 
készült újabb csecsemőszínházi előadást eredetileg 1-3 éves gyerekeknek szánták, 
de később 2-5 éves korra módosították a korosztályt. Míg a korábbi csecsemő-
színházi előadásokban verses szöveg szolgált a játék alapjául, az új produkció az 
anyag átlényegítését állította a középpontba. Novák János az Európa-szerte ismert 
Helios Theater művészét, Barbara Rollingot kérte fel egy non-verbális produkció 
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elkészítésére. „Agyaggal és faágakkal mesélünk kicsiknek és nagyoknak a világ 
keletkezéséről – három színész és egy zenész előadásában” – írja az előadás ajánlója, 
afféle világteremtő játékra invitálva a legkisebbeket. – „Hogyan kezdődött a világ? 
Mi volt előbb? A fény, a víz, vagy egy szó? Talán egy labda? Vagy több? És aztán 
mi történt? Növekedés, változás, fejlődés. Egy ág, egy kő, pont, pont vessző…” 

„A játszók (Tisza Bea, Czupi Dániel, Ruszina Szabolcs) lényegében agyagból 
és fából teremtenek egy új világot” – írja az előadás egyik kritikája. – Az előadás 
első felében gyermeki kíváncsisággal és kísérletező kedvvel fedezik fel az agyag 
tulajdonságait: leejtenek belőle egy darabot, s nagy érdeklődéssel hallgatják a 
puffanást; ráébrednek, hogy lehet vele rajzolni a földre. Majd alkotni kezdenek: 
először stilizált emberi alakokra hasonlító tömböket, majd maszkokat formáznak. 
Hasonló történik a teljesen megmunkálatlan, ágas-bogas vesszőcskékkel is – a 
játszók hajlítgatják és az ujjaikon egyensúlyozzák őket; végül szobrocskák for-
májában az agyag és a fa kombinációjára is sor kerül, hajlott hátú öregemberek, 
férfiak, nők és fák – egy apránként épülő város lakói – népesítik be a színpadot. 

Természetesen nem is annyira a(z egyébként többféleképpen értelmezhető) 
történet a fontos …, hanem a humor és a grimaszokban, »mukkanásokban« 
megnyilvánuló apró gesztusok. (Szöveg nincs az előadásban, s a Bornai Szilveszter 
zenéje is kellemesen naturisztikus.) A játszók magától értetődő egyszerűséggel és 
hitelességgel teszik a dolgukat, egyszerre tudnak színészként és bábszínészként 
működni”. (Rádai) 

 

Források: 

Balogh Géza: Emberek, bábok, babák. Magyarországi Bábszínházak XI. Ta-
lálkozója. Criticai Lapok 2013/7. sz. 14-19. o. 

Bóta Gábor: Öngyilkosság, nagyon fiatalon. Népszava 2013. január 21. 6. o.
Csepelyi Adrienn: Macskavarázs. Vasárnapi Hírek 2013. március 24. 16. o.
Dömötör Adrienn: Macskául, emberül. Paul Gallico-Horváth Péter: Macska 

voltam Londonban – Kolibri Színház. Criticai Lapok 2013/9-10. sz. 24-25. o.
Gáspár-Springer Anna: Jótékony csend az agyban. Jan Sorbie-Németh Ákos: 

Emlékezz rám! – Kolibri Pince. Prae.hu 2013. 11. 13. (Letöltés 2024. 03. 10.)
Marik Noémi: Ne hagyd magad megtörni! Kampókemp – Kolibri Gyermek- és 

Ifjúsági Színház. Vasárnapi Hírek 2014. április 27. 18. o.
Nánay István: Kecskeméti kérdőjelek.  A magyarországi bábszínházak XI. 

találkozója. Art Limes 2013/4. sz. 27-44. o.
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Puskás Panni: Heroikus győzelem az agymosás felett. Fidelio 2014. 02.22. 
(Letöltés: 2024. 03.10.)

Rádai Andrea: Apróságok apróságoknak. Pont, pont, vesszőcske – Kolibri 
Színház. Revizor 2013. szept. 22. (Letöltés 2024. 03. 10.)

Sárosi Emőke: Gyilkos FB-nemzedék. Kiss Márton: Csöngő – Kolibri Színház. 
Kútszéli Stílus 

A sztori önmagában nem elég. Interjú a Kampókemp rendezőivel. Origo 2014. 
12. 07. 

Turbuly Lilla: Hosszútávfutás – egyenletes tempóban. A Kolibri Színház éva-
dáról. Színház 2013/7. sz. 9-12. sz.
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A huszonharmadik évadát szinte egyidőben két produkcióval indította a Kolibri 
Színház. Bár különböző korosztálynak szóltak az előadások (az egyik nagyobb 
gyerekeknek, a másik szinte már felnőtt kamaszoknak), mégis összekötötte őket az, 
hogy mindkettő valóságos problémákból, nehezen feldolgozható emberi élethelyze-
tekből indult ki. 

A Pincében került sor a huszonharmadik évad első bemutatójára (2014. novem-
ber 21-én). Az előadás születéséről így beszélt az egyik szereplője, Krausz Gábor: 
„Szűcs Zoltánnak van egy Addictus című darabja, ebből indultunk ki. Ő hat évvel 
ezelőtt végigcsinált egy tizenkét lépcsős, terápiás elvonó programot, és ez inspirálta 
őt ennek a darabnak a megírására. Ami eredetileg egy elvonókúrán játszódik. 
Zoli ezt nagyon őszintén tudta megírni, viszont amikor elkezdtünk a szöveggel 
dolgozni, nem láttuk, hogyan lennénk képesek ezzel mi is ugyanilyen őszintén 
foglalkozni. Merthogy mindannyiunknak megvannak a magunk függései, ám 
úgy gondoltuk, hogy a darabbeli függések nem feltétlenül a mi függéseink, és nem 
is feltétlenül azoké, akiknek ezt játszani fogjuk. Kéthétnyi beszélgetés, ötletelés 
és improvizálás után végül arra jutottunk, hogy megkeressük a legkisebb közös 
többszöröst a függésben, ami akár mindenkire is igaz lehet. Úgy gondoltuk, 
hogy a nézőket is jobban beindítják azok a hétköznapi függőségek, amiket nap 
mint nap tapasztalhatnak.”

A rendező elképzelésével Végvári Viktória drámapedagógus is egyetértett, 
aki a produkcióhoz kapcsolódó foglalkozásokat is tervezte, vezette. „Czukor 
Balázzsal egyetértettünk: ha bármi érvényeset akarunk mondani a fiataloknak 
a függőségről, akkor nem érdemes a drogfogyasztásról beszélni, mert ezt direkt 
prevencióként egy valamire való, értelmes kamasz úgy leszórja magáról, ahogy azt 
kell. Mindketten nagyon fontosnak tartottuk, hogy legyen a dolognak humora, 
és hogy a függőség fogalmával foglalkozzunk, ami még a magunk számára is 
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egy tisztázatlan kérdés. Márpedig egy színházi előadásban, pláne egy színházi 
nevelésiben, csak olyan kérdéssel érdemes foglalkozni, ami számomra is kérdés. 
A foglalkozásokon is ügyelünk arra, hogy még a tényeket se mondjuk el, amiket 
– most, hogy beleástuk magunkat ebbe a témába – mégiscsak tudunk. Ebben a 
helyzetben nem akarunk okosabbak lenni egy kamasznál.” 

És valóban, a K. V. Társulattal közösen készített Függésben a függés sokféle 
módját (cumitól, számítógépes játéktól, édességtől, kávétól, alkoholtól, társtól, 
szertől stb.) vonultatja fel pörgős, humoros képekben, jelenetekben, dalokban, és 
a fiatalokra különösképpen ható iróniával mutatja meg a függésben élő és a rajta 
segíteni próbáló ember ambivalens viszonyát. „Az előadás pillanatképeinek laza 
láncolatát – villanásszerű jelenetek a bekerüléstől a felépülésig – folyamatként 
értelmezhetjük: dühös lázadás, a gyógyulás fázisai, visszaintegrálódás a társa-
dalomba... A Kolibri Színház mobilis néző- és színpadtere (kifutószerű, a két 
oldalon nézőtérrel szegélyezett elrendezés) vizuálisan is jelképezi a szélsőséges 
periférián létező függők társadalmi jelenségét. A két néző- és végpont között 
lavírozó szereplők villanásnyi, fragmentumos megjelenéseiből épül fel a produk-
ció különös gondolatisága és lélektana, amely nem stigmáz, nem büntet, nem 
hibáztat senkit” – írja az előadás egyik kritikája. (Sárosi A)

A huszonharmadik évad első nagyszínpadi bemutatójára 2014. november 29-én 
került sor. A trollgyerek Selma Lagerlöf (1858‒1940) műve alapján készült. A svéd 
írónőt Magyarországon elsősorban Nils Horgersson kalandjai nyomán ismerik, 
miközben ő volt az első nő, aki irodalmi Nobel-díjat kapott, s világhírnévre 
pedig a Gösta Berling című regénye révén tett szert. 

Lagerlöf trollgyerekről szóló történetét Novák János sok évvel ezelőtt ismerte 
meg, majd később újból találkozott vele egy berlini gyerekszínházi fesztiválon. 
„Mindkét előadásban erősen hatott rám az érzelmes mese. A szerző természetes 
egyszerűséggel beszél a hit és a szeretet erejéről, de soha nem válik didaktikussá. A 
tanulság kimondása nélkül is megértjük, megérezzük, hogy a féktelen indulatok, 
a gyűlölet, a vádaskodás nem vezetnek sehova, általuk nem lehet legyőzni se a 
trollokat, se a félelmeket, míg az önfeláldozó szeretet csodákra képes” – nyilat-
kozta a Kolibri igazgatója, aki az új bemutató is rendezte. (Lagerlöf novelláját 
Gören Tunström alkalmazta színpadra, a Kolibri előadásának szövegkönyve 
Kúnos László fordításának felhasználásával készült, Fábri Péter dalszövegeivel, 
Horváth Péter dramaturg közreműködésével.)

A balladai történet kezdetén fiatal gazda (Mészáros Tamás) lovagol párjával az 
erdőn. Lovaik megbokrosodnak, s az anya (Meggyes Melinda) leejti csecsemőjét. 
Mire megtalálja, azt már kicserélte egy boszorkányszerű troll-asszony (Tisza Bea), 
a saját gyerekével. Csak otthon jönnek rá, nem elég, hogy a csöppség ordít és 
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nem hajlandó enni, de igen csúf is szegény” – írja az előadás alaphelyzetéről egy 
kritika. – „A gyereket s egyben az elbeszélőt is játszó Fehér Dániel egy kapucnis 
overallban ijesztgeti környezetét, látványosan köpi ki az ételt, míg viszolyogva 
végre valami gilisztafélét mernek adni neki, s ettől fogva ilyen troll-étkeken él. Az 
érzékeny és pontos színészi munka következtében a gyerekközönség hallhatóan 
és láthatóan neki drukkol, bár mindenki meg van kicsit hökkenve a lényegében 
megoldhatatlan élethelyzet láttán.”

„Míg az apa egyre elkeseredettebben fordul szembe a kis szörnyeteggel, az 
anya valami mély parancsolatnak engedelmeskedve szolgálja az életet ebben 
az elkeserítő változatában is. Óvja és neveli, sajátjaként gondozza a fiút. A 
srác egyébként veszélyes is – ó, hány beteget gondozó magyar család ismeri 
ezt a szorongást! –, egyszer felgyújtja a házat is. Nagyon szép a tükörfóliával 
földúsított, gondosan megkoreografált, „tüzes” színpadkép (mozgás: Lakatos 
János). Az anya nem csupán a tűzből menti ki, de egyszer a földühödött apa 
kezéből is kimenekíti a gyereket.

Az apa nem bírja tovább, s hátrahagyva családját, bemenekül az erdőbe. Fé-
nyes pillanat, amikor az összetört ember találkozik a sűrűben egy fiatalemberrel, 
saját fiával, akit a trollok neveltek ezidáig. A boldog vég bekövetkezését alig lehet 
fölfogni, annyi szenvedés vezet addig, míg a troll-anya is megkapja saját gyere-
két, s az ember-anya is szívére szoríthatja a sajátját. És bár az új romantika és az 
impresszionizmus írója, Selma Lagerlöf szükségesnek tartotta megmagyarázni 
a balladát, hogy mikor a trollgyerekkel jól bántak, az embergyereknek is jobb 
sorsa lett, a mai néző pontosan tudja, hogy csak képzelmény a csere jótett. Csak 
az van, amit saját emberségedből adsz, ha az élet mégoly esendő változatának 
megtartásáról van is szó. Te döntesz, miként viszonyulsz a másféle teremtmény-
hez.” (Gabnai)

A következő, huszonnegyedik évadban is színre került egy Selma Lagerlöf-tör-
ténet a Kolibriben. 2015. november 29-én mutatták be A karácsonyi rózsa legendája 
című elbeszélésének színpadi változatát Horváth Péter adaptációjában. Az egyik 
kritika így mutatja be a történetet: „A zord hegyek közt, a rideg erdőkben és 
barlangokban bujkáló rabló családja koldulni jár le az alföldre. A „lenti” civili-
zációban élő pökhendi szerzetesek nem csupán nem adnak alamizsnát a szegény 
koldusoknak, de bottal verik ki őket a kolostor kertjéből. Egy jóságos és bölcs 
apát azonban hajlandó felkísérni a rongyosokat a hegyek közé, hogy megnézze 
a csodát: a karácsony éjjel nyíló rózsát, és szabadságlevelet kérjen a püspöktől 
a hajdani rablónak. Csakhogy van, aki a csodát az ördög művének tartja, s az 
apát már nem érheti meg az egyetlen pillanatban összesűrűsödő áldást és átkot 
egyszerre, ahogy a rabló szabadságát sem. De emléke segít egy szerzetesnek jó 
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útra térni. S a csoda, mely természetszerűen nem mutathatja magát sokaknak 
és sokáig, apró nyomait itt hagyja nekünk.” (Szemerédi)

Novák János rendezésében a Kolibri több tere is „játszik” az előcsarnoktól 
kezdve a nézőtéren át a színpadig. A néző vándorolnak a terek között, s eközben 
egy meglepetésekkel teli utazáson vesznek részt, mintha egy vándorúton követnék 
végig a mese történéseit. A vándorutat és a végén bekövetkező csodát így mutatja 
be a már idézett kritika: „Miután mindenkit megismertünk, és elhelyeztünk a 
világ rendjében, együtt útnak indulhatunk a mese fonalán – vagyis hosszú színes 
hegymászó-kötelekkel egymáshoz fűzve, hogy biztonságban átjussunk a meredek 
hegyoldalon, és ne veszítsük el egymást. Énekszó erősíti a vándorok lábát (dalok: 
Novák János – Horváth Péter), a fehér szurdok-folyosót apró házacskák szegélyezik, 
ablakaikon átdereng a gyertyaláng – mintha távolban. A piciknek van itt bebújós 
alagút meg ingoványos talaj, a barlang pedig: mint egy puritán planetárium. 

A fizikai kalandok mellett azonban hatalmasat vállal az előadás, hiszen a 
mesében le kell írnia a leírhatatlant, megjelenítenie a megjeleníthetetlent: a 
csodát és a megtapasztalásából fakadó hatalmas boldogságot, és (akárcsak az 
Isteni színjáték Paradicsomában) ezt csak jelek, jelzések, metaforák, metonímiák, 
vagyis a költészet útján teheti meg – a nézők fantáziáját használva. Az előadásban 
szereplő vetítés és élő tárgyanimáció nem akar versenyezni a digitális és virtuális 
valósággal, annál egyszerre kevesebbet és sokkal többet ad, egyszerre régimódi és 
haladó: a folyadékba cseppentett tinta kavargása, a színes virágszirmok és madár-
tollak kaleidoszkópja, a víz, a faágak és a csillagos ég mozgása idéz valamennyit 
az isteni csodából.” (Szemerédi) 

Kisiskolásoknak szólt a huszonnegyedik évad első nagyszínpadi bemutatója 
(2015. október 31-én).  Kolozsi Angéla: Emília és az angyal, akit Körmöczi György-
nek hívnak című meséjét Novák János rendezte. A történet a tízéves Emíliáról szól, 
aki a kórházi betegágyánál megismerkedik az őrangyalával. Körmöczi György 
cseppet sem átlagos őrangyal: borostás, öregecske, ügyetlen és némiképp önző. 
Néha nem is figyel kellően a védencére, és olyankor mindketten bajba keverednek. 
Szeret embertestet ölteni, mert rajong a színekért, a szagokért, az ízekért – és 
legfőképpen a puncstortáért! Ebben, és még sok minden másban, nagyon ha-
sonlít Emíliára, aki maga is szeret ábrándozni, bámészkodni és szintén gyakran 
bajba kerül… Kettejük különös barátságáról szól a Kolibri Színház produkciója

„A színdarab a klasszikus, évszázados emberi értékek: a barátság, a lelkiismeret, 
az elfogadás, az építő kritika és a család, mint biztos háttér hangsúlyozása mellett 
figyel arra is, hogy a nézőközönségük mindennapjait meghatározó környezetet is 
visszaadja a történet. Így kerülnek a színpadon is alkalmazásra a kamaszok által 
jól ismert gesztusok, nyelvi elemek és a használt technikai eszközök egyaránt. 
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A szerző, a darabot színpadra álmodók és a szereplőket alakító színészek által 
kikerekedett világ így lesz teljesen komfortos a befogadói oldalnak. És ez füg-
getlen attól, hogy a nézőtéren ülők hisznek-e az őrangyalokban vagy sem” – írta 
az egyik kritika. (Tóth 2015)

Egy másik szerint „Az Emília nevű főhőslány angyala, ez a bizonyos Körmöczi 
György kissé esetlen, suta, és (…) túl közel lép az emberekhez. És a védencéhez. 
Akivel eszmecserét folytat a gondjairól és az Ég beosztásáról (a hármas rend 
ábrázolása azt sejteti, hogy a szerző Swedenborgot sem hagyta ki, amikor az 
angyalokat tanulmányozta). Hogy a gyerekek jobban értik és látják az angyalo-
kat, az természetes. Ahogy az is, hogy a majdnem pubertás főhősnek problémái 
adódnak – ha nem is az angyal megjelenéséből, hanem abból, hogy őszintén mer 
beszélni arról, mit látott. Molnár Zsófia Boróka hitelesen testesíti meg a naivságig 
nyitott, önzetlen és tiszta tízévest. A barátnői (Nyakas Edit, Kőszegi Mária, Ale-
xics Rita), akik az Ég rejtelmeibe, Körmöczi György (Tóth József) küzdelmeibe 
és a Puttók világába is bekukkantanak a szépen – bár néha túl- – gabalyodó 
történetben, maguk is rátalálnak őrangyalaikra, és képesek lesznek felismerni a 
rájuk vigyázó szellemlényt. Ami, ha akarom, tulajdonképpen annyit jelent, hogy 
ezek a pre-tini gráciák a hétköznapi csodákra válnak érzékenyebbé.” (Kolozsi)

Kisebb gyerekeknek szólt a huszonharmadik évad utolsó bemutatója. Kuthy 
Ágnes rendezte A medve, akit vasárnapnak hívtak című előadást, amely Axel 
Hacke 2001-ben megjelent mesekönyvéből készült. (A mesét Gimesi Dóra és 
Nagy Orsolya írt színpadra, a tervező Mátravölgyi Ákos, a zeneszerző Novák 
János, a koreográfus Fosztó András.) A történet „egy nehézsorsú plüssmackóról 
szól, akivel mostohán bánik gazdája, egy Alex nevű kisfiú. Az is megesik vele, 
hogy kimossák, és akkor egy ruhaszárító kötélre rakják csipeszekkel, ahogy 
az előadás kezdetén látjuk. Aztán egyszer csak visszájára fordul a történet, és 
Alex meg a hozzá hasonló rosszcsontok kerülnek a játékkereskedés polcaira, az 
ember-gyerekek meg az ember-felnőttek szerepét pedig medvék veszik át. Külö-
nös, fejtetőre állított világ. De mindez szerencsére nem valamiféle filozofálásba 
torkollik, hanem megmarad vegytiszta értelemben vett játéknak. Négy színész 
[Alexics Rita, Fehér Dániel, Nizsai Dániel, Ruszina Szabolcs], egy gitár meg 
néhány mackó segítségével kel életre a történet.” Az előadásban „minden magától 
értetődő és természetes. Nem művészkednek, hanem megszólítják azokat, akik 
arra várnak, hogy elvarázsolják őket.” (Szűcs)

A huszonnegyedik évadban a legkisebbeknek is új előadást mutatott be a Ko-
libri (2016. január 9-én). „Az előadásban a múlt elevenedik meg – mai szemmel 
nézve” – írja a Csip-csip csóka ajánlója. – „A hagyományos népi tárgyak – mint 
a vesszőkosár, a teknő és a színes sámlik – az előadás során új tartalmat nyernek, 
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ahogy a darabban elhangzó régi mondókák, népdalok és gyerekjátékok is túllépnek 
eredeti funkciójukon és a négy szereplő játékát színesítik. Egyszerű vászonanyagból 
születik meg a főszereplő figura is, aki az előadás során végigjárja a megismerés 
útját: találkozik az alapelemekkel, a tűzzel, a vízzel, a földdel és a levegővel.

»Az egyszerű tárgyak segítségével új tereket hozunk létre, amelyek elemelik, 
megmozgatják a gyermeki fantáziát« – mondja Szívós Károly, a darab rendezője. 
»A csecsemőknél nagyon fontos az érintés, a tapintás, valamint az emberi arc 
megismerése, ami szintén hangsúlyos szerepet kap az előadásban.« A játékot 
négy hangszer – ütőgardon, fa xilofon, furulya és hegedű – kíséri. A játék során 
az egyszerű formáktól eljutunk a kisebb konfliktusok bemutatásáig, az egyszerű 
ritmusoktól pedig a kéthangú megszólaláson át a többszólamúságig. A Csip-csip 
csóka báb- díszlet- és jelmeztervezője Török Ági, szereplői Alexics Rita, Fehér 
Dániel, Molnár Zsófia Boróka és Nizsai Dániel.”

„Az előadás nem pótolja az otthoni, családi körben történő meghitt mon-
dókázásokat, csak a gyermekek szempontjából teljesen új, számukra otthonos, 
mégis a színházak világát idéző környezetbe helyezi azt. Ez által azonban nem 
csak számára biztosíthat új tapasztalati lehetőséget, de a hozzájuk közel álló 
felnőttek számára is. Mivel a legfiatalabb korosztályról van szó, meglepetésül 
szolgálhat ez az új közösségi helyzet a hozzátartozóik számára is. A gyerekek 
ösztönösen tapasztalni és tanulni szeretnének, kíváncsiságuk kielégíthetetlennek 
tűnik. Velük született képességeiktől függetlenül felelősségünk van abban, hogy 
mikor és hogyan kezdjük el számukra nyitogatni a világ aranykapuit. Mert akkor 
később, általunk, mégis már nélkülünk is motiváltak maradnak arra: kinyitogassák 
azokat” – írta az előadás egyik kritikája. (Tóth 2015)

A korosztályi tágasságot érzékeltetve több új ifjúsági előadással is jelentkezett 
a Kolibri. A huszonharmadik évadban került színre a Platform 11+ uniós program 
kapcsán meghirdetett drámapályázat harmadik díjazott alkotása is, Oláh-Horváth 
Sára Háromnegyed című darabja. Ezt egy este játszotta a Kolibri Holger Schober 
Apa Anya Fiú Lány című művével. Mindkét darabot Tóth József rendezte. 

A Háromnegyed egy kamasz testvérpár története, a fiú és a lány édesanyjukkal 
maradnak szüleik válása után, így lesz a „négynegyed” családból „háromnegyed”. 
„Bár a szerző nyilatkozatában hangsúlyozza, nem szabad általánosítani, hiszen 
minden válás egyedi eset, amelyben csak egy a biztos: mindenki sérül. Tóth József 
rendező azonban élesen sarkítva, a sztereotípiáknak megfelelően ábrázolja a vá-
lást” – írja egy kritika. – „Az apa csak egy árnylény (akiről nem tudunk valójában 
semmit), mégis egyben a fő gonosz, egy link zenész, aki üt, iszik, és aki egyszer 
csak nem bírja tovább és lelép. Maga mögött hagyva két kiskamasz gyereket és 
egy jó bőr 35 pluszos színésznő anyut. Életük felbolydul. Mi lesz a válás után? 
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Az előadáson megoldási alternatívák nélkül festik fel a megrázkódtatást, és 
evidenciaként vetítik előre a gyerekek traumatikus devianciáinak megjelenését. 
… Látványos szcenikai megoldás az áttetsző, műanyag szalagfüggöny, amely 
láttat, mégis elválaszt (helyszínt, jelenetet) – ezzel segítve a négy székkel játszó 
homogén térben a színészek élethű alakítását. 

Az est másik egyfelvonásosa … „színházibb” hatással bír. Arról szól, hogy 
egy elárvult fiú hogyan szerezhet magának új családot. Ha jó gyerek, örökbe 
fogadják. Ha nem, akkor szerez magának apát, anyát, lánytestért. 

Szürreális és félelmetes a hangulat honol a szalagfüggöny mögött, ahol a 
megfélemlített „apa és anya bábu” kedvenc, begyakorolt frázisukkal, ételükkel 
várja az iskolából hazatérő gyerekeiket. A családrablás ténye apránként, filmszerű 
villanásokba sűrített élettragédiákból sejlik fel: az anya hibája miatt balesetben 
meghalt a saját gyereke, az apa soha nem akart saját utódot, a lányt verték. 
Vezeklésképp és a boldogság illúzióját kergetve, az álcsalád szerető egységében 
maradnak, de az apa lázadozik az élete végégig tartó, visszaadhatatlan szerepe 
ellen. „Csehovi pisztolyként” a végén sül el a poén: a színpad jobb szélén látszólag 
funkciótlanul lógó zakók a megszökött, majd pótolt apák jelképei. (Sárosi B)

A huszonnegyedik évad utolsó bemutatója 2016. január 9-én került színre. A 
produkciót a Platform Shift+ nemzetközi együttműködés keretében jött létre. A 
program – amelyhez a Kolibrin kívül 10 résztvevő színház csatlakozott – olyan 
produkciók létrehozását támogatja Európa-szerte, amelyek a digitális technológiát 
az esztétikai és művészeti megvalósítás részeként használva szólnak a mai kama-
szokat érintő problémákról, és a digitális világgal való kreatív együttműködés által 
újfajta, kihívásokkal teli, interaktív színházi élményt kínálnak a fiatalok számára.

Jeli Viktória és Tasnádi István kettős:játék című darabjából Vidovszky György 
rendezett előadást. A darab egy fiú és egy lány párhuzamosan futó története, akik 
egy online játék keretén belül avatárjaik közvetítésével „találkoznak”, barátkoznak 
össze, ám mindketten eltitkolják a másik elől azt, ami a való életüket leginkább 
meghatározza. Mesés fordulatok után végül létrejön köztük a találkozás, de vajon 
megszületik-e az a bizalom és elfogadás, amit a virtuális világban olyan könnyű 
volt megszerezni? A Kolibri előadásában a nézők a két történet közül csak az 
egyiket követhetik végig (a fiúét a Kolibri Színház előterében épített, fóliával 
határolt térben, a lányét a színházteremben), egészen addig, amíg egybeér a két 
szál, és a nézők két csoportja is találkozik.

Tasnádi István és Jeli Viktória ikerdarabjának legnagyobb erénye az, hogy 
egyszerű történeteket nagyon sokértelműen mesélnek el. Eközben nemcsak a 
téma önkéntelenül kínálkozó publicisztikai élét kerülik ki, hanem mindenféle 
közhelyes megközelítés kísértését is. Ezt leginkább a játékossággal érik el, ami 
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az emberi összetevőket is plasztikusabbá teszi. A két darab ebben határozottan 
különböző eszközöket használ. Ez az eltérő történetből, témából is adódik. A 
Tasnádi István által írt vándortörténet szerencsésen mossa össze a valóság és a 
képzelet határait, így a menekülttörténet is folyton egy mese dimenzióit ölti 
magára – és ez egylényegűnek tűnik a lánnyal közösen játszott kalandjátékkal. 
Ez a történetszál, miközben egyre inkább érzékelhető a helyzet bezárulása, a 
mesében megőrzött korlátlan emberi lehetőségek felé nyit. 

Jeli Viktória története épp ellenkező irányú. Itt eleinte az egyhangú, jellegtelen, 
eseménytelen hétköznapok színeződnek át mozgalmas, sokszínű játékká, majd 
különös, egyedi kalandokká. Tünde visszazárja magát abba a magányba, amelyből 
a virtuális világ kötetlensége jelentette számára a szabadulás esélyét. Így végül 
két magányos ember közös kalandja lesz a szerepjáték. És a darab végére oda 
jutunk, hogy Hárún és Tünde csak egymás számára jelenthetik a szabadulást. 
De talán minden igaz emberi kapcsolatnak ez a lényege. 

Vidovszky György rendezése – miközben nagyon gazdag eszközöket használ – 
egyáltalán nem vész bele az előadás teremtette sokszínűségbe. Legfőbb szándéka 
ugyanis az, hogy pontosan vezesse a történetet, irányítsa a figyelmet, azaz még 
egy kiskamasz se vesszen bele ezekbe a többszörösen egymásba nyíló világokba. 
A Kolibri előadásának nagy erénye az írói stílust, a rendező szándékot pontosan 
értő nagyszerű színészcsapat, amely a közönség számára is képes azt az érzetet 
megadni, hogy valójában együtt játszanak velük. Így a játék könnyedségét, ter-
mészetességét kell elsősorban színészi erényként említeni, s nem a figurateremtés 
mélységét (bármiféle ilyen szándék elnehezítené az előadást). Vannak szereplők, 
akik állandó figurákat játszanak (Nizsai Dániel, Bartos Ágnes, Császár Réka, 
Fehér Dániel, Szanitter Dávid, Ruszina Szaobolcs). Ők ugyanúgy emlékezetesek 
maradnak, mint azok, akik sok-sok szerepben bukkannak fel (Bárdi Gergő, 
Megyes Melinda, Mészáros Tamás, Alexics Rita, Nyakas Edit). Fontos témáról 
született értékes darab, jelentős előadás a Kolibri Színházban. 

A 23. évad eseményei közé tartozott az is, hogy újabb öt évre ismét Novák 
Jánost választotta a fővárosi önkormányzat a Kolibri Színház élére. 

Források:

Gabnai Katalin: Történet a lélek érlelődéséhez. Selma Lagerlöf: A trollgyerek – 
Kolibri Színház. 2014/14-15. 6-7. o. 

Kolozsi László: Mindenki lehet angyal. Kolozsi Angéla: Emília, az angyal, akit 
Körmöczi Györgynek hívtak. Színház.net 2015. 11. 20. (Letöltés 2024. 03.12.)
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Sárosi Emőke (A): Cumidíler a játszótéren. Függésben – K. V. társulat, Kolibri 
Színház. Kútszéli Stílus (Letöltés 2024. 03. 11.)

Sárosi Emőke (B): Mindegy, csak szeressetek! Apa, anya, fiú lány. Háromnegyed 
– Kolibri Színház. Kútészéli Stílus (Letöltés: 2024. 03.11.) 

Szemeréd Fanni: Lassíts le egy perce, ember, leelőzted magad. A karácsonyi 
rózsa legendája – Kolibri Színház. Revizor 2015. dec. 3. (Letöltés 2024. 03. 12.)

Szűcs Katalin Ágnes: Kecskeméti fiesta. A Magyarországi Bábszínházak 13. 
Találkozója. Criticai Lapok 2016/13. sz. 

Tóth Judit Nikoletta (2016): „Nyitva van az aranykapu”. Csip-csip csóka. 
„Érzéknyitogató” játék 0-4 éveseknek a Kolibri Fészekben. ArtNews.hu 
2016.01.12. (Letöltés 2024. 03. 12.)

Tóth Judit Nikoletta (2015): „Budapest gyermekei felett az ég”. Emília, az an-
gyal, akit Körmöczi Györgynek hívtak. ArtNews.hu 2015. 11. 02. (Letöltés 
2024. 03. 12.) 
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A huszonötödik évad egy ifjúsági előadás bemutatójával kezdődött a Pincében (2016. 
október 10-jén). Vidovszky György rendező nem először állította színpadra Szabó 
Borbála Nincsenapám, seanyám című darabját. Három évvel korábban már a 
Stúdió „K”-ban megrendezte a művet. Arról, hogy mi foglalkoztatja ennyire ebben 
a szövegben, ezt mondta:

„Középiskolai magyar tanárként sokat szenvedtem attól, hogy a nagy elemző 
beszélgetéseink után valamit számon kellett kérjek a diákjaimtól, hogy jegyet 
kapjanak. Úgy éreztem, hogy amint az irodalmat tantárgynak tekintem, egyre 
távolabb vagyok a lényegtől, és egyre kisebb az esélyem megértetni a diákokkal, 
miért jó olvasni.” A rendező tapasztalatai szerint az irodalmi tananyag nagy része 
nem találkozik annak a korosztálynak az érdeklődésével, amelyik korcsoportnak 
azt „”le kell adni”, ami nagyon megnehezíti, hogy az irodalomról, mint létező, 
az életünkkel dialógusban álló művészi megnyilvánulásról beszélhessünk. „Ez a 
darab nekem – ha tetszik – az irodalom erejéről szól, sok humorral, jó értelemben 
vett »középiskolás fokon«, egy lány sorsán keresztül, aki éppen pótvizsgára készül 
magyarból. Közben a szétesett családja egyre elviselhetetlenebbül telepszik az 
életére. Egy kiút van, és az pont a könyvekben rejlik…”

A darab főszereplője egy 16-17 éves lány, akinek a szokásos kamaszkori nehéz-
ségeknél jóval több jutott. Az alkoholizmust, széteső családot, molesztálást és a 
családon belüli árulást közvetlenül megtapasztaló gimnazistának az irodalom 
kínálja a menekülési útvonalat. 

Nemes Anna játssza a szemtelen és szókimondó kamaszt, aki a bukást jelentő 
egyesét épp a Tiszta szívvel elemzése közben szedte össze. „Részeges anyja és 
nevelőapja csöppet sem könnyíti meg a pótvizsgára történő felkészülését, vele 
van azonban a bajban két régi hű barát, Dezső és Frici macska. Hősünk macskái 
egyébként furcsán viselkednek: cigarettáznak, irodalmi művekből idéznek, főleg 
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Kosztolányi és Karinthy írásaiból, sőt néha át is változnak: a két nyugatos szerző 
bőrébe bújnak, amely eset önmagában is melegágya a jellem- és helyzetkomikum-
nak egyaránt. A Nincsenapám… játékos fordulatok és humor segítségével hozza 
közelebb a középiskolai tananyagot, kedvelteti meg az olvasást, az irodalmat, 
miközben maga is irodalommá válik” – írta az egyik kritika. Azt is hozzátéve, 
hogy „Szanitter Dávid és Ruszina Szabolcs olyan profizmussal lényegül macs-
kaúrfivá, emeli ki az animalitás elegáns vonásait, hogy a néző szinte kételkedni 
kezd emberi mivoltukban.” (Viola)

Egy másik kritika szerint a családi és iskolai környezet „nemhogy bizton-
ságot nem nyújt, de egyenesen rombol és veszélyeztet. A válástól szétzilált 
idegzetű, lányát érzelmileg szinte a kegyetlenségig zsaroló anya (az érzelmekkel 
izgalmasan zsonglőrködő Erdei Juli) éppúgy, mint az alkoholista, molesztáló 
mostohaapa (Tóth József hátborzongatón életszerű alakításában). A törődést 
sok zsebpénzzel pótló apa (Bodnár Zoltán); a magát megértő testvérnek álcázó 
báty (Krausz Gábor). Nem utolsósorban a problémákat a szőnyeg alá söprő 
nagyanya (Farkas Éva), valamint a betegesen sznob, beszűkült látókörű ma-
gyartanár (Megyes Melinda).”

„A felnőttek is már-már paródiák, nevetni csak azért nem igazán tudunk rajtuk, 
mert sokkal inkább elborzasztanak. Pedig ők is csupán a boldogságra vágynak, 
megalkuvásaikból, egoizmusukból azonban mind romosabb s magányosabb 
építmény tákolódik. Értelmes párbeszédre viszont egyikőjük sem alkalmas. Így 
a lány józanul csak egyet tehet: mielőbb kimenekül e felnőttvilágból.” (Marik)

Szintén kamaszoknak készült a huszonötödik évad második előadása, a(z 
2016. október 17-én) a Kolibri Pincében bemutatott, de iskolákban is játszott 
osztálytermi színházi előadás, a Bűn és bűnhődés, amelyet Czukor Balázs és 
Gyevi-Bíró Eszter rendezett Kovás Gergely közreműködésével. 

A előadásnak egyetlen szereplője van: Ráspoly (Kovács Gergely), aki Raszkol-
nyikov karakterének feleltethető meg. Ráspolyt 19 éves korában tíz évre elítélik 
kettősgyilkosságért. Enyhítő körülmény, hogy részlegesen beszámítható állapotban 
követte el tettét. A börtön kezdeti nehézségei után Ráspoly börtönpszichológus 
segítségével elindul egy önismereti úton, együtt feltárják a bűncselekmény okait és 
megoldást keresnek arra, hogyan tegyék Ráspoly életét élhetővé a bűn elkövetése 
után. Magas intelligenciájának köszönhetően jól halad az úton.

Nyolc év után feltételesen szabadlábra helyezik, ha társadalmi munkában 
vállalja, hogy prevenciós foglalkozásokat tart iskolákban, ahol a bűnről, a lelki-
ismeret-furdalásról, a börtönélet nehézségeiről beszél a középiskolásoknak. Az 
előadás onnan indul, hogy Ráspoly megérkezik az osztályba, ahol a drámape-
dagógus - aki a prevenciós program munkatársaként mutatkozik be - bemutatja 
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őt is, kérdéseket tesz fel és elindítja a beszélgetést, Ráspoly pedig vallomásként 
ismerteti történetét, beszélget a diákokkal.

A hatásról így számol be egy kritika: A gimnazisták döbbenete tapintható. 
Sokan rá sem néznek Kovács Gergelyre, maguk elé meredve hallgatják őt és a 
pedagógust. Egy fiút látok, akinek halvány mosoly játszik az arcán, ő egy darabig 
nem veszi komolyan a dolgot. Egy másik fiú makacsul maga elé mered, látszik 
rajta, hogy nem tetszik neki ez.

Gyevi Bíró Eszter kérdez. Ráspoly beszél a gyerekkoráról, az iskoláról, az 
egyetemista korszakáról. Hamar kiderül, hogy az egyedül maradt édesanyjának 
szeretett volna megfelelni, de nem tudott, ez okozott alapvető problémákat. 
Mintegy félóra után kerül szóba – eléggé váratlanul – a zseni-motívum. Miszerint 
zseninek képzelte magát, és úgy vélte, hogy mint ilyen, mindent megtehet. Vagy 
legalábbis kipróbálja, hogy elbírja-e. Evvel nem feltétlenül egyeztethető össze, 
hogy – mint mondja – skizofréniában szenvedett és pszichózisban követte el a 
bűncselekményt.

Félóra múltán a diákok is kérdezhetnek. Kérdeznek is, őszinte érdeklődéssel, 
tartalmasan, lényegileg és tapintatosan. Meddig tartott a pszichózis? Mit csináltál 
utána? Tudod, hogy ha ez mondjuk Texasban történik, akkor nem hat és fél évet 
ülsz, hanem négyszáz évre vagy méreginjekcióra ítélnek? Mit tettél volna, ha még 
egy harmadik ember is belép a zálogosnő lakásába? Hogy vagy az édesanyáddal? 
Mit gondolsz, hová jutsz, mi lesz veled, ha meghalsz?

Kovács Gergely színészete tökéletesen működik. Kiváló ritmusérzékkel 
tart elmélázó szüneteket, láttató csöndeket, szókereső néma másodperceket. 
Szinte nem is érhető tetten a szövegén a hárítás, a felelősség elmaszatolása, a 
viselkedésében az áldozatokkal való empátia hiánya. Pedig ott van mindez. A 
megfogalmazásokban például. Hogy nem aktív cselekedetekről beszél, hanem 
a vele történtekről.

A fiatalok oldódni látszanak, egyre figyelmesebben fordulnak a vendég felé. A 
zavar, amit az óhatatlanul beavatott felnőttnéző érez a valóságnak hazudott szín-
játék láttán, akkor kulminál, amikor Gyevi Bíró Eszter egyenként megkérdezi az 
összes becsapott gimnazistát, hogy mit szól ehhez az egészhez. Többen mondják, 
hogy sokkolja őket az élmény. Eddig még csak hírekben olvastak bűntényről, és 
megrázó most élőben találkozni egy ilyen esettel, olyan szemszögből nézve, ami 
ismeretlen számukra. Tanulságosnak és elgondolkodtatónak találták. Köszönik 
Ráspoly őszinteségét, brutális nyíltságát. Szavaik megértésről és együttérzésről 
tanúskodnak. Megnyugvást és minden jót kívánnak. Megöltél két embert, 
mégsem tartalak gyilkosnak – mondja a fiú, aki Texast és a méreginjekciót 
említette félórával ezelőtt.”
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„Végül egy látványos fordulat áll be a dialógusban: Gyevi Bíró Eszter azt 
kérdezi Kovács Gergelytől, hogy akad-e más hasonló szerepe, amelyik ekkora 
azonosulást követel tőle. Egy csíkos pulcsis lány az első, aki fejcsóválós mosoly 
kíséretében felismeri a helyzetet, az átverést. Nem egyvonalas a leleplezés, így lassan és 
szakaszosan esik le kinél-kinél a tantusz. Nincs heves felháborodás – bár Gyevi Bíró 
Eszter mondja a gyerekeknek: nyugodtan szidjatok most bennünket –, inkább csak 
csalódás. Majd megkönnyebbült, felszabadult nevetés itt-ott. Halványan felmerül a 
kérdés, hogy mi szükség volt erre? A pedagógus visszakérdez: ha azt mondjuk, hogy 
Dosztojevszkij Bűn és bűnhődését játsszuk voltaképp, akkor is ennyire lekötött 
volna benneteket? Igen, válaszolja egy fiú, itt sokan az Antigonéra is elmentek.

A texasos fiatalember azt reklamálja, hogy így levették róluk a terhet. Ha csak 
két nap múlva, egy tanártól tudják meg, hogy ez kamu volt, addig töprengett és 
gyűrődött volna rajta. De arra, hogy mit éreztél és gondoltál, arra csak emlékszel 
így is! – jegyzi meg a pedagógus.” (Stuber)

A huszonötödik évad harmadik bemutatóját a Fészekben tartotta a Kolibri 
(2016. október 22-én). Ez a kisiskolásoknak szóló előadás Jill Tomlinson A bagoly, 
aki félt a sötétben című műve alapján készült, a játékot Szívós Károly rendezte 
(aki az előző évben Zalaegerszegen már színpadra vitte a darabot). 

„A történet egy mindentől félő bagoly történetén keresztül arra ösztönöz, hogy 
mindennek nézzük meg a másik oldalát, de ne csak azt, hanem a többit is” – írta 
az előadás egyik kritikája. – Előfordulhat, hogy a dolgok elsőre egyértelműnek 
tűnnek, de később, jobban megismerve egészen másnak. Hupp nem szereti a 
sötétséget, de szülei biztatására minden nap – egy darabig még csetlő-botló 
módon – leszáll a földre, hogy különböző erdőjáró lényeket kérdezzen meg, ki 
mit gondol az éjszakáról. Kiderül, hogy mindenkinek mást jelent, csupa olyan 
élményt, érzést, melyekkel kis ragadozó madarunk még nem találkozott. Ahogy 
lassanként megismeri a alkonyat utáni, számára rémisztő világ több tulajdonsá-
gát, úgy változik meg a véleménye is róla. És mire begyakorolja a repülést meg 
a bukfenc nélküli leszállást, megjön a kedve a vadászathoz is.”

„Orosz Klaudia ötletes díszletei, jelmezei és bábfigurái tökéletesen harmonikus 
látványvilágot teremtenek. Bodnár Zoltán szellemes videóanimációt társított a 
színészi játékhoz. Nizsai Dániel bújt Hupp [a bagoly] bőrébe és tollába, Tisza 
Bea és Mult István személyesíti meg az összes megkérdezett éjszakai állatot és 
embert. Villámgyorsan váltanak ruhát, szerepet, hanghordozást – lenyűgözve 
ezzel valamennyi nézőt, életkortól függetlenül” – zárul a kritika, amely bravúros 
előadásnak nevezi a bemutatót.” (Lengyel)

Kiskamaszoknak szólt a huszonötödik évad következő bemutatója (2016. 
december 3-án). „A válást, de még inkább az azt elszenvedő gyermek helyzetét 
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boncolgatja Kristen Fuchs Már megint kezdik! című darabja, amely sajátos mó-
don dolgozza fel a sokakat érintő családi drámát. A 12 éves Hicks már nyolc éve 
él édesanyjával, úgyhogy alaposan megszokta a csonka család állapotát, amikor 
felmerül a szülők ismételt összeköltözésének lehetősége. Hicks szorongani kezd az 
újabb változás miatt, és mivel kiskori emlékképei között negatív képek jelennek 
meg a családról, kétségek gyötrik. 

Ahogy a kiskamaszok életében általában, felértékelődik a barátok szerepe, a 
dráma négy kamasz szereplője most kezdi megtapasztalni a barátság, az önálló-
ság, az őszinteség és az empátia különböző formáit. »A történet nagyon erősen 
gyerekközpontú, az ő perspektívájukból látjuk a helyzetet. Hicksnek egy igazán 
jó barátja van, akivel mindent megbeszél, és az az érdekes, hogy az ő kétszemélyes 
világukban hogyan jelennek meg újabb barátok. Ez egy különös, átmeneti kor, 
amikor bizonyos szempontból nagyon gyerekek még, pedig valójában nem azok 
már. Bizonyos barátságok felbomlanak ekkortájt, újabbak is szövődnek. Érdekes 
látni, hogy mi történik két fiú barátságával, ha belép egy lánya képbe, hiszen ez a 
másik nem felé irányuló érdeklődés, a szerelemkezdemények időszaka” – mondta 
Laboda Kornél, a darab rendezője.” (Szilléry) Az előadás szerepeit előadásban 
Lendváczky Zoltán, Nizsai Dániel, Kőszegi Mária, Alexics Rita, Tisza Bea és 
Mult István játszották.

Kisebbeknek, 6-10 éveseknek készült a Kolibri következő bemutatója a nagy-
színpadon (2017. február 12-én). Margit Auer népszerű és kedves gyerekregény 
sorozatának, a Mágikus állatok iskolájának első kötetét Horváth Péter írta a 
színpadra, és Novák János vitt színre, A báb-, jelmez- és díszlettervező Orosz 
Klaudia volt.

 „A darab egy osztály életét villantja fel. A közösségben megtaláljuk a szokásos 
típusokat, a nagymenőt, az okoskodót, a strébert, a félszeget meg a többeket. 
A diákok kisebb-nagyobb stikliket ugyan elkövetnek, de nagyobb balhék vagy 
élesebb konfliktusok nem alakulnak ki köztük. Két gyerek válik főszereplővé, 
az osztályba érkező új tanuló, a becsvágyó Ida [Alexics Rita], illetve a többiek 
csúfolódásának céltáblája, a társai akcióiból kimaradó, álmodozó Benni [Nizsai 
Dániel]” – írja az egyik kritika.

„A történet másik szála a kicsit fura tanítónőn [Megyes Melinda] keresztül 
kötődik a gyerekekhez, ugyanis az ő bátyja [Gazdag László] olyan csodaképessé-
gekkel rendelkező plüssállatokat gyűjt, amelyek nemcsak kedves társai lehetnek 
azoknak, akiknek kisorsolják őket, hanem segíthetnek gazdájuk tulajdonságainak 
megváltoztatásában is.

Az írónő szerint alapszabály, hogy az állat karaktere hasonló legyen a meg-
ajándékozott gyerekével. Így kerül Bennihez Henriette, a teknőc [Török Ági] és 
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Idához Rabbat, a róka [Szívós Károly], valamint a fináléban a vagány Johnnyhoz 
[Fehér Dániel] a pingvin [Csernák Norbert]. … Az állatok hatására Benniből egyre 
inkább megfontolt, a tudását és véleményét határozottan képviselő, a kiélezett 
helyzetekben a legjobb megoldásokat megtaláló gyerek lesz, míg Ida szép lassan 
már nemcsak mindig saját magára gondol, és felismeri, hogy az osztály általa is 
bálványozott bohóca, Johnny mellett milyen klassz srác az őt őszintén kedvelő, 
de eddig általa is kicsit lenézett Benni. Johnny hirtelen bekövetkező megválto-
zását azonban nem az állatkája befolyásolja, a pingvint kvázi jutalomként kapja.”

Tiszta és következetesen végigvitt gondolat, hogy a plüss állatok – az em-
lítetteken kívül pingvin, szarka, mamba, mókus és disznócska – a bábok, de 
viszonylag kevés lehetőséget kapnak ahhoz, hogy önálló figuraként létezhessenek. 
Jobbára a tipegve ide-oda járatott autóbusz ablakaiban helyezkednek el, mozgá-
suk korlátozott (a legtöbb lehetősége az egyszerűen animálható szarkának van, 
amelyet Erdei Juli a színpad egész terében „röptethet”), s minden megjelenésük 
ugyanannak a dalnak a hangjaira történik.”

„Nem tudom, hogy a hétköznap délutáni zsúfolt nézőtéren hányan olvasták 
vagy ismerik a regényt, és afelől sincsenek vérmes reményeim, hogy az előadás 
hatására tömegek vennék kezükbe a kötetet, de bízvást állíthatom: azt, ahogy a 
produkció magával ragadta nézőit, ámulva figyeltem.” (Nánay)

9-12 éveseknek készült a huszonötödik évad utolsó bemutatója a Fészekben 
(2017. április 1-jén). A Minden dolgok könyve című előadás Guus Kuijer 
holland gyermek- és ifjúsági író kisregénye alapján készült. „Valóban ez 
minden dolgok könyve, minden kimondott és kimondatlan fájdalom könyve, 
minden fantáziáé, ami kirepít a valóságból, ami segít, ami eltereli a figyelmet 
a realitástól” – írta Kuijer művéről egy recenzió. – „A kilencéves Thomas 
az ő saját könyvébe, naplójába menekül, kiír magából minden olyan szót is, 
amit hangosan sosem ejtene ki a száján senki a családban. A család ugyanis 
mintafamília, istenhívő, templomba járó, papa-mama-gyerekek felálásában. 
Tökéletes, De csak addig, amíg a lakás ajtaja be nem csukódik mögöttük. 
Thomas apja ugyanis veri a családot. Ok nélkül megpofozza, megalázza a 
feleségét. Thomas mindent lát.  És nem csak azt, ami valóban megtörténik. 
Mint egy védekező mechanizmus, Thomas fantáziája határtalan. Meg van 
győződve arról, hogy a szomszédban lakó öreg hölgy boszorkány, aki átlát a 
falon, aki tudja a titkukat. Aki varázsigéket mormol, lebeg, megbabonázza 
a vérszomja kutyát, békákat szór a környékre és így tovább. A boszrokány 
és Thomas barátok lesznek, a hölgy könyveket ad Thomasnak, biztatja őt, 
jókat beszélgetnek. És valószínűleg tényleg boszorkány, mert egyszer levelet 
ír Thomas apjának: »a férfi, aki veri a feleségét, önmagára hoz szégyent.« 
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Thomas megtalálja a levelet, először halálosan megijed és elrejti, de aztán 
berakja a Bibliába, ahonnan az apja minden nap felolvas.” (Benczi)

„Van Amersfoort  néni nem félelmetes figura, csupán csak egy bölcs, olvasott 
asszony, akinek a férjébe a világháborúban elhurcolták és megölték” – írja az 
előadás kritikája. – „Van Amersfoort néni mellett Pie néni segít a kisfiúnak tisztán 
látni a dolgokat. Thomas nénikéjét a bácsikája megvert, mert nadrágot merészelt 
húzni. Pie néni azonban nem hagyja magát, sőt még a sógorát is ledorongolja, 
amikor az nem ítéli el testvére cselekedetét. A kisfiú a körülötte élőd idősebb 
barátok és féllábú szerelme, Eliza segítségével ráébred arra is, hogy ha megtanulja 
legyőzni a félelmeit, akkor megtalálhatja az áhított boldogságot.” (Makrai)

Kuijer könyve az ausztrál drámaíró, Richard Tullock adaptációja alapján már 
színre került, de Kiss Márton rendezésének a Kolibri Fészekbe egészen más a 
koncepciója és a formavilága: a sokszereplős darabot itt három férfi színész játssza 
el, babákkal, régi gyerekjátékokkal, bábbal, egy nagy kockákból álló, kirakós 
játék módjára folyamatosan épülő díszletben. (A látványtervező Polgár Péter.)

„A sokszereplős történetet Mészáros Tamás, Szanitter Dávid és Ruszina Sza-
bolcs játsszák el. Utóbbi Thomast kelti életre, a többieket régi gyerekjátékokkal, 
bábbal, babákkal játsszák el. Dédanyáink korából való megkopott porcelánbabák, 
a hetvenes évek kisgyerek méretű, fröccsöntött lányfigurája, napjainkból származó, 
tinédzserekre emlékeztető baba – eklektikus válogatás, de tökéletesen adja vissza 
Kujier történetének alakjait. Csodálatos összhangot teremtenek a színészek, akik 
szinte eggyé váltak az altaluk mozgatott bábokkal.” (Makrai)

A Kolibri Színház továbbra is feladatának tartja a társadalmi felelősségválla-
lást és a humánus szemlélet erősítését – emelte ki Novák János a huszonötödik 
évadot záró társulati ülésen. Azt is elmondta, hogy összeszokott, jó a társulat, 
a különféle generációk közti konstruktív párbeszéd zajlik, ez az alapja a Kolibri 
Színház folytatódó sikereinek, amit az előző szezonhoz képest megnövekedett 
nézettség, a hazai közönség töretlen érdeklődése és a sikeres külföldi fesztivál-
jelenlét is jelez. (Az évadban tartották az 50. előadást a Játsszunk Háry Jánost!, 
a Bóbita és A medve, akit Vasárnapnak hívtak című produkciókból, a Macska 
voltam Londonban 100., a Cyber Cyrano pedig a 150. előadását ünnepelte.)

Források: 

Benczi Boglárka: Ex libris. Élet és Irodalom 1995. július 31. 19. o. 
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Lengyel Szilvia: Nem minden az, aminek látszik. Jill Tomlinson: A bagoly, aki 
félt a sötétben – Kolibri. Olvass bele 2016. november 26. (Letöltés 2024. 
március 15.)

Makrai Sonja: „Jézus, eljönnél hozzánk teadélutánra?” Magyar Nemzet 2017. 
április 5. 13. o.

Marik Noémi: Kosztolányi, Karinthy és a lélekvándorlás. 7 óra 7 2016.10.05. 
(Letöltés 2024. 03. 15.) 

Nánay István: Kié lesz a teknőc meg a róka? Margit Auer: Mágikus állatok 
iskolája – Kolibri Színház. Színház.net 2017. 03. 22. (Letöltés 2024.03.16.)

Stuber Andrea: Meddig lehet elmenni? Spirituszonline 2017. március 4. (Le-
töltés: 2024. 03. 15.)

Szilléry Éva: Kiskamasz dilemmák, szétesett családok. Magyar Idők 2016. 
december 3. 17. o.

Viola Szandra: Játékos fordulatok és humor. Magyar Idők 2016. október 12. 18. o.
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A jubileum jegyében zajlott a Kolibri Színház a huszonhatodik évada, amely folytatta 
az előző években kialakult életkori és műfaji változatosságot tükröző programot. 
Ebben nagy szerepe volt a továbbra is folytatódó nemzetközi együttműködéseknek. 

A Platform Shift+ európai uniós együttműködés keretében észt-magyar 
koprodukcióban született a huszonhatodik évad első bemutatója. „A 12–15 
éveseknek ajánlott Rövidzárlat groteszk öniróniájával tűnik ki, mely a színpadi 
megvalósítás szintjén is markánsan megnyilvánul” – írja az egyik kritika. – „Az 
előadás nem csak az éjjel-nappal a telefonhoz ragasztott ujjal és tekintettel élő 
tinédzsereken, hanem a felnőtteken is jól elveri a port. A történet ugyanis azzal 
foglalkozik, hogy él ma (vagy fog élni mindjárt, holnap), a digitális korszakban 
egy család. Hogy mennyire függnek a kütyüiktől, hogy mennyire befolyásolják 
döntéseiket az appok, hogy mennyi hely marad az életükben az emberi kapcsola-
toknak. Az iróniát és a némiképp objektív rálátást pedig egy egészen különleges 
szemszög biztosítja. A szöveg ugyanis (melyet Vidovszky György, Horváth Péter 
és Kristiina Jalasto ötletéből Eck Attila írt) a sütik, azaz a cookie-k nézőpontját 
veszi alapul. Ők azok, akik – tudománytalan megfogalmazás következik – 
hajdúszoboszlói szállásokat ajánlanak, miután szállást foglaltunk Hajdúszoboszlón, 
akik megjegyzik, hogy már betettük a webes kosarunkba a szívecskés fülvédőt, de 
még nem fizettük ki, és akik akkor is kutyatápreklámokat dobnak fel böngészés 
közben, ha mi úgy emlékszünk, hogy legfeljebb telefonbeszélgetések alkalmával 
árultuk el másoknak, hogy lett egy kutyánk.

A történet szerint a Smart Kommandó süti tagjai a 100%-ig felokosított ott-
honban lakó Faludi családot figyelik, és megkísérlik őket boldoggá tenni. Ez a 
helyzet pedig megteremti a magunkon való röhögés és a tárgyilagos szemlélődés 
lehetőségét: a cookie-k bizonyos emberi érzéseket, motivációkat és helyzeteket 
ugyanis egyáltalán nem értenek – mi, nézők annál inkább, ráadásul tudásunk 
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az általuk szolgáltatott információval is gyarapszik. Például elhangzik az, hogy a 
tizenkét éves Faludi Erik rövidtávúmemória-zavarban szenved, ugyanis naponta 
17–25 alkalommal is megnézi egy osztálytársnője adatlapját a közösségi oldala-
kon… Az pedig külön vicces csavar, hogy a sütiket emberek alakítják (Krausz 
Gábor, Nizsai Dániel, Blahó Gergely m.v., Alexics Rita, Fehér Dániel), a hús-
vér szereplőket viszont bábok, akiknek a környezetét, a helyszíneket ráadásul 
green box technikával jelenítik meg. Vagyis az emberek világa groteszk módon 
virtuálisabb, mint a sütiké.

Ezek az alakok ráadásul eleinte nem is túl szimpatikusak, a bábok is (Inga 
Vares munkái, a kivitelező Mátravölgyi Ákos) ehhez mérten lettek megtervez-
ve: karikatúraszerű, karakteres alakok, ember nagyságú fejjel, és a fejet szinte 
félbevágó, mély szájjal (ami technikailag is hasznos, de a bábok groteszkségéhez 
is hozzájárul). És a kritikus mennyiségnél épp kicsivel többet böködik a tele-
fonjukat, és épp kevesebbet törődnek egymással, vagyis úgy vannak kitalálva, 
hogy nevetni is tudunk rajtuk, de azért magunkra is ismerünk bennük. Aztán 
amikor a sütik egyre nagyobb galibát okoznak, a bábok egyre esendőbbek, 
szánnivalóbbak – és ezzel párhuzamosan testet öltenek a színpadon is. Először 
csak Erik, aztán a végére a többiek is: amikor kimúlik körülöttük az okos 
készülékek által vezérelt világ, a bábok mozgatói jönnek be, és a család leül 
társasozni. Ám nem ezzel az idilli képpel zárul az előadás, hanem egy sokkal 
félelmetesebbel: a négyéves Andika, aki telefont kapott szülinapjára, »végre« 
bejelentkezik a virtuális világba…” (Rádai)

A Small Size – Performing Arts for the Early Years nemzetközi együttmű-
ködés keretében készült a Mi újság?, amelyet a Kolibri a 3-6 éves korosztálynak 
szánt. „A Mi újság?-ban az a különleges, hogy a két alkotó, Tisza Bea és Ruszina 
Szabolcs lényegében a csecsemőszínházban alkalmazott módszerekkel hozott 
létre előadást – óvodásoknak. (A csecsemőszínházi jelző persze a Kolibri alko-
tói koordinátarendszerében értendő, hiszen az eljárás nem kizárólag ebben a 
műfajban használatos, és nevezhetnénk, teszem azt, improvizáció vagy projekt 
alapú színháznak is.) Ez pedig azért örvendetes, mert a gyerekszínház már a 
kiscsoportosokat is intenzíven a történetekre kondicionálja, ami önmagában 
nem baj, csak akkor, ha egyeduralkodó a módszer.

A Mi újság?-ban nincs se történet, se szöveg: a semmiből születik a szín-
ház. Azért ez így nem teljesen igaz, hiszen a színpad tele van a kék kukába 
szánt hulladékkal: újság-, csomagoló-, selyem-, krepp-, sütőpapírral, vécé-
papír-gurigákkal stb. Adott még két overállba öltözött alak – vélhetően az 
FKF munkatársai –, egy férfi és egy nő. A férfi kötelességtudóan bepakolná a 
szemetet a kék kukába, a nő azonban minduntalan letérne a munkája szabta 
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útról, folyton elcsábul a játékkal, játéklehetőségekkel kecsegtető anyagtól: a 
papírtól. Először labdát gyúr napilapból, aztán fecniket tép le, melyek aztán 
hópiheként bukdácsolnak a levegőben. A férfi először csak egy-egy pillanatra 
„lazul el”, és szinte azonnal visszarántja a való világ, a kötelesség, de idővel 
egyre jobban felenged, és ő is belemerül a játékba. Így a két szereplő egy-
mással való évődése is a humor forrása. Az is üdítő, hogy kapcsolatuk nem a 
férfi-női sztereotípiák mentén rajzolódik fel – mint az oly sok gyerekelőadásra 
jellemző –, sokkal inkább megidézi szülő és gyerek viszonyát. Ráadásul itt 
nem a szülő tanít meg valamit a gyereknek: a gyerek a domináns, a jó fej, ő 
húzza be a másikat a saját világába.” (Rádai)

A jubileumhoz kapcsolódó bemutató volt (2017. október 24-én) a Visszatérő 
című produkció, mely a Kolibri Színház alapító tagjai (Bodnár Zoltán, Farkas 
Éva, Gazdag László, Kormos Gyula, Meixler Ildikó, Mult István, Németh 
Tibor, Szívós Károly, Tisza Bea és Török Ágnes) életeseményeire épült, amely 
meghatározta a gyermek- és fiatalkorukat.  Az előadás 12 epizódban mutatta be 
a színészek mélyen személyes, gyakran traumatikus vagy nehezen feldolgozható 
történeteit – mint a válás, gyermek betegsége vagy elvesztése, családon belüli 
erőszak, homoszexualitás stb. Czukor Balázs rendező finom arányérzékkel nyúlt 
a nehéz témákhoz, így a bensőségesség nem válit öncélú feltárulkozássá, és a 
történetek sem nehezedtek nyomasztó súllyal a fiatal nézőkre, akiknek szánta 
a színház a bemutatót. A játék a mai kamaszok számára érvényes gondolatokat 
vetett fel a gyerekkorról, a kamasz évekről, a gyerek-szülő kapcsolatokról, a szülői 
hivatásról. A színpadi valóságtól való elemelkedést segítette a jelenetekben meg-
csillanó humor és játékosság. De ezt a célt szolgálták Orosz Klaudia egyszerű – a 
színészek által is könnyen mozgatható – díszletei, illetve a vetített animáció (a 
zene és látvány Gutema Dávid és Mikulán Dávid munkája).

„Azok a jelenetek az igazán emlékezetesek, melyekben nem (csak) a törté-
netet kell összerakni, hanem a szereplők érzelmeit, motivációt is nekünk kell 
hozzátenni a sztorihoz, és amelyek nem szorítkoznak pusztán az események 
eljátszására, hanem esztétikai megoldásokat is alkalmaznak” – írja az egyik 
kritika. – „Például az a jelenetsor, melyben az elvált apa beszélget Skype-on a 
lányával, aki még gyermekkorában az Egyesült Államokba költözött az anyjával. 
Egy szó sem esik róla, mégis roppant fájdalmas, ahogy folyamatosan eltávolod-
nak egymástól, ahogy egyre kevésbé tudnak apaként és gyerekként részt venni 
a beszélgetésekben. Vagy amikor szinte ugyanazok a fordulatok hangzanak el 
egy szerelmespár két tagjának a szájából: először akkor, amikor még előttük a 
családalapítás, a tervezés, és később, amikor már belefáradtak a közös életbe… A 
Down-kóros testvérről szóló jelenetekben pedig az a szép, ahogy a történteket az 
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ép kisfiú szemszögéből látjuk, akinek a számára terhes, nehéz ügy az öcs jelenléte, 
de egyúttal le is nyűgözi a mássága.” (Rádai)

Hasonló célokat tűzött ki, de a fiatal generációt állította középpontba a Mond 
egy mesét című produkció (melyet 2018. január 13-án mutattak be a Pincében). 
Azt kérték az előadás készítői a színészektől, hogy meséljenek el egy-egy történetet 
a kamaszkorukból, egy olyat, amiről azt gondolják, hogy valami miatt fontos, 
érdekes, elgondolkodtató. Ezeket a történetek a nézők szeme láttára születnek 
újjá. Ugyanis a színészek minden előadáson improvizálnak: valaki a társulatból 
feldob egy sztorit, és bevonja a többieket a játékba, hogy együtt keltsék éltre 
azt. Hogy ki mit játszik, csak aznap dől el. A közönség még az előadás előtt 
választhat egy tárgyat a kellékdobozból, így ők döntenek arról, hogy aznap mit 
használhatnak a színészek történeteik felidézésekor. Minden estehat történet 
hangzik el, és minden este más. A témák: első szerelem, nagy bulik, testvéri 
versengés, csínytevések, veszteségek, traumák, szabadság, naivitás, felnőtté érés. 
Akik mesélnek és játszanak: Alexics Rita, Bárdi Gergő, Blahó Gergely, Erdei 
Juli, Fehér Dániel, Krausz Gábor, Mészáros Tamás, Nizsai Dániel, Rácz Kár-
men, Rácz Kriszta, Ruszina Szabolcs, Szanitter Dávid és Tóth József. Az előadás 
rendezője Vidovszky György. 

A rendező „már többször bebizonyította pályája során, hogy remekül érti 
a fiatalok nyelvét, azokét, akik már nem gyerekek, de még nem is igazán fel-
nőttek, vagy inkább: már kicsit felnőttek, de még kicsit gyerekek is, szóval a 
kamaszokét. Az is evidens, hogy felnőttként úgy a legkönnyebb kapcsolódni 
ehhez a korosztályhoz, ha nem felejtjük el, nekünk is volt ilyen érzékeny kor-
szakunk, és hogy ez az időszak erősen meghatározta személyiségfejlődésünk 
irányát. A Mondj egy mesét! című előadás a fiatalok megélt tapasztalataival 
keresi a kapcsolatot”. 

„Van sztori az első berúgásról, szülői szeretetről, hazugságról, a szellemvasút 
megállításáról, házibulis verekedésről, első szerelemről. És van két egészen 
szörnyű történet is. Az egyik Blahó Gergelyé, akit édesanyja gyermekkorában 
módszeres veréssel fegyelmezett, a másik Alexics Ritáé, aki fiatal korában 
többnapos házibulikat tartott testvérével, amelyek közül egy szélsőséges 
brutalitással végződött. A sztori végén kiderül, szülei meghaltak, amikor 
tizenéves volt, ezért történhetett meg, hogy egyik buli érte náluk a másikat 
mindenféle kontroll nélkül. A két színész iszonyú kockázatot vállal e két 
történettel, persze nem színházilag, hanem lelkileg. Ami a színházat illeti, ott 
a kockázatvállalás az esetek nagy részében kiválóan működik, és így van ez 
most is: ezek azok a pillanatok a Mondj egy mesét!-ből, amelyekre még nagyon 
sokáig fog emlékezni, aki látta az előadást. Pedagógiai szempontból pedig 
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szintén remekül áll a lábán a koncepció, hiszen korántsem csak arról van szó, 
hogy szörnyű dolgok történhetnek és történnek emberekkel gyerek- vagy fiatal 
korukban, hanem arról, hogy minden vacakságon túl lehet lenni. Ne feledjük, 
olyan felnőtteket látunk a színpadon, akik higgadtan tudnak beszélni egy-egy 
múltbéli helyzetről, tehát valamelyest biztosan feldolgozták már a múlt fájdal-
mait vagy a rossz döntéseket és következményeiket.” (Puskás)

A jubileumhoz kapcsolódóan huszonöt év keresztmetszetét adta az ünnepi 
mustra, amelyet 2018. január 21. és 29. között rendezett meg a színház. A mustra 
kilenc napját háromszor három részre osztották. A Small Size fesztivál a 0-6 
éveseknek szóló előadásokat gyűjtötte egybe, a következő három napon az 5-12 
éveseknek szóló mesejátékok, operák voltak láthatók. A mustrát a Platform Shift+ 
fesztivál zárta, amely a 12 éven felüli korosztálynak szóló produkciókat szemlézte. 
A Kolibri széles repertoárját reprezentáló előadások mellett bemutatkoztak az 
aktuális nemzetközi együttműködésben részt vevő partnerszínházak is.  

„A folyamatos művészi megújulásban, továbblépésben sokat segítettek nekem 
a külföldi utak, fesztiválok” – mondta Novák János a jubileum alkalmából 
készült interjúban.  – „Bővítették a látókörömet, példát adtak arra, hogy mi 
az, amit érdemes nálunk is bemutatni, és mi az, amit szerencsésebb elkerülni 
a jövőben. Mindig azt figyeltem, mi alapozza meg a darabok bemutatását a 
saját országukban, mit akarnak velük az alkotók elmondani a gyerekeknek, 
miért fontosak bennük a tartalmi és formai újdonságok, és hogy milyen hagyo-
mányokat tartanak megőrizendőnek. A gyerekek – akárcsak a felnőttek – az 
otthonosságot és a meglepetést egyszerre keresik egy előadásban. Tarthatatlanná 
vált az az álláspont, hogy csak azért nézzen meg a gyerek egy nem neki való, 
művészileg értéktelen előadást, mert annak mondandója a felnőttek szerint 
fontos. A lényeges tartalmak megjelenítésének előfeltétele, hogy az alkotók 
számára is fontos tartalmakat akarjunk megjeleníteni, ugyanakkor érvényes 
színházi nyelven fogalmazzunk. Ha nincs ilyen szándék, a közreműködők 
számára rémálommá válhat a gyerekekkel való találkozás. Az efféle – nem 
átgondolt – előadások főszerepét a figyelmet véglegesen szétverő, pisszegő 
nézőtéri nénik és pedagógusok játsszák, akik maguk sem hiszik el – és ezt saját 
példájukkal igazolják is –, hogy érdemes volna a színpadra figyelni.

A Kolibrinek talán ez lett mára a legnagyobb értéke: mi differenciáltan szó-
lunk a közönségünkhöz, életkorukhoz igazítjuk a művészi eszközeinket, ha kell, 
megtanulunk a digitális generációk nyelvén beszélni – ezt szolgálják a Platform 
11+ és a Platform Shift+ együttműködési programok keretében Vidovszky György 
rendezte új magyar darabok. Fontos, hogy szót értsünk a fiatalokkal, különösen 
akkor, ha komoly – netán tabunak számító – problémákra szeretnénk felhívni 



159

JUBILEUM

a figyelmüket. Az ifjúsági előadásokban különösen lényeges a hitelesség. Arra 
törekszünk, hogy ifjúsági előadásaink nézői hozzájuk hasonló fiatalokkal talál-
kozzanak a színpadon, hogy a szereplők öltözködése, testbeszéde, az előadás zenei 
világa olyan legyen, amit a fiatalok a magukénak érezhetnek. Egy kamasznak 
a korosztályára jellemző gondokban kell segítséget nyújtani, ehhez pedig a fel-
nőtt darabokhoz képest egy-egy problémára kell fókuszálniuk az alkotóknak.” 
(Turbuly)

A huszonhatodik évadban új csecsemőszínházi előadás is színre került (2018. 
március 3-án). A Hengergő című produkcióhoz barátságos mesetérré alakult 
a színház előcsarnoka. A címadó „hengergők” afféle kisebb-nagyobb kukac-
forma élőlények, akik mindenféle izgalmas kalandba keverednek a mintegy 
félórás játék során. Az előadásban nem hangzik el beszéd, a játék a gyerekek 
halandzsa nyelvén zajlik, amit zenei alaphangok és egyszerű énekelt ritmusok 
egészítenek ki.

„Az előadásban egy egyszerű formával, a hengerrel játsszunk, ami hol 
izgő-mozgó-kukucskáló hengergőkként, hol henger alakú kellékek vagy dísz-
letelemek formájában jelenik meg. Igazi, csecsemőknek szóló játék ez – kéz-
zel, lábbal, bábbal” – mondta Szívós Károly, a Hengergő rendezője, aki azt 
is elárulta, hogy az óriás hengerekben kúszva-mászva az előadás pici nézőire 
meglepetések várnak.

A Hengergő „megszállott alkotói, Török Ágnes, Szívós Károly meg a zenész 
Bornai Szilveszter már hibátlanul tud „csecsemőül”, én viszont még mindig csak 
az alapfokú nyelvvizsgára készülök. Viszont remek tolmácsaim vannak. Azok a 
tüneményes pici gyerekek, akik tátott szájjal bámulják az eseményeket, a szavak 
nélküli (?) gügyögéseket, brummogásokat, sustorgásokat, sziszegéseket,  azt a 
csodát, amit nagyképűen úgy szoktunk nevezni, hogy beavató színház” – írja 
egy kritika. (Balogh)

3-5 éveseknek készült a Fészekben (2018. március 24-én) bemutatott bábjáték, 
amely Bartos Erika Bogyó és Babóca című könyvsorozatának néhány történetét 
adaptálta bábszínpadra. „Az előadás különlegessége, hogy a figurákat két színész, 
Rácz Kármen és Ruszina Szabolcs mozgatják, akik végig a színpadon vannak, 
a díszleteket, akár egy babaszobát, időnként átrendezik maguk előtt, miközben 
Bata István zenei aláfestést nyújt énekkel, gitárral a mesevilág mellett. A bábozás 
e bevett módszere egyben a mindennapi gyermekjáték helyzetét imitálja. A darab 
zenéjét és szövegét az előadó Bata István szerezte.”

Az előadást rendező Andruskó Marcella így beszélt a könyvek és a darab 
világáról: „Nagyon egyszerű, ismert helyzetre épülő mesét írt Bartos Erika, 
amivel azonosulni tudnak a gyerekek. Szerintem mindig lényeges a felismerés 
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öröme, amivel a felnőtt és a gyerek is együtt tud haladni egy előadásban. Ezen 
túlmenően engem általában lenyűgöz, ha egy alkotó egy saját világot tud létre-
hozni, és a Bogyó és Babócában kimondatik, hogy ez egy felnőttek nélküli világ.” 
Ugyanis „ebben a környezetben a katicalány és a csigafiú vagy a lepkekislány 
mindannyian gyerekek, és saját maguk között oldják meg a problémáikat. Ha 
valami gond van, akkor a barátaikhoz fordulnak, és a gyerek gondolkodásával, 
ötleteivel kerekednek felül azokon.” (Szilléry)

Kamaszoknak készült a Pincében (2018. április 7-én) bemutatott Repül az 
alma című előadás. A darabot a Kolibri felkérésére írta Anders Duus, aki nem 
ismeretlen a színház közönsége számára, hiszen ő jegyezte a Boni és Klájd kereket 
old című darabot is, amely éveken át volt műsoron. Mindkét produkciót Benedek 
Judit állította színpadra, aki már több ifjúsági előadást rendezett a Kolibriben 
(például a Kirgúberúg címűt vagy a stockholmi Teater de Vill-lel koprodukcióban 
készült Európai történet. 

A Repül az alma egy zárkózott, emberkerülő öregúrról szól, akinek magányába 
egy nap betoppan az unokája, akivel korábban szinte nem volt kapcsolata. A 
mogorva öreget a falubeli gyerekek sátánfajzatnak hívják, és a saját rohadt al-
máival dobálják a házát. „Mi működteti a kirekesztő indulatokat, lehet-e bármit 
tenni ellenük? Vajon egy új, fiatal generáció képes lesz-e meghaladni a múltban 
gyökeredző előítéleteket?” – teszi fel a kérdést a darab ismertetője.

Magában az előadásban „a gyerekek nemzedéke áll a középpontban, a kö-
zösségi kapcsolataikban kiütköző defektusok: előítéletesség, kirekesztés” – írja 
egy kritika. – „Egy bakfis, akinek képében Németh Viktóriának szépen csillog 
a szeme, hiába próbál a lányok közé vegyülni. Azután összeakad egy sráccal, aki 
szintén magányos. A kamaszfiú, akinek alakjában Fehér Dániel rokonszenves 
türelmet és fegyelmezettséget mutat, hirtelen elkerült otthonról, mert az édesanyja 
kórházba ment, s neki a vidéken élő, ritkán látott nagyapjához kell költöznie 
ideiglenesen. Az öregnél még wifi sincs. A környezet az internettelenségen túl 
sem különösebben vonzó, minthogy a produkciót a Kolibri Pincében adják, s itt, 
a szűk szuterénben igen korlátozottak Mats Persson díszlettervező lehetőségei arra, 
hogy otthont teremtsen hőseinknek, ha mégoly szerényet vagy szegényest is.”

„Maga a történet különböző témákat dob fel, vagy legfeljebb érint köny-
nyedén. Az egyik a két kívülálló fiatal egymáshoz sodródása, talán egy szép 
kamaszbarátság kezdete. A másik az unoka és a morc nagyapa összecsiszolódása. 
A harmadik pedig annak a gonosz pletykának hatástalanodása, amely szerint 
az idős, sátánista férfi megölte feleségét, a kertjében véres almák teremnek, és 
izzó széndarabokkal hajigálja meg a gyerekeket, akik viszont rohadt almákat 
dobálnak a házára. (Egyébként az érthetetlen, hogyan tud bárki elhinni ilyesmit 
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a nagyapát játszó Tóth Józsefről.) Az említett viszonylatok – pláne hogy folyamat 
mindegyik – fölöttébb elnagyoltan jelennek meg a műben, ami sem a színészeket, 
sem a közönséget nem hozza könnyű helyzetbe. De az előadás röpke 45 perce 
arra talán alkalmat ad, hogy az odaadóbb korosztályos nézők elgondolkodjanak 
a világ folyásán és az emberi viszonyok alakulásán.” (Stuber)

A jubileumi évad tiszteletére egy kortárs báboperát is bemutatott a Kolibri 
(előbb Bécsben 2018. július 4-én, majd a Budapesti Operettszínházban július 
6-án és 7-én). Az Armel Operafesztivállal koprodukcióban került színre Déry 
Tibor Az óriáscsecsemő című dadaista színművének operaváltozat, amelynek 
zenéjét a nemzetközileg is elismert Vajda Gergely komponálta. „Erősen bízom 
abban, hogy a kortárs zene éppen úgy sikerre vihető nálunk, mint a korábbi, 
máig műsoron tartott klasszikusopera-feldolgozásaink” – mondta Novák János. 
– „Meggyőződésem, hogy sem a felnőtteknek, sem a gyerekeknek nem szabad 
lebutítani a »komoly« műfajokat. Folyamatosan arra törekszünk, hogy örömteli 
összművészeti élménnyel érzékenyítsük, tegyük a mélyebb tartalmak iránt is 
befogadóvá a közönségünket.” (Turbuly)

A Kolibrivel való együttműködésről a zeneszerző ezt nyilatkozta: „A Kolibri 
Színház mutatja majd a darabot, ahol legutóbb a két fiammal (15 és 17 évesek) 
néztük meg a Mario és a varázslót, s a produkció három perc után beszippantotta 
őket. Ebből láttam, igenis meg lehet fogni ezt a korosztályt komoly témákkal, 
igazi színházzal. Most már elég idősnek érzem magam ahhoz, hogy számukra 
is érdekes zenét tudjak komponálni, s az Óriáscsecsemő történetében van ilyen 
potenciál.” (Réfi)

Az Armel operaverseny bemutatójáról így ír egy kritika: „A versenyszerepben 
a francia Agathe De Courcy mezzoszoprán küzd a magyar nyelvvel, ám játéka 
szórakoztató és hiteles. Igazi jutalomjáték ez mindenki számára: a csecsemő sze-
repében Philipp György fergetegeset alakít, Amburs Ákos és Csapó József pedig 
olyan kényelemmel válogat az abszurd humor eszközei között, hogy a közönség 
néha hangosan röhög. Déry avantgarde-dadaista szövege azt fejtegeti, van-e 
bármi értelme az életünknek, ha a sorsunkat már a születésünk pillanatában 
meghatározzák társadalmi elvárásokkal, hitelekkel és egyéb kötelező körökkel. 
Hol könnyezve nevetünk, hogy meghűl bennünk a vár, mert magunkra, az 
életünkre ismerünk.”  

Vajda Gergely a Kolibrivel való együtt működésről ezt nyilatkozta: „»Le a 
kalappa!« (idézet a darabból) a kolibrisek előtt, akik énekelnek, játszanak és 
báboznak. Remek volt a közös munka. … Orosz Klaudia elképesztően ötletes 
jelmezei-bábjai elemelik a sztorit a valóságtól, és valószínűleg épp ez kell ahhoz, 
hogy ne nyomjon bennünket agyon a darab súlya.” (Csepelyi)
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Források: 

Balogh Géza: Konfliktusmentes bábszínházi találkozó. Magyarországi Báb-
színházak 14. Találkozója.  Criticai Lapok 2018/13. sz. 20-25. o.

Csepelyi Adrienn: Nem kínai lábujj. Népszava 2018. július 6. 11. o.
Puskás Panni: Mesélj, Józsi, mesélj! Spiritusz online 2018. május 26. (Letöltés 

2024. március 16.) 
Rádai Andrea: Mi újság, sütik. A Kolibri Színház három előadása. Színház 

2018. január 34-35. o. 
Réfi Zsuzsa: Olyan zenét akarok írni, amilyet még nem hallottam. Beszélgetés 

Vajda Gergellyel. Tehater.hu 2017. október 17. (Letöltés 2024. március 16.)
Stuber Andrea: A skandináv kapcsolat. Repül az alma – Kolibri Színház. Spi-

ritusz online 2018. április 14. (Letöltés 2024. március 16.)
Szilléry Éva: Egy felnőttek nélküli világ. Magyar Idők 2018. április 4. 18. o.
Turbuly Lilla: Határátlépések és találkozások. Beszélgetés Novák Jánossal. 

Színház 2018. január 30-33. o.



163

Erős hatások

A Kolibri huszonhetedik évadát is fesztivál nyitotta a Jókai téren. Itt nemcsak a 
színház néhány repertoárdarabja volt látható (Bogyó és Babóca, Moha és Páfrány, 
Tenyérbe zárt mese), hanem több vendégelőadás is. Écsi Gyöngyi és a szlovákiai 
Árgyélus Színház Teremtésmesét adta elő szabadtéren. A Mesebolt Bábszínház A 
hazudós egér című bábjátékát játszotta, a Kabóca Bábszínház a Danny mesél világ-
mese sorozatából a Kodzsugukila, a boszorkány történetével szerepelt.

„A Kolibri Fesztiválon évről évre a Vitéz László világhírű megteremtője, Kemény 
Henrik emléke és munkássága előtt tisztelgünk, aki a fesztivál és egyben a társulat 
egyik alapítója. Heni bácsi ma is itt van velünk!” – emlékezett meg Novák János a 
2011-ben elhunyt bábművészről a délutáni emléktábla koszorúzáson.  A Kemény 
Henrik által megteremtett vásári bábjátékos hagyományt ezúttal a kaposvári 
BábSzínTér Vitéz László előadása, valamint Nizsai Dániel Pulcinella éneke című 
produkciója képviselte. 

A huszonhetedik évad első bemutatója (2018. november 17-én) Jókai Mór 
egzotikus kínai meséjéből készült, amelyet Horváth Péter adaptált színpadra. 
A császár fiú álma című előadást azonban nem csak a jó érzékkel, ügyes dra-
maturgiával készített adaptáció határozza meg. Rendezőként Novák Jánosnak 
ugyanis nagyobb ambíciói voltak, mint hogy egy egyszerű mesejátékot állítson 
színpadra. Komplexebb hatásokkal élő előadást készített a távol-keleti törté-
netből, amelyben a zenének és a vizualitásnak legalább olyan fontos szerepe 
van, mint a szövegnek.

Novák János zeneszerzőként egyenrangú szerzőtársává vált Horváth Péternek. 
A Kolibri előadásában kevés az önálló prózai részlet, a szereplők sokszor énekelve 
fejezik ki magukat. Nem egyszerűen csak dalbetétek szerepelnek az előadásban 
(amelyeket már megszokhattunk a gyerekszínházakban), hanem bonyolult zenei 
struktúrák jönnek létre, amelyben a hosszabb-rövidebb szólóknak, duetteknek 
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és kórusoknak, illetve a többszólamú formáknak egyaránt fontos szerepük van. 
És a zenei motívumok is hasonlóképp a történet értelmezését szolgálják, mint 
a szöveg ismétlései.

Ugyanakkor ezt a zenés színházat Novák János a távol-keleti történethez 
illő módon képzelte el, amely nagy mértékben épít a kínai hangszerekre, zenei 
hangzásokra, illetve motívumokra. Ezzel messze került az előadás azoktól az 
operettes, musicales formáktól, amelyek gyakran kísértenek a gyerekszínházak-
ban. De az is fontos, hogy A császárfiú álma zenei anyaga az európai fülnek is 
befogadható (még magyar népdal kínai hangzású feldolgozása is szerepel benne). 
Összhatásában úgy működik az előadás, mint az igényes zenés színház: érzelme-
ket, hangulatokat, belső állapotokat fejez ki empatikus erővel a muzsika, amely 
egyszerre hat egzotikusnak és számunkra is ismerősnek. 

A színpadi hatást a vizualitás is segíti, mindenekelőtt a keleties hatású díszes 
jelmezek, amelyekhez jobbára tablószerű képek kapcsolódnak: ezek nemcsak a 
szigorú etikettre épülő kínai és leaotungi udvar szertartásrendjét érzékeltetik 
(számtalan stilizált mozgással, gesztussal), hanem a lázadó fiatalok teremtette 
oldottabb helyzeteket is közvetítik. Az előbbi a szereplőknek a hierarchikus 
társadalomban elfoglalt státuszát is jelzi, az utóbbi emberi helyzeteket teremt. 
A dekorativitást erősítik a háttérbe kivetített kínai tájak, paloták, épületek, 
amelyek épp annyira elrajzoltan jelennek meg, hogy elhiggyük, helyük van egy 
mesében. Ezzel szemben a történet követhetőségét teszi lehetővé a színpadot 
kettéosztó keret, amely ha középen áll, azt érzékelteti, hogy párhuzamosan 
látjuk (halljuk) a Kínában és Leaotungban zajló eseményeket. Ha jobbra, a 
császárfiú vagy balra, a királylány felé csukódik a keret, akkor az egész színpad 
az ő világukat érzékelteti.

Az előadás egyik legnagyobb erénye az az összmunka, amit a Kolibri színé-
szeitől látunk. Néhányuknak nagyobb szerepe van, másoknak kisebb, de vala-
mennyien tudásuk legjavát próbálják adni – prózában, énekben, mozgásban és 
bábmozgatásban egyaránt.

A huszonhetedik évad második bemutatóját a Fészekben tartották (2019. január 
12-én). Szívós Károly Rosemarie Eichinger osztrák szerző Esznek-e a halottak eper-
tortát? című könyvéből készít előadást. A történet „főszereplője egy kamaszlány, 
aki édesanyja halála után édesapjával él egy temetőgondnoki lakásban, így ideje 
nagy részét halottak között tölti, velük „beszélget”. Mellé sodródik az ikertestvérét 
elvesztett Peter. A kamaszlét amúgy sem könnyű időszakát náluk a szeretteik 
elvesztése is nehezíti, miközben magukkal, egymással, sőt Emmának édesapja 
új barátnőjével is ki kell békülni valahogy” – írja az előadás egyik kritikája.
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„Szívós Károly egy élettel és humorral teli, mégis, a témát kellő súllyal megkö-
zelíthető, szerethető előadást rendezett.” Grisnik Petra „alkatához igen jól illenek 
a kamaszlány-szerepek. Itt is a legnagyobb természetességgel hozza az egyszer 
fülig érő szájú, a másik pillanatban már kelletlen és utálatos, szögletességében 
is bájos Emmát. Fehér Dániel a kamaszfiú, Peter szerepében hasonlóan hiteles. 
Mészáros Tamás az apa, Megyes Melinda a gyámhivatali ügyintézőből az apa 
barátnőjévé előlépett szerepben nem megmondó-embereket, hanem magukban 
is sokszor bizonytalan, csetlő-botló, ezért rokonszenves felnőtteket mutatnak 
meg. Szívós Károly és Török Ági a fiú szülei mellett Emma és Peter bábját a tőlük 
megszokott érzékenységgel keltik életre.” (Turbuly)

A huszonhetedik évad harmadik, ismét csak nagyszínpadi bemutatója (2019. 
április 6-án) görög mitológiai témát dolgozott fel. Az argonauták történetéből 
Fábri Péter írt darabot, Az aranygyapjas kalandot Novák János rendezte. (A 
bábokat Orosz Klaudia tervezte, a digitális képeket Kovács Ivó készítette.)

A darabot és belőle készült előadást így mutatja be az egyik kritika: „Amikor 
Poszeidon, a tengerek istene jellegzetes, háromágú szigonyával kikel a habok-
ból és a nézők fölé magasodik, mire a Kolibri Színház gyerekközönségéből 
többen egyszerre kiáltanak fel a felismerés, az elismerés és az ismerősség-érzet 
örömteli hangján, hogy Aquaman – na legkésőbb akkor érti meg az iskoláskort 
már maga mögött hagyó néző, hogy mi szükség van egy, Az aranygyapjas 
kalandhoz hasonló bemutatóra egy gyerekszínházban. Meggyőzni a célkö-
zönséget, hogy ha megfelelően olvassák, akkor a görög mitológia sem csak 
állati furán hangzó nevekből és letudni való kötelezettségekből áll, hanem 
tulajdonképpen maga sem más, mint különféle szuperhősök gyülekezete, 
csak nem a Marvel találta ki.

És a drámát író Fábri Péter pont ezt akarta: olyan közel hozni ezeket a sűrűn 
teleírt papírlapokon megszületett királyokat, királyfiakat, félisteneket és isteneket, 
amennyire a mozivászon tudja közel hozni a képregényben megfogant hősöket. 
Az Olümposzon itt kocsma van, ahová a fodrász után ülnek be az istennők, hogy 
egy feles nektár mellett megbeszéljék, milyen rossz az egyikük gyereke, Ámorka, 
odalent meg hencegő bokszolók, ijedős, nagyszájú beszélő hajók, növényevő 
sárkányok és az őket dédelgető gazdijaik laknak.

A sztori ismert – mármint nem az Aquamanből, hanem például a görög drámák 
irányából –: Jászónnak a tisztességtelenül trónra jutott király parancsára el kell 
hoznia az aranygyapjút Kolkhiszból, mert a nyílt színen kivégezni pr-szempontból 
mégsem lenne olyan nyerő dolog, de ez a küldetés is épp ugyanolyan halálosnak 
tűnik. Kivéve persze, ha megépítik a kor legnagyobb hajóját, az Argót, feltöltik 
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a legügyesebb hősökkel, az argonautákkal, és végül még némi varázs-papnői 
segítséget is kapnak az Ámor nyilaival szerelmessé bolondított Médeától. Mert 
ha így lesz, akkor gond nélkül visszatérnek aranygyapjústól, mindenestül, hogy 
aztán Médea egy kegyetlen trükkel a saját gyerekeivel gyilkoltassa meg a gonosz 
királyt, de mielőtt bárki a szívéhez kapna, ez a kellemetlen apróság a gyerekbarát 
verzióból érthető okokból kimaradt. (Itt a gonosz királyt dühében egyszerűen 
megüti a guta a siker hírére.)

Ráadásul Fábri egy kedvesen pacifista gondolatra futtatta ki a történetet, a 
praktikus értelemben vett tanmesét ezzel erkölcsileg is azzá téve: Az aranygyapjas 
kaland gyakorlatilag az olimpiák feltalálásának eredettörténetévé válik, mivel a sok 
megpróbáltatásból hazatért hősök úgy döntenek, mégiscsak jobb lenne ez a kalan-
dozás, ha nem vérre menne az egész, csak verítékre. Szóval aki hősködni akar, az ne 
más kárára tegye, hanem ölje sportba az energiáit, mondja az előadás”. (Kovács)

A huszonnyolcadik évad ugyanúgy kezdődött, mint a korábbiak: évadnyitó 
fesztivállal. Bár 2019. szeptember 7-én eleredt az eső, így a programok egy része 
a Jókai térről beszorult a Kolibri Színház előcsarnokába, de ez nem befolyásolta 
a jó hangulatot és az érdeklődést. 

A rendezvényt hagyományosan a Hubay Jenő Zeneiskola Ifjúsági Fúvószenekara 
nyitotta meg, majd az előadások között a Kolibri Harsona Quartet játszott. Az 
évadnyitó fesztiválon több külföldi vendég is fellépett: a spanyol Teatro Paraíso a 
Nomádok című előadásával, a görög Artika Theatre Company Csodák a kiskertben 
című produkciójával, a bolognai La Baracca – Testoni Ragazzi gyermekszínház, 
amely az Egy felhő útja című előadását játszotta a Kolibri Fészekben.

A hazai társulatok közül fellépett a fesztiválon a veszprémi Kabóca Bábszín-
ház (a Farkasbarkas és Rókakoma meséjével), a győri Vaskakas Bábszínház és 
a szlovákiai Árgyélus Meseszínház Écsi Gyöngyi mesemondóval. Rengetegen 
voltak kíváncsiak Fabók Mancsi Bábszínházára, ahogy később Sarkadi Bence 
nemzetközi sikerű Világjáró marionettek című „utcai” bábelőadására is zsúfolásig 
telt az előcsarnok.

A 2019-20-as évadra a Kolibri öt bemutatót tervezett. Ezek közül csak a legelsőt 
tartották meg (2019. december 7-én) a Pincében). Ez egy újabb fontos ifjúsági 
előadás volt, melyet Kiss Márton írt és rendezett. A méhek istene „egy hírhedt 
ember, egy mindenki által közismert személy” történetét ígérte úgy, „ahogy eddig 
még senki sem látta, és ahogy még senki nem gondolt rá”. Ha azonban elfelejtjük 
ezt az ígéretet, akkor sokáig úgy nézhetjük az előadást, mintha egy mai család 
ismerős történetét látnánk: fiatal anya és apa, akik egyszerre küzdenek egymás-
sal, a szakmai előrelépés nehézségeivel és egy csecsemő (majd később kisgyerek) 
támasztotta frusztráló igényekkel. 
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Ahogy a történet kilép a család köréből, úgy érthetjük meg fokozatosan, 
kisebb jelekből vagy felismerésszerűen egy-egy direktebb utalásból (például a 
templomban rajzolt szvasztikából), hogy ki is az a „hírhedt személy”, akinek 
az útját követjük csecsemőkorától a kiskamaszkor végéig. Az író által Dolfinak 
nevezett szereplő maga Adolf Hitler. Felmerül azonban a kérdés, hogy vajon 
megmagyarázható-e a gyerekkorából, az őt ért hatásokból az a szörnyeteg, akit 
a történelmi tanulmányainkból ismerünk. De feltehetjük úgy is a kérdést (ahogy 
ez a bemutató után pedagógusokkal tartott közös beszélgetésen is felvetődött), 
hogy mennyire szükségszerűen torzul a személyiség, ha a látottakhoz hasonló 
élmények érnek egy gyereket. Ez azért lehet valós probléma, mert az előadást 
sokáig jelen idejű történetként is nézhetjük, és azokban az érintett kamaszok-
ban, akik egy-egy helyzetben önmagukra vagy a szüleikre ismernek, komolyabb 
frusztrációt is okozhatnak a látottak. Ezt kivédendő az előadás alkotói és a Kolibri 
színházi nevelési szakemberei nem hagyják magukra a diák nézőket, ehhez az 
előadáshoz is készül színházi nevelési program, ami segít feldolgozni a darab 
által felvetett kérdéseket.

Kiss Márton rendezése kevés eszközzel ér el erős hatást. Ennek egyik 
eleme a tér közepén álló középen alátámasztott palló, amelyből mozgatással, 
fényekkel változatos térformák alakultak ki, és alkalmas arra, hogy minden-
féle helyszínt megjelenítsen: ebédlőt éppúgy, mint hálószobát, kertet, folyót, 
templomot vagy iskolát (látvány: Polgár Péter). Erős atmoszférát teremtenek 
Sulyok Benedek zenéi. De mindenek felett a négy színész játéka teszi emlé-
kezetessé a Kolibri Pince előadását. Szanitter Dávid meggyőzően formálja 
meg az apa figuráját, aki először csak baleknak látszik, aki a tehetetlenségét 
egyre több durvasággal kompenzálja. Grisnik Petra kezdetben kedves, életteli 
anyafigura, ám akiben fokozatosan elszürkül az érzés, és kiveszik a szeretet. 
Mészáros Tamás a kistestvér mellett, aki egyszerre ártatlanul nyílt és végtelenül 
idegesítő tud lenni, több kisebb szerepet (pap, méhecske stb.) is megformál. 
Ruszina Szabolcs minden külső eszköz nélkül tudja megteremteni egy cse-
csemő esendőségét és a világra való nyitottságát, miközben érezni benne azt 
az eredendő ártatlanságot, amiből akár egy önazonos ember is kifejlődhetne. 
De aztán egyre keményedik, egyre szálkásabbá válnak a körvonalai, ahogy 
megismeri a világot, majd magába zárul, és nem hagyja sodortatni magát, 
hanem ő maga kezd el másokat manipulálni. 

 A huszonnyolcadik évadra tartott további bemutatóit nem tudta megtartani a 
Kolibri, mert a koronavírus terjedése miatt, a kormány rendeletének megfelelően 
a többi színházhoz hasonlóan 2020. március 11-én bezárta kapuit. 
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Források: 

Kovács Bálint: Kétezer éves szuperhősök. Az aranygyapjas kaland – Kolibri 
Színház. Spiritusz online 2019. június 11- (Letöltés 2024. március 17.)

Turbuly Lilla: Mesék szerelemről és halálról. Színház.net 2019. 02. 26. (Letöltés 
2024. március 17.)
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A Kolibri huszonkilencedik évadát a járványhelyzet határozta meg. Miután 2020. 
márciusában a színházak bezártak, a színház elindította a Kolibri MobilMesék című 
online napi sorozatát, amelynek keretében a színház művészei és vendégművészek 
naponta egy-egy mesével, verssel vagy dallal jelentkeztek. Ezeket saját otthonukban 
mobiltelefonnal vettek fel. A felvételeket a Kolibri Színház Facebook-oldalán és 
YouTube-csatornáján lehetett megtekinteni. (Egy év alatt több mint 40.000 nézője 
volt a MobilMeséknek.)

Az ingyenes mesesorozat mellett a Kolibri hétvégenként felvételről hozzáférhetővé 
tette a legnépszerűbb előadásait. Itt is gondoltak a különféle korosztályokra, a 
legkisebbekre éppúgy, mint az iskolásokra és a kamaszokra. Később (a 2020-21-es 
évad második felében) hétköznaponként iskolai csoportok számára is kínáltak 
külön megrendelhető online előadásokat. (Online formában több mint 10 ezren 
kísérték figyelemmel a Kolibri produkcióit.)

A huszonkilencedik évad elején, 2020. szeptember 5-én a Kolibri szabadtéren 
megtartotta a szokásos évadnyitó fesztivált. De az egész napos eseményen a 
szervezők, a közreműködők és a nézők is maszkban vettek részt. A Jókai téren 
felállított színpadokon fellépett többek között a veszprémi Kabóca Bábszínház, 
a miskolci Csodamalom Bábszínház, a Majorka Színház, a pécsi MárkusZín-
ház, a zalaegerszegi Griff Bábszínház, valamint Écsi Gyöngyi mesemondóval a 
szlovákiai Árgyélus Színház. 

A Kolibri a Kippkopp és Tipptopp című előadását adta elő. Az előadások között 
a Kolibri Harsona Quartet játszott, a színház bejáratánál pedig a hagyományokhoz 
híven Vitéz László bábjáték automata várta a gyerekeket. Ismét megkoszorúzták 
a Kolibri alapító tagjának, Kemény Henriknek az emléktábláját. Az általa megte-
remtett vásári bábjátékos hagyományt a fesztiválon Tatai Zsolt és a szombathelyi 
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Mesebolt Bábszínház produkciója képviselte. 
A koronavírus járvány első hullámának múltával 2020. szeptemberében újra 

kinyithattak a színházak. De a Kolibri is csak különféle járványügy korlátozások 
bevezetésével tehette lehetővé az élő színházlátogatásokat. Ezek közé tartozott 
többek között az óvodáskor feletti kötelező maszkhasználat, illetve a kötelező 
távolságtartás is, amelyet az segített, hogy a színház csak korlátozott nézőszám-
mal, félházzal működött. 

A Kolibri is úgy tervezte, hogy megtartja az előző évadról elmaradt bemutatóit. 
2020. szeptember 11-én be is mutatták a Tipli című ifjúsági előadást, amelyet 
Krausz Attila regényéből Tasnádi István alkalmazott színpadra, és Vidovszky 
György rendezett a Pincében. Az előadás alapjául szolgáló regényről a rendező 
elmondta, hogy olyan fiatalokról szól, akik bár a rendszerváltás utáni első évek-
ben születtek, a lehetőségeik semmivel sem lettek jobbak, mint azoké, akik a 
hetvenes, nyolcvanas években kezdtek tudatukra ébredni: lerobbant lakótelep, kis 
fizetés, nagy rezsi, éjszakai műszak, elvált szülők. Álmaikat már nem a politikai 
hatalom korlátozza, hanem a motiválatlanság, a kisstílű lehetőségek, az apátia, 
a korán érkezett kiábrándultság, ami leginkább szüleik csalódottságából fakad: 
örülnek, ha van munkájuk és hónap végéig kihúzzák. Gazdasági száműzöttek. 
A fiatalok számára egyértelmű a képlet: itthon nincs lehetőség, csak nyugaton 
érvényesülhet az ember. A regény szerzője, a DSP nevű rap-formáció egyik tagja 
maga is nagyon hasonló körülmények közül jön, az általa megrajzolt figurák 
létező alakok elegye, a leírt helyzetek nagy része megtörtént eseményeken alapul. 
A regény nyelvezete tökéletesen adja vissza azt a világot, amiben ezek a fiatalok 
léteznek – mondta Vidovszky György.

A színpadi megvalósítás kapcsán Tasnádi István kiemelte, hogy a regény – 
részben a műfajból következően is – sok szerteágazó epizódból áll, amelyeket 
a színpadi adaptáció során egyszerűsíteni, drámailag sűríteni kellett. Ugyanez 
vonatkozik a szereposztásra is: a regényben megjelenő figurákat összesen négy 
színész alakítja: Bárdi Gergő mv., Kőszegi Mari mv., Krausz Gábor és Nizsai 
Dániel, akik így több szerepet is játszanak a darab során. A jelenetek kidolgozá-
sában fontos szerepet játszott az improvizáció. Itt az író és a rendező instrukciói 
alapján a regény egy-egy megadott helyzetére improvizáltak a színészek, az így 
létrejött rögtönzésekből aztán az író hozott létre rögzített szövegű jeleneteket – 
mondta az adaptáció készítője.

„A sztori kicsit úgy épül fel, mintha egy klasszikus tragédiát kevernénk össze 
egy Rejtő-regénnyel” – írja az egyik kritika. – „Főszereplőnk, Peti, szeretné 
elhagyni a lakótelepet, és külföldön dolgozni, de ehhez pénzre van szüksége. 
Anyjától nem kérhet, mert neki sincs, úgyhogy barátai tanácsára ellop egy 
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telefont a Tescóból. Az első rossz döntést egy rakás katasztrofális helyzet követi, 
amelyekből főszereplőnk vicces barátai segítségével kétségbeesetten próbál 
kimászni. Elindulni nem könnyű, ezt tudjuk John D. Rockefellertől például, és 
Peti számára most egy repülőjegy ára jelenti azt a bizonyos első milliót, amiről 
jobb, ha nem kérdezősködünk. Főszereplőnk hajszál híján megússza az egészet, 
és bár reflektál arra, hogy folyton rossz döntéseket hozott, ez nem biztos, hogy jó 
üzenet. Ugyanakkor ettől válik a történet mégis izgalmassá, hiszen időről időre 
azt a kérdést veti fel, hogy a jó ügy érdekében meddig vagyunk hajlandók elmenni 
rossz ügyek terén, és ha rákerülünk egy rossz vágányra, meddig haladunk rajta 
kényszerűségből. Tehát a kérdés lényegében az, hogyan tudjuk saját kezünkbe 
venni az életünket.

Az előadás kérdésfelvetései így rendkívül érvényesek akkor is, ha a közeg, 
amelyet megjelenít, valójában nem annyira rezonál a mostani kamaszok világára. 
Ráadásul Vidovszky rendezése és a színészek összejátéka annyira jó ritmusú és 
vicces, hogy a közönség egy pillanatra sem unja el magát a nézőtéren. Nizsai 
Dániel kedves, átlagos srácot alakít, akivel könnyű együtt éreznünk, Krausz Gábor, 
Kőszegi Mari és Bárdi Gergő pedig több mellékszerepben teszik nyüzsgővé és 
szórakoztatóvá azt a külvárosi világot, amelyben a főszereplő mozog. Személyes 
kedvencem Bárdi Gergő Kokker nevű hiperaktív, seftes figurája, aki folyvást 
értelmetlen vacakokat próbál rásózni a többiekre, de Kőszegi Mari is üde színfolt 
az ukrán akcentussal beszélő lófejű Ágika szerepében.” (Puskás)

Még megtartotta a Kolibri a huszonkilencedik évad második bemutatóját 
(2020. október 10-én). De mivel a járványügyi óvintézkedések miatt nem tudnak 
minden meghívottnak helyet biztosítani a színházban, a vendégek ezúttal élő 
internetes közvetítésen keresztül is részt vehettek a premieren. Dániel András 
népszerű kufli-sorozatából Andrusko Marcella rendezett előadást Egy kupac 
kufli címmel.

Az előadás betekintést nyújt a kuflik – név szerint Titusz, Fityirc, Pofánka, Zödön, 
Bélabá, Valér és Hilda – izgalmas és mozgalmas hétköznapjaiba. Többek között 
megmutatja azt, hogyan találnak otthonra a kuflik az Elhagyatott Réten; hogyan is 
néz ki a kufliknál a Bújócskázás Világnapja; milyen különleges tulajdonsággal bír 
a Tokafa odúja, és hogy a Puffpuding nagyon finom, ellenben rendkívül veszélyes. 
Az előadás során a kufli-mesékből jól ismert Lábascsiga és Varázsgomba kalauzolják 
végig a nézőket Dániel András különleges világú és humorú kufli-univerzumán. 
A meséket Nagy Orsolya írta színpadra, a látvány- és bábtervező Horváth Márk, 
a zeneszerző Csorba Lóránt volt. A kuflikat Bárdi Gergő, Fehér Dániel, Nyirkó 
Krisztina, Ruszina Szabolcs és Tóth József keltette életre.

A koronavírus járvány második hullámának erősödése miatt azonban már 
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nem tudta megtartani a Kolibri a huszonkilencedik évad novemberre tervezett 
harmadik bemutatóját. A járványügyi szigorítások miatt a színház újból bezárt. A 
kényszerszünet alatt újraindították a Kolibri MobilMesék című napi sorozatot, és 
ismét hozzáférhetővé tették online az előadásaikat. A választékban többek szerepelt 
a Bors néni, a Kukacmatyi, a Kippkopp-mesék, Locspocs, a kis tengeri szörny, 
az Emil és a detektívek, a Mágikus állatok iskolája, Macska voltam Londonban, 
a János vitéz, a Rövidzárlat, a Cyber Cyrano, a Kövek.  

A huszonkilencedik évad harmadik bemutatóját is végül élő stream közvetítés 
formájában mutatták be (2021. január 16-án). Gimesi Dóra Emma csöndje című 
darabját Kuthy Ágnes rendezte. A színdarabot 2019-ben első díjat nyert a Kolibri 
Színház kortárs magyar szerzők számára hirdetett meghívásos drámapályáza-
tán. A Greta Thunberg svéd aktivista élete ihlette mű amellett, hogy felhívja a 
figyelmet a környezetvédelem és a klímaváltozás égetően aktuális kérdéseire, egy 
különös kislány történetén keresztül mesél az egyén felelősségéről, a barátságról 
és a bátorságról a kisiskolás korosztálynak.

„Az előadásban fejest ugrunk a vízbe. Bele a nagy kékségbe, a türkiz és a 
mélykék minden árnyalatába. Oda, ahol minden hullámzás és áramlás, ahol a 
delfinek, narválok, lamantinok, polipok, medúzák, cápák úsznak, köröznek, sik-
lanak” – írja az előadás egyik kritikája. – „Egy hatalmas medencében a tengerből 
kimentett állatok gyógyulnak, hogy aztán visszatérhessenek az igazi élőhelyükre. 
Már ha akarnak. De nem nagyon akarnak, mert ott hajócsavarok várják őket 
– többek között. Ez a csöndes hely Emmának egy belső tenger is: a nyugalom 
állapota és helye, ahova el tud menekülni a zajos emberek elől. A tengeri élőlények 
a barátai. Emmát Alexics Rita játssza, nem egy báb. De van vele egy báb-alterego 
is. Az Emma-báb ugyanolyan jellegű és stílusú fizikai megjelenésében, mint a 
tenger élőlényei. Ő az, aki tud kapcsolódni az állatokhoz, kommunikálni velük, 
megérteni őket. Ugyanúgy egy nagy türkiz gömb van a teste középpontjában, 
mint a két nagy halnak: a cápának és a kardszárnyú delfinnek. A történet sze-
rint bizonyos szempontból hasonlít is rájuk, párhuzamos alakok ők: Ivánnak, 
a cápának ugyanúgy le kell győznie önmagát és félelmét, mint Emmának, ha 
segíteni akar Fülöpön, a kardszárnyú delfinen, akiről viszont kiderül, hogy 
Emmához hasonlóan nem tud kommunikálni a környezetével. De nem azért, 
mert kuka, bunkó, nagyképű vagy hülye (ahogyan Emma sem az), csak sérült a 
hallása, és nem tud tájékozódni. És ezt csak Emma érti meg. Ki kell mondania, 
ki kell állnia, meg kell győznie a fafejű, merev felnőtteket, hogy mentsék meg a 
delfint. És Emma segíteni akarása nagyobb, mint a félelme.

Csodás világba merülünk: a tengeri lények lebegő, hullámzó mozgása a bábok 
rafinált felépítésének köszönhetően (tervező: Michac Gábor) annyira élethű 
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és izgalmas, hogy néha csak arra figyelek: hogy’ a manóba működik ez vagy 
az a szerkezet? A szuperokos rája, a mindenki anyukája-polip, a kerge vagy a 
mindentől pánikoló kishalak, a nagyerejű cápa és a folyton falaknak úszó delfin 
mind szeretnivaló karakterek, akiknek életébe folyton humor csempésződik. 
Nizsai Dániel, Fehér Dániel, Erdei Juli, Tisza Bea, Rácz Kármen, Mult István, 
Szívós Károly és a KIMI stúdiósai nemcsak a tengert népesítik be, de ők lesznek 
az iskolában folyton veszekedő gyerekek, vagy a partra vetett állatokkal szelfiző, 
szemetelő turisták is. Emma szülei, Megyes Melinda és Bodnár Zoltán fáradt, 
de türelemből és jóindulatból soha ki nem fogyó, folyton készenlétben álló, ön-
zetlen felnőttek. Pont olyanok, amilyeneknek a segítő szakmát űző embereket 
elképzeljük. Valóságosak.” (Szemerédi)

A huszonkilencedik évad eseménye az is, hogy 2021. márciusában az ASSITEJ, 
a gyermek- és ifjúsági színházak nemzetközi szövetsége életműdíjjal tüntette ki 
Novák Jánost. A díjat a 20. ASSITEJ Nemzetközi Világtalálkozó alkalmával adták 
át, amelyet ezúttal – a világjárványra való tekintettel – online térben rendeztek 
meg. Ugyancsak 2021. márciusában Blattner-díjjal tüntették ki Orosz Klaudiát, 
a Kolibri állandó tervezőjét, képzőművészeti vezetőjét. 

2021. januárjában kezdte el próbálni a Kolibri Az ember tragédiáját, amelyet 
végül – a védőoltások számának növekedésével és a koronavírus járvány harma-
dik hullámának lecsengésével párhuzamosan – 2021. június 6-án mutattak be, 
immár élőben. 

„Nyilvánvaló, hogy Novák János valami igazán nagyszabásút szeretett volna 
létrehozni a nyitásra. Ideális is volt Az ember tragédiájához nyúlnia, ami ódon 
szövege ellenére még a kötelező olvasmányok mostoha sorában is kimondottan 
hálás darab, ráadásul eleve grandiózus témájával, a mennyeket és történelmi ko-
rokat váltogató színek révén bőven ad teret az alkotói megalomániának. Az, amit 
a Kolibri Színházban látunk, valóban nagyszabású lett, technikailag legalábbis 
mindenképpen; szoros pórázon tartott szövegváltozat (dramaturg: Horváth 
Péter), nagy szereplőgárda, bőséges, de ésszerűen, sőt frappánsan szerkesztett 
jelmez- és díszletállomány, rafinált vetítésmegoldások és látványpoénok” – írta 
az egyik kritika. (Gergics)

Egy másik szerint a rendezői elképzelés egyik „meghatározó eleme az, hogy 
Novák János nem egy konkrét férfit visz végig a történelmi képeken. Ádámot 
mint a férfinem képviselőjét több alakban, különböző életkorokban jeleníti 
meg, Ádám-álarcos férfiak közül jelölve ki az épp esedékes alanyt. Vagyis nem 
egy színész játssza Ádámot, hanem tizenegy, a legfiatalabbtól, a Paradicsomban 
terepmintás bermudában fellépő Nizsai Dánieltől az eszkimókat csíkos kötött 
sapkában-sálban felkereső Kormos Gyuláig. Ennek az a természetes következménye, 



KOLIBRI KRÓNIKA

174

hogy megnövekszik Lucifer és Éva szerepe és jelentősége, azon egyszerű okból, 
hogy őket egész estés, fejlődő, ívet építő munkával kelti életre egy-egy színész 
[Nyirkó Krisztina és Horváth Péter]. Orosz Klaudia tervező jól megválasztott 
kellékekkel és kiegészítő ruhadarabokkal segíti őket hatékonyan.” (Stuber)

„Az első felvonás közel másfél óra hosszú, a második sem rövid, ám pillanatok 
alatt elszalad mindkét rész: a néző észre sem veszi, hogy több ezer évet átugrik az 
időben, mégis mintha egyre gyorsabban telne az idő” – állapítja meg egy harmadik 
kritika. – „Gyorsan pedig csak egy okosan felépített színdarab közben telik az 
idő… A random, ugyanakkor akaratlanul is vicces elemek – például a hetedik 
színben feltűnő táncoló csontváz és a bolondos boszorkányok bandája, vagy a 
21. századi fiatalokat megszégyenítő módon bulizó ezüst parókás karakterek – 
modern mémeknek is betudhatók, és kimondottan az ifjú nézők szájízének való 
részei a műsornak.” (Gáll)

Források: 

Gáll Anna: Sosem volt még ilyen vicces Az ember tragédiája. Index 2021. 10. 
26. (Letöltés: 2024. március 17.)

Gergics Enikő: Visszacsapási szindróma. Madách: Az ember tragédiája – Kolibri 
Színház. Revizor 2021. június 9. (Letöltés: 2024. március 17.)

Puskás Panni: Csak innen el. Krausz Attila-Tasnádi István: Tipli – Kolibri Pince. 
Revizor 2020. szeptember 14. (Letöltés: 2024. március 17.)

Stuber Andrea: Méregből és mézből. Az ember tragédiája – Kolibri Színház. 
Spiritusz online 2021. december 11. (Letöltés: 2024. március 17.)

Szemerédi Fanni: Emma és Laci. Vas Laci – Vojtina Bábszínház; Emma csöndje 
– Kolibri Színház. Színház.net 2021. 03. 19. (Letöltés: 2024. március 17.)
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2021. augusztus közepén a Kolibri megnyitotta a harmincadik évadát. A nyitó 
társulati ülésen Novák János igazgató arról beszélt, hogy bár a koronavírus-járvány 
alakulása többféle, előre nem látható módon befolyásolhatja a színházak életét, a 
Kolibri társulata új lendülettel és bizakodóan kezdi el a közös munkát. 

A jubileumi évad azonnal bemutatóval indult. 2021. augusztus 28-án szombaton 
a Városháza Díszudvarán került először közönség elé Egressy Zoltán darabja, a 
Rózsakirálylány – Szent Erzsébet legendája. Az előadást Novák János rendezte, 
a címszerepet Nyirkó Krisztina alakította, a további szerepekben Nizsai Dániel, 
Krausz Gábor, Török Ágnes, Szívós Károly, Rácz Kármen, Rácz Kriszta, Farkas 
Éva és Bósz Tamás volt látható.

Ezután került sor szeptember első szombatján a hagyományos évadnyitó fesz-
tiválra, amelyen a hagyománynak megfelelően a báb- és utcai előadó-művészet 
hazai és határon túli képviselői léptek fel. A harmincadik fesztiválon többek között 
szerepelt a veszprémi Kabóca Bábszínház, a pécsi Bóbita Bábszínház, valamint 
az Aranyszamár és az Alela Színház. Fabók Mancsi Bábszínháza A háromágú 
tölgyfa tündére című produkciót, Écsi Gyöngyi és a szlovákiai Árgyélus Mese-
színház pedig Szőlőszem Kálmán történetét hozza el a fesztiválra. A házigazda 
Kolibri Színház a Mi újság? című előadással szerepelt, míg a KIMI-Kolibri Stúdió 
növendékei a Bikkmakk, egy kiskutya kalandjai című produkciót adták elő. 

A június előbemutató után 2021. szeptember 12-én tartották a Watergate: 
Az időkripták rejtélye bemutatóját a Pincében. Az interaktív szabadulószínházi 
játékot Vidovszky György rendezte. A digitális játékelemekre épülő előadás a 
klímaváltozás negatív hatásairól szól. „Az elképzelt jövőben, 2100-ban játszódó 
történet két egymásra hasonlító Időkriptában játszódik, amelyek egy olyan 
korból érkeztek, amikor drasztikusan csökkent az emberiség ivóvízkészlete. Az 
előadásra jegyet váltók nem passzív nézői, hanem aktív résztvevői a játéknak, a 



KOLIBRI KRÓNIKA

176

jövőből érkező üzenetek segítségével maguk fedik fel a küszöbön álló társadalmi 
és klímakatasztrófa egyes részleteit; fontos küldetésük, hogy segíteniük kell a 
történet főhősének, hogy visszajusson a jelenbe, és megakadályozza a globális 
katasztrófát. Hogy sikerül-e a küldetésük, hogy képesek-e megelőzni a közeledő 
veszélyt, rajtuk múlik. A jövő az ő kezükben van” – írja az előadás ajánlója.

„Az időkriptabeli kihívások tárháza végtelennek tűnik, a bonyolult bombaha-
tástalanítástól kezdve, a számítógépes kódfejtéseken át egészen a VR-szemüveggel 
teljesíthető feladatokig (interaktív játékelemek: Királyházi Csaba, játékfejlesztő 
konzulens: Rachel Briscoe, videó: Albert Kinga). A kis csapat minden feladatot 
megold, így a Krausz Gábor által megformált, végsőkig elcsigázott Dr. Paxton 
visszajut a jelenbe, és egy helyiségbe terel mindenkit. Előbb fiktív idővonal áll fel, 
azt kell összerakniuk a nézőknek, majd megalkothatják a sajátjukat is, egy olyat, 
amelyben már nem a világszervezetek felszámolása és a totális ökokatasztrófa 
a végkifejlet. Közben tanácsokkal látják el a tudóst, hogy milyen érveket sora-
koztasson fel majd, ha a világpolitikát irányítók színe elé kerül. Összemosódik 
fikció és valóság, a színész és Paxton karaktere: Krausz Gábor olykor szerepéből 
kilépve, felelősségteljes civilként gondolkodik, ötletel együtt a társasággal” – írja 
az egyik kritika.

„Két egyforma Watergate-előadás valószínűleg soha nem lesz, hiszen minden 
diákcsapat más és más sorrendben és módokon göngyölíti majd fel a történetet, 
vélhetően más és más ötletekkel gördíti tovább azt. És a végén a vita sem folyhat 
pontosan ugyanabban a mederben, hiszen minden csapatban más és más gondo-
latok lesznek dominánsak, legyen szó a globalizáció felszámolásáról, vagy arról a 
dilemmáról, hogy a propaganda vagy a büntetés vezethet-e az általános szemlélet 
tartós megváltoztatásához, illetve arról, hogy megváltoztatható-e az idősebbek 
hozzáállása. Hiszen a generációs szakadék sem könnyíti a helyzetet. A fiatalok 
tudatosabbak, ők már ebbe születtek bele, és ebben nőnek fel, a gondolkodásuk is 
rugalmasabb, mint az előttük lévő nemzedéké, ráadásul ők aktívan és tudatosan 
használják azt az „alternatív tudatalattit”, amit világhálónak hívunk.” (Kónya B)

2021. szeptember 18-án újabb bemutatóra került sor a Kolibri Fészekben. 
Az ötéves kortól ajánlott Csücsök avagy a nagy pudinghajsza Keresztesi József 
díjnyertes verses meseregényéből készült. A Székely Andrea rendezte előadást 
ehér Dániel játssza és Sallai Virág/Alexics Rita játszotta. „Keresztesi József ver-
ses meseregényének humora, költészetének játékossága és szabadsága késztetett 
arra, hogy színházi előadásban képzeljem el a történetet” – mondta rendezéséről 
Székely Andrea. – „A ’megcsócsált csöppnyi kiflivég’ gyerekkoromat idézi fel, 
a friss kifli illatát, ahogy édesapámmal falatoztuk a szépen csavarodó kifliket, 
s azokat a mérhetetlenül vidám perceket, mikor megelevenedtek tányéromban 
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az ételdarabok, a morzsák, és figyeltem a feldőlt poharakból a terítőt átáztató, 
lassan csordogáló tejeskávé csöppjeit. Az előadásban is ezek az emlékek jelennek 
meg egy hőstörténetbe ágyazva, szabályos verses keretbe rendezve, sok zenével, 
s a színészek fergeteges játékával.”

A harmincadik évad következő bemutatóját 2021. december 11-én tartották a 
Kolibri Pincében. Maria Wojtyszko Sam avagy a felkészülés a családi életre című 
műve került színpadra. Novák János fontosnak tartotta, hogy a repertoáron helyet 
kapjon az új lengyel női írógeneráció meghatározó alkotójának darabja, amely 
friss látásmóddal, a felnőttek és gyermekek konfliktusait őszintén feltárva, valódi 
emberi problémaként kezeli az ifjúság nézőpontját. Ahogy a Mennyek és pokol 
című, kortárs lengyel mesedráma-válogatás utószávában írja, e „középpontjában 
az ember, a kicsiny egzisztencia, a gyermek kiszolgáltatottsága és magánya áll, 
illetve e magány egyéni és közösségi feldolgozhatóságának lehetősége. Vagyis a 
kiútkeresés.”

Sam neve lengyelül annyit tesz: egyedül. A kortárs lengyel ifjúsági dráma-
irodalom egyik legfrissebb darabja egy 13 éves kamaszfiú útkeresését követi 
végig, akinek a szülei válnak. A groteszk családtörténet olyan torokszorító 
témákra kérdez rá, mint a válás, a vallás vagy a hagyományos családmodell 
túlélési lehetősége, miközben különleges érzékenységgel és humorral beszél a 
gyermeklét problémáiról. „Jóféle izgalmat érzek, bízom a társaimban, és külön 
öröm számomra, hogy ez az első rendezésem a Kolibri Színházban. Türelem, 
szeretet jellemzi a munkánkat, ami a legjobban izgat, hogy át tudjuk majd adni 
a gyerekeknek: érezhetjük magunkat jól egy olyan groteszk helyzetben is, amikor 
a szüleink éppen válnak. A szerelem és a barátság mindent legyőz…” – mondta 
el Gyevi-Bíró Eszter rendező.

„Rosszul is elsülhet, ha egy épp serdülőkorba lépő gyereket felnőtt színész 
játszik” – írja az egyik kritika. – „A Samet megformáló Fehér Dániel bőven túl 
van már a kamaszkoron, mégis hihető, szerethető, jól áll neki a zavartan röhögős, 
Woody Allenes szemüvegben felnőtteskedni próbáló lakliság. Jól áll neki a 
szabadságért, önrendelkezésért egész életükben kitartóan protestáló értelmiségi 
szülők egyetlen, az iskolában különcnek számító gyerekének karaktere, akinek 
legfőbb bizalmasa(i) a hörcsöge(i) – de erről majd később.

Sam szereti szüleit, de aztán csak kikiabálja: bizony zavarja, hogy alig vannak 
otthon. Hogy az anyja – a Tisza Bea által megjelenített kedves, mosolygó, ám 
akaratlanul is sokszor a  figyelmetlenség hibájába eső feleség – láncdohányos, 
hogy folyton nadrágot hord, hogy enyhén szólva sem az a gondos háziasszony. 
Hogy poszthippi apja – Bodnár Zoltán megformálásában egy »szeme sem áll 
jól«-típusú, idősödő link férfi – folyton a nőket hajtja. De persze megrémül, 
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amikor  – szerencsétlen módon pont a 13. születésnapján – megtudja, hogy szülei 
szétmennek. A lakást élénkpiros szigetelőszalag szeli ketté hirtelen, s lesz belőle 
két külön ingatlan: anya lakása és apa lakása.

A szülők marakodását szennyes ruhák dobálásával érzékeltetik, és talán több 
is ez puszta huzakodásnál koszos holmikon: maga a családi szennyes került fel-
színre, amit már meg sem próbálnak takargatni. Az időnként háttérbe mosódó, 
lelassult koreográfia (mozgás: Kámán Orsolya) az előadásban többször megje-
lenik, többek között a Samet folyton szekáló osztálytárssal, Grzesiekkel való 
verekedésnél is. És közben egymás után készülnek a családi portrék, kezdetben 
még a háromtagú családról eredeti felállásban, ám ahogy telik az idő, a jelenetek 
csúcspontján rendre feltartott piros képkeretben folyamatosan változnak Sam 
életének aktuális szereplői.” (Kónya A)

A harmincadik évad utolsó bemutatója a Kolibri első bemutatójának folytatá-
saként készült. 1992-ben az első premier Tor Age Bringsvaerd mesekönyv-soro-
zatának, a Locspocsnak egyik részéből készült. 2021. március 19-én ugyanennek 
a sorozatnak egy másik darabja került színre Horváth Péter adaptációjában a 
nagyszínpadon. A Locspocs és sárkánylányt Novák János rendezte. 

„Amikor elhatározták a játék bemutatását, aligha gondolta a Kolibri Színház 
művészeti tanácsa, hogy az élet, vagyis az orosz-ukrán háború, s vele a rokon 
népek szembenállása  ilyen ijesztő módon gördül alá a mese cselekményének, 
a mesebeli másság gondját nagyon is aktuális, földi fájdalmakkal árnyékolva 
be” – írja az egyik kritika. 

„A történetecske lényege, hogy a pikkelyesek családjába született, s ifjúkorát 
épp most elért Locspocs – a közönséggel azonnal kapcsolatot teremteni képes 
Nizsai Dániel – beleszeret a lángszínű napot zászlaján viselő távoli Japán uralko-
dójának, a Szívós Károly által alakított Sárkány sógunnak a lányába. Hamayokót, 
a szitakötő kecsességű sárkányleánykát Nyirkó Krisztina énekli és játssza, igen 
kedvesen. Locspocs édesanyja (Török Ági) megpróbál megbarátkozni a helyzettel, 
de a víziszörnyek népe, s a velük élő egyéb tengeri herkentyűk máris háborognak, 
pedig még nem történt semmi. De majd történik! A szerelmespár aktívabb tagja, 
Hamayoko nem törődve a tilalmakkal, a rendet fenntartani próbáló pirosruhás 
szamurájok (Krausz Gábor és Ruszina Szabolcs) ellenére akcióba lendül, s azonnal 
bajba is kerül.

No, ha a szerelem eddig nem ismert akadályokat, most majd megismeri azo-
kat. Sőt, akik eddig csak a maguk vizes-pikkelyes és tüzes-tollas (vagy inkább 
hártyaszárnyas?) rokonságával találkoztak, most megismerkednek a szárazon 
szőrös hegylakók birodalmával és az óriás szőrmanók – Gazdag László, Farkas 
Éva, Alexics Rita, Rácz Kármen és Rácz Kriszta által játszott – segítőkész csa-
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ládjával is. A szerelmesek egybekelése ellen leginkább tiltakozó, fehér sörényű, 
piros szemüvegkeretes sógun is megbékül a végén. Orosz Klaudia jelmeztervező 
olyan szerelésbe öltöztette a komédiázó kedvű Szívós Károlyt, hogy ámulva 
nézzük, s várjuk a jelenését.

Klasszikus „deus ex machina” zárja a mesét. Hogy mindent végképp elsimít-
son, zöldeskék pompájában megjelenik és rendet tesz Freyja, a tengerek király-
nője (Farkas Éva), fenségesen okítva szépre-jóra az alattvalóit. Tulajdonképp 
szívderítő, hogy a nagyon is kontúros, de hát mégiscsak rajzfilm-egyszerűségű 
japán motívumok és az igencsak összeeszkábált tengeriszörnyvilág mesealakjai 
mellé behozza a szerző a skandináv mitológia istennőjét, a szerelem, a szépség 
és a termékenység erotikához és háborúhoz is értő nagyasszonyát, akiről az 
Edda dalokban azt pletykálják, van neki egy tollas (!) köpönyege is, amit gyak-
ran kölcsönöz más, bajban lévő északi istenségeknek. Számomra már ennek 
a megtalált mitológiai ténynek a megismerése üdítően hatott, mikor előadás 
után rákerestem.” (Gabnai)

2022. május 14-én egész napos programmal ünnepelt a Kolibri a 30. szü-
letésnapját. Délelőtt 10 órától a Locspocs és a sárkánylány című előadást 
játszották, összekapcsolták a 30 évvel korábbi és az évadban (eddigi) utolsó 
bemutatót. Délután egy játékos, kulisszatitkokat feltáró vetélkedőnek lehet-
tek aktív résztvevői vagy lelkes szemlélői a nézők. A négyfős csapatokat két 
vállalkozó szellemű néző, egy színész és egy színházi háttérszakember alkotta. 
A közös játék során hallgathattak fülbemászó dallamokat, megcsodálhatták 
korábbi előadások jelmezeit, kipróbálhatták Háry János szekerét, felülhetnek 
János vitéz lovára. Valamint megismerhetnek érdekes színházi mesterségeket 
és természetesen találkozhattak a társulat tagjaival. Este pedig egy különleges 
Gálakoncertet adtak a Kolibri művészei. Ezen az elmúlt 30 év előadásainak 
dalaiból adtak elő válogatást – hol megríkatva, hol megnevettetve a társulattal 
ünneplő nézőket. A Gálakoncerten a dalok mellett a művészek visszaemléke-
zései, személyes történetei is elhangzottak. 

A harmincadik évad végén még egy előbemutatóra is sor került a Pincében 
(2022. június 4-én). Az áruló a PlayOn! nemzetközi együttműködés keretében 
készült, és a maga nemében egyedi vállalkozásnak tekinthet: a fordulatokkal 
tarkított eseménysort a nézők egy telefonos applikáció segítségével alakítják, 
befolyásolják, így valóban résztvevőknek érezhetik magukat, nem csak passzív 
szemlélődőnek. „A lány veszélyben van, egyszerre bujkál befolyásos anyja és egy 
titokzatos aktivista elől. Senkiben sem bízhat, úgy érzi, minden lépését figyelik, 
követik, ezért úgy dönt, a saját kezébe veszi az irányítást: minden technikai le-
hetőséget bevet, hogy szemmel tartsa üldözőit. Társa az akcióban egy egyszerű 
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pizzafutár, aki – a nézőkkel együtt – próbál segíteni a lánynak. A tét nem kicsi: 
biztonság vagy szabadság, kontroll vagy veszélyekkel teli jövő. Hős legyen a lány 
vagy áruló?” – írja az előadás ismertetője. 

(Az előadás Kolibri Színház, az University of York (UK) és a Teatr Ludowy 
(Lengyelország) koprodukciójaként jött létre. A darabot Esther Richardson és 
Cecilie Lundsholt műve alapján Eck Attila és Vidovszky György írta. A látványt 
Pajor Patrícia és Herman Anett tervezte, a főbb szerepeket Nyirkó Krisztina, 
Tisza Bea, Krausz Gábor és Nizsai Dániel játszotta.) 

„A Kolibri Pincében minket, nézőket is bevonnak a történet alakításába, 
amely azt a kérdést feszegeti, hogy milyen célból és milyen határig fogadható el az 
emberek megfigyelése” – írja az egyik kritika. – „És ha már a Pegazus programok 
korában élünk, az alkotók sem a kőkorszaki, kézfeltartással szavazós módszert 
választották a bevonásunkra, még ha ilyen kicsi nézőtéren akár működhetne is. 
Mindenki kap egy okostelefont, amelyen nemcsak a szereplők haladása követhető 
nyomon, de bizonyos pontokon szavazni is lehet, hogyan folytatódjék a játék, a 
kivetítőn pedig rögtön látható, hol áll éppen a szavazás. …

A kütyüzés és a szabadulójátékokra hajazó építkezés nyilván közel áll a 
kamasz célkorosztályhoz, az animáció és a nézői közreműködés élménye plusz 
izgalmat, érdekességet visz az előadásba. A PlayOn! nemzetközi együttműkö-
désnek, amelynek keretében az előadás Vidovszky György rendezésében (a covid 
miatt három éves csúszással) létrejött, éppen az a célja, hogy az interaktivitásra 
és a digitális technikákra épülve szólítsa meg ezt a korosztályt. A kérdés, hogy 
tényleg érdemben befolyásolhatjuk-e a történéseket, vagy csak látszatdöntéseket 
hozhatunk? Választásaink egy része (mi legyen a neve az egyik szereplőnek, 
milyen színű legyen a ruhája) nem érint lényegi kérdéseket. Másik részüknél az 
derül ki, hogy a történet megköveteli, hogy a kisebbségi állásponttal is ugyan-
úgy foglalkozzanak. Így ezek az eldöntendő kérdések inkább csak előkészítik 
a végső döntést: a totális megfigyelés árán elért rendre, vagy a szabadságunkra 
szavazunk, úgy, hogy utóbbit egy meglehetősen gyanús szervezet védené meg – 
állításuk szerint legalábbis. Nincs tehát igazán jó döntés, van viszont egy kiváló 
vitaalap.” (Turbuly)

2022. június 17-én megtartott a harmincadik évadot záró társulati ülést is 
a Kolibri. Novák János igazgató itt elmondta, hogy bár korlátozások már nem 
voltak a 2021-22-es évadban, a járványhelyzet továbbra is komoly nehézségek és 
kihívások elé állította a Kolibri Színházat, hasonlóan az összes hazai kulturális 
intézményhez. Óriási eredményként értékelte, hogy mindezek ellenére – az erős, 
összetartó társulatnak és az összehangolt munkának köszönhetően – sikerült 
megvalósítaniuk a terveiket. 
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